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PRVNÍ TÝDEN



	

1. KAPITOLA
První dubnové úterý

	„Proboha.“

	Zranění na tváři vypadají opravdu příšerně. Pravé oko je napuchlé tak, že není téměř vidět. Dolní víčko připomíná spíš řadu nalitých puchýřků. Taky na ústech a na tvářích jsou patrné stopy po silných úderech pěstí.

	„Policie přivezla Sigurjónu na pohotovost celou zakrvácenou teď o víkendu,“ vysvětluje Fanney a ukazuje mi další fotografie. „Nejprve ji hospitalizovali a teprve pak byly pořízeny tyto fotografie, aby mohly být použity jako důkazní materiál “

	Samozřejmě vídám často podobné snímky žen, které byly vystaveny bezohledným surovým útokům primitivních násilníků. Svých manželů. Nebo milenců.

	Až příliš často.

	Ale z otisků násilí na ženském těle mám husí kůži stejně pokaždé.

	Azylový dům pro ženy a děti v Reykjavíku je umístěn v téměř stoleté budově, která dříve sloužila vysoce postaveným pohlavárům ze správy plynáren. Z dob před elektrickým světlem. Dlouho před tím, než Reykjavík vyrostl.

	Dům se ještě pořád krčí pod boční zdí základny černých vest1 u autobusového nádraží Hlemmur. Tam, kde je konečná městských autobusů, v rozlomeném srdci města.

	Fanney je sociální pracovnice, je jí přes padesát a už dlouho se snaží pomáhat obětem domácího násilí. Ženám a dětem, které utekly z domova před ranami a kopanci svých nejbližších.

	„Po všech těch letech už bych měla být dávno otrlá, když vidím strašné následky takového napadení,“ posteskne si a podívá se na mě svýma unavenýma jasně modrýma očima. „Ale stejně mě to pokaždé zasáhne a příšerně rozčílí.“

	„Naštěstí.“

	„Někdy je to opravdu těžké.“

	„Co bude Sigurjóna dělat?“ ptám se.

	„Dosud byla na vážkách jako většina žen, které jsou vystavovány násilí ze strany svého manžela, ale dnes ráno poprvé vážně vzala v úvahu, že požádá o rozvod, a proto jsem vám zavolala.“

	„Tak zjistíme, jestli má pořád stejný názor.“

	„Vstávám. Pomalu a ztěžka. Jsem totiž v sedmém měsíci. Mám už pořádné břicho. Je to jako živé kulovité obydlí pro permanentně kopajícího zvědavce, který už - jak se zdá - nemá chuť zůstávat nadále v domácím vězení.

	Sigurjóně je třicet tři let. Žena v domácnosti. Osm let vdaná. Má se svým mužem dvě děti: sedmiletého syna a pětiletou dceru. Děti s ní momentálně bydlí také v azylovém domě.

	Otok na Sigurjónině obličeji už trochu opadl. Modřiny jsou větší. Barevnější.

	Tu a tam zvedne ruce k tváři. Ale na poslední chvíli se zarazí a neodváží se zranění dotknout. Místo toho si

	rozpačitě prohrábne černé vlasy, které má svázané do culíku. Pohled jejích tmavohnědých očí prozrazuje, že si dělá velké starosti. A má strach.

	Když spolu mluvíme, je nervózní. Celou dobu. Neustále se ptá na děti. Aby se ujistila, že jsou v bezpečí, pod spolehlivým dohledem.

	Občas nečekaně vstane. Chvíli chodí po místnosti. A stejně rychle se opět posadí.

	„Jak se to stalo?“ ptám se.

	„Snažím se na to myslet co nejméně.“

	„To je pochopitelné. Ale musíte s námi projít průběh

	činu, i když je to pro vás bolestné. Taky bych byla radši, kdybych měla vaši výpověď nahranou.“

	Přikývne. Ale hlasitě polkne.

	„Stalo se to v noci z pátku na sobotu,“ řekne Fanney a zapne diktafon.

	„V pátek jsme byli pozvaní na večeři k přátelům Kristjánovi a Jóníně,“ začne Sigurjóna. „Nejdřív jsme pili long drinky, pak jsme měli k hlavnímu jídlu červené víno a ke kávě koňak. Pozdě večer byl Baldvin namol a hlučný. Začal mě ponižovat, to dělá vždycky, když se ve společnosti opije. Myslí si, že jsem nemožná a dělám všechno špatně. Možná je to pravda...“

	„Samozřejmě že to není pravda,“ vpadne jí do řeči Fanney. „Tohle je u mužů typická metoda, jak ženu ponížit a vnutit jí představu, že dostala, co si zaslouží.“

	„Krátce po půlnoci jsme všichni společně odjeli do města a bavili jsme se až do rána,“ pokračuje Sigurjóna. „Pak jsme si s Baldvinem zavolali taxík a jeli domů, mohlo to být tak kolem čtvrté.“

	„Byly děti doma?“

	„Ne, na víkend jsme je odvezli k mé matce do Grindavíku2.“

	„Co se stalo, když jste přijeli domů?“

	„Sotva jsme vešli do chodby, Baldvin mi začal zase nadávat. Obviňoval mě, že jsem flirtovala s Jónasem a Eiríkurem „Kdo je to?“

	„Jenom dva staří spolužáci, potkali jsme je před jednou hospodou kousek od Ingólfstorg3.“

	„Bylo jeho obviňování oprávněné?“

	„Ne, to ne, jen jsem je pozdravila a chvíli se s nimi bavila, jinak nic. Ale často stačí jenom tohle, aby se Baldvin totálně vytočil. Nejradši by byl, kdybych se nebavila s žádným jiným chlapem.“

	„Co bylo dál?“

	„Snažila jsem se obhajovat, že jsem s nimi neflirtovala, ale on mě začal obviňovat, že ho prostě vždycky musím provokovat, a ječel na mě a předhazoval mi všechny ty věci jako obvykle.“

	„Co myslíte tím jako obvykle!“

	„Ječel, že jsem kurva a děvka, a říkal další z té spousty nechutných slov, kterými mě zasypává, když je opilý.“ Sklopí zrak. Přesto pokračuje: „První rána přišla naprosto nečekaně, nemohla jsem udělat vůbec nic, nemohla jsem se bránit. Pak mě mlátil dál a nadával mi.“

	„Takže to nebylo poprvé, co vás zbil?“

	Sigurjóna zaváhá. „Často mě fackoval, když byl opilý, ale hned mu to bylo líto a prosil mě, abych mu odpustila,“ odpoví nakonec. „Tentokrát to bylo něco jiného.“ Fanney jí podá bílý kapesník, aby si mohla otřít vlhké tváře.

	„Srazil vás k zemi?“

	„Ano, asi jsem musela na chvíli ztratit vědomí, protože když jsem se probrala, ležela jsem na zemi a Baldvin klečel vedle mě. Měla jsem už sundanou sukni a kalhotky a cítila jsem, že se do mě snaží něco zasunout. Chtěla jsem se otočit na stranu a odplazit se pryč, ale on se na mě posadil a prostě pokračoval a dál do mě tu věc zasouval.“

	„Do pohlaví?“

	Přikývne.

	„Víte, co to bylo?“

	„Láhev od piva,“ hlesne Sigurjóna. „Ukázal mi ji poté, co se mě snažil znásilnit.“

	„Podařilo se mu to?“

	„Už nebyl schopný vůbec ničeho, protože byl příliš opilý, a nakonec si klidně usnul na podlaze v obýváku. Tak jsem se po čtyřech doplazila na chodbu, podala jsem si mobil, který jsem měla ještě pořád v kapse od kabátu, a zavolala jsem záchranku.“

	„Netušíte, jak dlouho vás týral?“

	„Nevím to přesně, ale ve zprávě, kterou jsem na základě zranění dostala, je uvedeno, že jsem na pohotovost volala o půl sedmé.“

	„Takže si vás podával minimálně dvě hodiny?“

	„Tak nějak.“

	„Uvedla jste, že jde o ublížení na těle?“

	„Policistovi, který přijel přibližně ve stejnou dobu jako sanitka, jsem řekla, že mě takhle zřídil Baldvin. Copak to jako oznámení na policii nestačí?“

	„Pozeptám se, jestli v tomhle případě něco podnikli,“ říkám. „Dalším krokem bude dostat Baldvina ze společné domácnosti, abyste se mohla s dětmi opět nastěhovat domů.“

	„Copak to jde, když nejsem zapsaná jako majitel nemovitosti?“

	„Jste snad manželé, tak dům vlastníte společně, nebo ne?“

	„Myslím, že ano, ale jinak toho o našich finančních záležitostech vím velmi málo, o všechno se totiž stará Baldvin“

	„Máte účet v bance a kartu na své jméno?“

	„Ano,“ odpoví Sigurjóna, „ale kabelku se všemi kartami jsem zapomněla doma, odložila jsem si ji do předsíně.“

	„V tom případě od vás potřebuji plnou moc k tomu, abych mohla jet k vám domů a vzít to nejnutnější. Mohla bych si při té příležitosti promluvit s Baldvinem o tom, aby si ze všeho nejdřív našel novou střechu nad hlavou.“

	„Na to určitě nepřistoupí.“

	„O to se postarám. Chcete přece rozvod, nebo snad ne?“

	„Po tom všem, co se stalo, s ním už nemůžu bydlet,“ přizná se Sigurjóna. „To je naprosto nemyslitelné.“

	„Určitou dobu samozřejmě potrvá, než vás rozvedou, ale já to řízení zahájím za vás.“

	Když jsou všechny formality za námi, podám jí svou vizitku: „Můžete mi kdykoli zavolat.“

	Zapnu si teplý světlý kožešinový kabát až k bradě a teprve pak se odvážím vstříc štípajícímu mrazu, který obyvatele hlavního města velmi sužuje už několik týdnů.

	Cestou ven ke svému stříbrnému žihadlu mám zase jednou upřímnou radost z té šťastné náhody, že jsem naprosto imunní vůči jakýmkoli choutkám na manželství.

	Ideální představu a zbožné přání zaměňujeme většinou za sebeklam, říká máma.

	
2. KAPITOLA

	Na všechno potřebuji podstatně víc času. Dokonce i ty nejjednodušší věci mi trvají mnohem déle a musím vynaložit větší úsilí než dřív. Třeba taková běžná věc jako sednout si za volant stříbrného žihadla.

	Břicho mi lezlo v posledních měsících fakt příšerně na nervy. Hlavně když jsem potřebovala něco rychle vyřídit, jak jsem to dřív normálně dělala. Než se moje tělo nafouklo a přivyklo si na zpomalený chod.

	Ale nervozita mě nakonec vždycky přejde.

	Nakonec jo.

	V mém červeném řadovém domku už je všechno připraveno na příchod nového človíčka. Pokoj pro hosty v prvním patře jsem už přeměnila na dětský pokojík. Koupila jsem dětskou postýlku. A horu jednorázových plenek, abych to maličké mohla přebalovat. Když přijde na svět.

	Ještě nevím, jestli to bude kluk, nebo holka.

	Nechci to vědět. Předem ne.

	Kolem šesté přijíždím ve svém rozkošném benzu na parkoviště před řadovým domkem. Zaparkuji vedle bílé toyoty.

	Lísa Björk ještě pořád pracuje. Nejenže je chytrá a pilná, aleje taky mimořádně ctižádostivá. Vloni udělala advokátní zkoušky na Háskóli íslands4. A už má povolení k zastupování případů na okresním soudě.

	Zaměstnala jsem ji, aby zajišťovala každodenní chod mojí kanceláře a starala se o všechno to papírování, na které nemám dost času. A aby mi pomáhala u případů v první instanci.

	Je malá. Sahá mi sotva po ramena. Má tmavé vlnité vlasy, které jí rámují drobný obličej. Velké hluboké oči. Masivní rty. Sladký nosík.

	Vlastně je k sežrání.

	Ale pořád se tváří příšerně soustředěně. Je rozhodnutá udělat všechno správně. Stihnout toho co nejvíc během co nejkratší doby.

	Moje advokátní kancelář se už roztahuje po celém přízemí řadového domku. Jako popínavá rostlina, která roste a roste. Zabírá už všechny metry čtvereční na poschodí. A taky garáž, kterou jsem nechala přestavět na jednací místnost a archiv.

	Sednu si do svého ředitelského křesla černé barvy. Pořádně se opřu a pokouším se vyhnat největší bolest ze zad. A z unavených kotníků.

	Proč jen musí být těhotenství tak příšerná dřina?

	Na dveře zaklepe Lísa Björk. Vejde dovnitř. Zavře za sebou.

	„V kanceláři je nějaký starší muž,“ oznámí. „Chce za každou cenu mluvit přímo s tebou.“

	„Co o něm víš?“

	„Tvrdí, že je farářem v Seltjamames5.“

	„Farář David?“

	„Tak se představil. Ty ho znáš?“

	„Nepřímo. Co chce?“

	„Pokud jsem to správně pochopila, snaží se ho většina členů pastorační rady farnosti vystrnadit z úřadu.“

	„Proč?“

	„Tvrdí, že je to hanebné spiknutí.“

	„Aha.“

	Vstanu. Následuji Lisu Björk do jednací místnosti.

	Obecní farář sedí ve světlehnědém křesle. Z jeho přísných šedých očí čiší netrpělivost.

	Farář David už delší dobu na Islandu veřejně diskutuje téměř o všem, protože neexistuje téměř nic, k čemu by nezastával nějaký názor. Napsal už spoustu dopisů z pozice čtenáře do různých novin. A účastnil se bezpočtu debat v rádiu a televizi. Pořád toho má hodně na srdci. Někdy mluví, jako by cítil osobní urážku za veškerou nespravedlnost světa. Nebo Bůh. Nebo oba dva.

	Přesně a jasně se vyjadřuje ke stavu ve farnosti.

	„Opravdu jde o závažnou věc,“ řekne a neustále si prohrabuje prošedivělé vlasy, které se za žádnou cenu nechtějí nechat zkrotit. „Vlivní členové pastorační rady farnosti proti mně intrikují. Bylo mi oznámeno, že předsedkyně pastorační rady Hlédís Ásgrímsdóttir dlouho v zákulisí pracovala na tom, aby mě vytlačila z úřadu, a očerňovala mě tím, že o mně rozšiřovala všemožné drby.“

	„Jen ona?“

	„Ne, její otec Ásgrímur, náš kostelník, se na téhle intrice podílel taky, aniž by se mi kdy zmínil, že s naší spoluprací není spokojen. Tenhle jidášův polibek mě zasáhl opravdu naprosto nečekaně.“

	„A jak situace vypadá teď?“ chci vědět.

	„Hlédís se podařilo přinutit většinu pastorační rady farnosti k tomu, aby napsali dopis islandskému biskupovi, ve kterém žádají, abych byl přeložen na jiné místo.

	Zasedání pastorační rady proběhlo včera večer bez mé přítomnosti a já jsem se o té intrice dozvěděl až poté. Hlédísin požadavek naprosto překvapil mé staré přátele v pastorační radě, ale nepodařilo se jim zabránit jeho schválení. Bylo zcela jasné, že o téhle záležitosti rozhodla většina už dávno předtím. Mí přátelé přišli po zasedání ke mně domů a pověděli mi o celé té nešťastné pomlouvačně kampani, kterou Hlédís zosnovala pod rouškou noci.“

	„Jaký důvod se v tom dopise biskupovi uvádí?“

	„Tvrdí, že došlo k nepřekonatelným rozdílům, které nezaručují konstruktivní spolupráci,“ odpoví farář David a zakroutí hlavou. „Bylo mi řečeno, že mě Hlédís na zasedání kritizovala za to, že se v církvi chovám jako diktátor. Vytáhla několik směšných příkladů, kdy jsem si nevyslechl její, Ásgrímurův nebo Oddurův názor, to je náš varhaník, nebo názor mého mladého kolegy, faráře Roberta. To je samozřejmě naprosto chybné tvrzení; jsem opravdu velmi trpělivý a jsem otevřený veškerým nápadům těchto lidí. Ale když na to přijde, jsem samozřejmě hlavní farář, který rozhoduje o tom, jak se bude v naší církvi pracovat. Mám zodpovědnost vůči Bohu, tudíž i rozhodovací moc.“

	„Dostal jste od pastorační rady farnosti písemnou výstrahu?“

	„Ne, bylo to pro mne jako blesk z čistého nebe. Kopie dopisu, který napsala většina pastorační rady, ležela dnes ráno na mém psacím stole. Ale Hlédís ani pastorační rada, o biskupovi nemluvě, neměli dosud sebemenší důvod ke kritizování mé práce během všech těch let, kdy jsem sloužil Bohu a církvi. O to zavrženíhodnější je ten neslýchaný způsob jednání.“

	„Dejte Lise Björk veškeré písemné dokumenty, které se tohoto případu týkají,“ navrhnu a vstanu. „Musí se také sejít s vašimi spojenci v pastorační radě farnosti, aby se co nejpřesněji dozvěděla, co bylo včera večer na zasedání řečeno.“

	„Dnes večer se u mě doma koná setkání mých nejužších důvěrníků,“ odpoví farář David. „Je srdečně zvána.“

	„Budu tam,“ souhlasí Lísa Björk.

	Po této domluvě se s obecním farářem rozloučíme.

	„Zdá se, že většina pastorační rady se příliš dobře nevyzná ve veřejném právu,“ poznamená Lísa Björk. „Veřejného zaměstnance nelze přece jen tak jednoduše zbavit úřadu bez předchozího písemného napomenutí.“

	„Typické. Nejprve jednat, pak myslet. Což znamená, že za tímto činem jsou horké hlavy. Musíš počítat s tím, že přistaneš uprostřed sopečného výbuchu.“

	Lísa Björk jde za mnou do kanceláře.

	„Je pro tebe přínosné, že budeš moct poznat islandské církevní konflikty přímo zevnitř,“ poznamenám s úsměvem. „Často jsou zákeřnější než politické popravy.“

	„To mě nepřekvapuje,“ odpoví suše.

	Něco na jejím výrazu mě zarazí.

	„Máš s křesťanskými společenstvími špatné zkušenosti?“ ptám se.

	„To už je za mnou a taky je to dávno.“

	„Ale nevypadá to tak.“

	„Nechci o tom mluvit,“ pronese rozhodně a položí mi na psací stůl několik otevřených dopisů. „Všechny ostatní úkoly dnešního dne jsou vyřízené.“

	„Prima. Takže se uvidíme zítra ráno.“

	Během těch několika měsíců, co u mě Lísa Björk pracuje, nikdy nemluvila o svém soukromí. Podle všeho se celý její život točí jen kolem toho, aby byla úspěšná ve svém povolání. Tomu velmi dobře rozumím. Jsem přece taky taková.

	Ale samozřejmě má život i mimo kancelář. A minulost. Minulost, kterou neznám. A do které mi nic není.

	Jím sama. Za dva. Přesto se mi podařilo udržet váhový přírůstek na uzdě. Díky každodennímu cvičení. A procházkám po okolí.

	Už dávno jsem se přestala divit svým podivným chuťovým vrtochům. Nečekaným choutkám na ty nejroztodivnější potraviny. Nebo na sladké kalorické bomby. Prostě tomu nechávám volný průběh.

	Po večeři se pěkně natáhnu v obýváku. Uvelebím se ve svém hlubokém křesle. A házím do sebe rozinky. Vyprázdním první sáček z celkových pěti, které jsem si koupila cestou domů. Přitom se dívám na zprávy, i když jsem myšlenkami úplně jinde.

	Dnes večer je na prvním místě nová vražda.

	Zpravodajský papoušek ze státní televize stojí kousíček od velkých cementových základů. V pozadí je vidět letištní budovy mezinárodního letiště v Keflavíku.

	Černé vesty obehnaly základy barevnými páskami.

	„Na těchto základech jedné z budov, které byly tady v Rockville zbourány, našli zemřelého pozdě v noci dva obyvatelé Keflavíku,“ informuje zpravodaj vzrušeně. „Policie v Reykjanesbaer6 potvrdila, že se jedná o cizího státního příslušníka, přibližně šedesátiletého, více však odmítla prozradit, poněvadž se dosud nepodařilo zastihnout jeho rodinné blízké.“

	 

	Rockville. Skalní město.

	Napínavé místo činu.

	Zpravodajský papoušek krátce nastiňuje historii Rockville. Dříve se tam nacházela jedna ze čtyř radarových základen armády Spojených států7. Odtud Amíci sledovali manévry sovětských bombardérů v blízkosti Grónska, Islandu a Velké Británie a kromě toho taky trasy atomových ponorek mezi Norským mořem a severním Atlantikem. Mise však byla krátce před koncem tisíciletí ukončena - několik let poté, co velký ruský medvěd natáhl brka. Pak byly všechny budovy na tomhle kusu země srovnány se zemí a šrot odvezen.

	„Několik stovek lidí bydlelo tehdy v Rockville na Midnesheidi8 za neproniknutelným ostnatým drátem,“ pokračuje zpravodajský horlivec. „Pro americké vojáky zde byla k dispozici asi stovka domů, k tomu restaurace, bary, sportovní hala, kino, obchody, kaple, pošta, a dokonce malá elektrárna. Vše, co je potřeba ke každodennímu životu.“

	Proč by někdo zabíjel turistu na Midnesheidi? Na jednom z nejopuštěnějších míst, v prdeli světa, na Islandu? Na to nemá zpravodajský papoušek po ruce žádnou odpověď.

	No jistě.

	Mám obrovskou chuť na panáka. Vybaví se mi trojitý Jack Daniel’s. Ta ušlechtilá americká dobrota, která na mě čeká v baru.

	Láhev se lákavě leskne za kouřovým sklem.

	Já však jejímu vábení odolám.

	Na Nový rok jsem se rozhodla, že se dám do jara do pořádku. Budu silná. Počkám na potěšení ze své božské ohnivé vody z Tennessee, až se miminko narodí. Po porodu si budu moct domluvit bezstarostné rande se svým starým, nejmilejším přítelem.

	Nebo s nejmilejší přítelkyní.

	Zavřu oči. Vybavím si posledního Silvestra. Jak jsme s Ludmillou nadšeně přivítaly nový rok. Jako dvě mladé holky, co touží po lásce.

	Od té doby si vystačíme jen slovně. Krátkými textovými zprávami. E-maily.

	Než Ludmilla v lednu odjela domů do Rigy, slíbila mi, že se v půli května vrátí na Island. A že bude u porodu.

	Nestojím o podporu od nikoho jiného. Až přijde ten den.

	Moje mladičká injekční stříkačka se spermatem ještě pořád netuší o svém úspěchu, kterého dosáhla v kostelíku na východě9. A tak to taky zůstane,

	Jé to moje dítě. Patří jenom mně. Nepotřebuje žádného zasraného fotra.

	
3. KAPITOLA

	No konečně.

	Kolem deváté ráno Baldvin milostivě zvedne mobilní telefon. Po dlouhém vyzvánění.

	„Kde je Sigurjóna?“ zeptá se drze, když mu vysvětlím, o co jde.

	„Jste doma?“

	„Co je vám do toho?“

	„Sigurjóna potřebuje svou kabelku a čisté oblečení pro děti i pro sebe. Požádala mě, abych pro věci zajela.“

	„Kde je?“

	„Na takové otázky nebudu odpovídat. Jste doma, ať můžu vyjet?“

	„Jo, tak přijeďte,“ odpoví mrzutě.

	Cestou do přízemí se musím přidržovat zábradlí. Jako nějaká sešlá stařena. Hrůza!

	Když jedu jižním směrem po Kringlumýrarbraut, v duchu si ještě jednou procházím, co mi Sigurjóna pověděla o manželství, které Baldvin o víkendu doslova rozmlátil.

	Potkala ho před osmi lety v centru města. Tím byl její osud zpečetěn.

	Láska na první pohled a tak podobně. Za tři měsíce se vzali. Odstěhovali se do Gardabaer10. Do řadového domku, který dostali jako svatební dar od jeho zazobaných rodičů.

	Baldvin je o šest let starší než Sigurjóna. Je mu třicet devět. Od té doby, co ukončil studium ekonomie na Háskóli íslands, pracoval ve veřejných službách. V posledních letech vedl oddělení pro živnostenský dozor.

	Pokud si správně vzpomínám, vzbudil velké pozdvižení, když to místo dostal. Jednoznačně šlo o politické rekrutování, nikoli o odborné. Je docela dobře možné, že jiný zájemce o tuto pozici dostal od státu odškodnění poté, co ombudsman před celým parlamentem ostře zkritizoval ministra, který Baldvinovi to místo přihrál.

	Otevře mi dveře.

	Sigurjónin manžel vypadá velmi seversky. Má světlé vlasy a modré oči. Před několika lety to musel být sexy chlap. Než pořádně přibral.

	Požitkář, vysoký muž, který rád nosí obleky, narodil se se stříbrnou lžičkou v puse a dokáže ocenit dobré jídlo a pití. A rad občas zmlátí svoji ženu.

	„Kde je Sigurjóna?“ vybafne.

	„Nepozvete mě dál?“ nedám se.

	Zavře za námi dveře. Jde přede mnou do obývacího pokoje, kde sedí v hlubokém křesle další spekulant.

	Rychle se rozhlédnu.

	Obývací pokoj bohatých lidí. Tmavohnědá kožená sedačka, Chesterfield. Vysoký masivní jídelní stůl. Kolem něj osm židlí. Všechny s koženým polstrováním.

	U zdi skříně a nad nimi police ve stejném těžkopádném stylu. A mazanice od známých islandských malířů, co už to mají za sebou. Jsou to originály, nebo plagiáty? Kdoví.

	V každém případě to tady smrdí penězi.

	Sednu si na tvrdou koženou sedačku. Soustředím se na druhého týpka naproti sobě, který taky vypadá, jako by pracoval ve veřejných službách. Zdá se, že jsou s Baldvinem přibližně stejně staří. Aleje úplně jiný. Tmavovlasý. Prcek. A má docela šerednej ksicht. Vypadá skoro jako krysa.

	„Kdo jste?“ chci vědět.

	„Páll je můj starý kamarád a spolupracovník,“ vysvětluje namísto něj Baldvin a posadí se na druhý konec sedačky.

	Krysí ksicht se předkloní. Téměř mě provrtává pohledem.

	„Kam jste schovala Sigurjónu a děcka?“ zeptá se drze.

	Dělám, jako bych ho neslyšela.

	„Sigurjóna se právě snaží vzpamatovat z agresivního ublížení na zdraví,“ odpovím a přeměřuji si Baldvina chladným pohledem. „Vrátí se, jakmile si najdete jiné bydlení.“

	„Jiné bydlení?“ zopakuje Baldvin a zírá na mě. „Jak to myslíte?“

	„Baldvin se přece nenechá vyhnat z vlastního domu nějakýma ženskýma,“ vmísí se Páll do rozhovoru. „Na to můžete vzít jed.“

	Za co, bože, za co? Dělám, jako bych ty jeho kecy neslyšela. Obrátím se k brutálnímu manželovi: „Nestačí vám, že jste svou ženu zmlátil?“ zeptám se naštvaně. „Chcete snad jí i dětem bránit v návratu domů?“

	„Byl jsem opilý a na chvíli jsem ztratil kontrolu, to je všechno,“ namítne Baldvin. „Vím, že to Sigurjóna pochopí a odpustí mi.“

	„Je přece absolutně zbytečné dělat z komára velblouda,“ dodá Páll.

	„Z komára velblouda? Cože?“ Otevřu červenohnědou aktovku. „Na těchto fotografiích vidíte část zranění, která jste jí přivodil,“ pronesu suše a rozložím na konferenčním stolku před Baldvinem čtyři snímky.

	Vyděsí se, když má před očima následky vlastních činů.

	„Dobrý bože,“ zamumlá a rozpačitě pohlédne stranou. Páll zkrabatí obličej a přitáhne si fotografie k sobě. Prohlédne si jednu po druhé, aniž by hnul brvou. „Tuto událost však nelze dávat za vinu jen Baldvinovi,“ řekne nakonec nerudně. „Sigurjóna ho vždycky provokovala, popichovala, aby ji zmlátil.“

	„Byl jste svědkem těch útoků?“ ptám se.

	„Ne.“

	„Tak to byste měl držet hubu.“

	Páll padne v křesle na znak. Naprosto perplex. Jako by ještě nikdy nikdo nenašel odvahu mu zakázat mluvit. Takže byl nejvyšší čas.

	Znovu si fotografie sesbírám. Schovám je do červenohnědé aktovky.

	„Sigurjóna mě požádala, abych zaprvé přinesla nějaké oblečení pro ni a pro děti a zadruhé kabelku se všemi doklady,“ řeknu a vstanu. „Kde ty věci najdu?“

	Baldvin jako by se ještě pořád nevrátil do reality. „Kdy přijde Sigurjóna domů?“ zopakuje.

	„Až se odstěhujete,“ odpovím. „Kde má kabelku?“ Páll vstane. Je o hlavu menší než já. Musí zaklonit hlavu, aby se mi mohl podívat do tváře. Je z toho vyřízený.

	„Domnívám se, že to je to nejmenší, když Baldvin dostane příležitost promluvit si se Sigurjónou a vysvětlí jí tohle nedorozumění,“ řekne. „Je u vás doma?“

	„Samozřejmě že ne. Je na bezpečném místě.“

	„Kde?“ zeptá se výhrůžně.

	„Do toho vám nic není. Kde má Sigurjóna kabelku?“

	„Sama to ví nejlíp,“ vyštěkne Baldvin a vstane. „Jestli něco potřebuje, tak si pro to může přijít osobně.“

	„Opravdu chcete Sigurjóně odmítnout její samozřejmou žádost?“

	„Tady v domě se ničeho ani nedotknete,“ zavrčí Páll a zkříží ruce na prsou.

	„Mluví snad za vás?“ kývnu směrem ke krysímu ksichtu.

	„Páll vždycky ví, co si zrovna myslím,“ odpoví rychle Baldvin.

	„Vy jste asi duševní siamská dvojčata, co?“

	„Říkejte si tomu, jak chcete.“

	„Tak kdy se vystěhujete?“

	„Nemám v plánu odtud odcházet.“

	Pohrdavě na něj pohlédnu. „Nesete vinu na hrubém týrání své ženy,“ řeknu po chvíli mlčení. „Chcete snad svou situaci zhoršovat ještě tím, že ženu a děti posadíte za dveře?“

	„Ne, to vůbec ne,“ odpoví. „Můžou se přece kdykoli vrátit domů.“

	„Čím dříve, tím lépe,“ dodá Páll.

	„Odváží se až tehdy, když násilník opustí dům.“

	„Baldvin samozřejmě zůstane tady.“

	Podám si aktovku z konferenčního stolku. Znovu se podívám Baldvinovi do očí. „V tom případě se to brzy začne řešit pořádně,“ pronesu chladně.

	Jde za mnou k východu. „Chtěl bych si se Sigurjónou promluvit,“ řekne a pevně mě chytne za paži. „Kde je?“

	Rychle pohlédnu za rameno. „Jak se odvažujete na mě sahat?“

	Okamžitě mě pustí. „Nic jsem vám neudělal,“ prohodí. „Páll to může dosvědčit.“

	„Vůbec nic,“ zopakuje Páll rychle. „Viděl jsem, že se vás ani nedotkl.“

	Střídavě se dívám z jednoho na druhého.

	„Vy dva jste ale posraní ubožáci. Nechodíte spolu náhodou i na záchod?“

	Baldvin za mnou práskne dveřmi. Nebo to snad byl Páll?

	Než se uložím, dopřávám si horkou sprchu. Voňavou pěnou si natírám citlivá prsa, která mi v posledních týdnech pořádně narostla a zpevnila se. A taky obří břicho, které mi už delší dobu řídí život, aniž bych na tom mohla cokoli změnit.

	Nedaří se mi usnout. Jako už tolikrát od té doby, kdy j sem si přestala po večerech dopřávat svou oblíbenou ohnivou vodu.

	Ze strachu, že by mohl mít Jackie Daniel’s špatný vliv na plod, jsem přestala pít silný alkohol. Bylo to poté, co jsem si od porodních bab během preventivních prohlídek vyslechla několik hororových příběhů o poškození mozku a tělesném postižení, ke kterému údajně dochází kvůli pití alkoholu v těhotenství. Nejspíš jsou to jen zbytečné žvásty. Nebo zkreslené přehánění.

	Přesto je opatrnost matkou moudrosti. Zpětně se nedá nic změnit.

	Převaluju se nahá pod přikrývkou. Zavřu oči. Snažím se očistit ducha od nepříjemných ruchů všedního dne. Zapudit ošklivé stránky života.

	Nakonec musím zase myslet na poslední den, co u mě byla Ludmilla. Prsty mi přitom téměř bezděčně šmátrají níž a níž. Po bocích. Až mezi stehna. A hledají sladké chvíle minulé.

	Vzpomínky jsou ohněm v krbu, říká máma.

	
4. KAPITOLA

	Čtvrtek

	Tahle černá vesta vypadá zatraceně dobře.

	A moc dobře to ví.

	Sexy chlápek v pěkně vypasované modročerné uniformě. Ramenatý a obtěžkaný svaly á la Rambo. Obličej opálený ze solária. Tmavé husté vlasy a velké sněhobílé zuby, které ukazuje kdykoli a bez vyzvání.

	Haraldur je taky zatracenej macho.

	Každopádně se domnívá, že není důvod, proč by reykjavická policie prováděla prozatímní opatření vůči Baldvinovi, na jehož základě by mu bylo přikázáno zdržovat se v jisté vzdálenosti od své ženy. Není důvod. I přes násilné útoky a opakující se výtržnosti před azylovým domem pro matky a děti u Hlemmur.

	Baldvin se už dvakrát pokusil dostat k Sigurjóně a dětem. Naposledy včera večer, kdy se dobýval do vchodových dveří tak dlouho, až Fanney zavolala černé vesty, aby ho odvedly.

	Haraldur má protokol případu na obrazovce svého notebooku. Fanney i Baldvin v něm líčí průběh události. Každý z vlastní perspektivy.

	Nechala jsem mu doručit kopii Sigurjóniny výpovědi, ve které popisuje násilné činy, k nimž došlo o víkendu. A taky fotografie zranění, která jí manžel přivodil.

	Haraldur se tím přesto nenechá ovlivnit.

	„Nemůžou si to vyřešit mezi sebou, abychom se do toho nemuseli míchat my?“ zeptá se nevrle a položí snímky na stůl. „Baldvin přece není hloupý.“

	„Vy ho znáte?“

	„Ne, přímo ne, aleje z dobré rodiny. Co když mu to prostě jenom ujelo? Nedopatření v opilosti?“

	Udiveně si černou vestu prohlížím.

	„Jistě víte, že Baldvin je syn Sigurlinniho ze Sedlabanki íslands11,“ pokračuje. „Ředitel banky to mezi nimi určitě vyžehlí. Takovéto věci už řešil často.“

	Samozřejmě jsem v obraze, co se Baldvinova původu týče. Jeho otec byl dlouhá léta vlivným poslancem a ministrem, který se před třemi roky rozhodl, že si na náklady daňových poplatníků dopřeje příjemnou zahálku, a pohodlně se usadil na nejlépe placeném místě v zemi. Stal se ředitelem centrální banky, kterou politické strany v zemi už delší dobu využívají jako domov důchodců pro odstavené a vyhořelé ministry.

	„Myslíte si snad, že Baldvinovi nemůžeme zakazovat, aby se přibližoval ke své ženě jenom proto, že jeho papáje oprsklý a zazobaný politický předák?“ zeptám se důrazně.

	„Ne, to ne, špatně jste to pochopila,“ ohradí se Haraldur a namyšleně zakloní hlavu. „Jen poukazuji na to, že pokládám za možné, že by se celá tahle záležitost mohla vyřešit v rámci rodiny.“

	„Právě naopak - Baldvinovo chování během posledních dní a nocí poukazuje na to, že má násilnické sklony zkrátka v krvi,“ namítnu. „Je přece naprosto jasné, že Sigurjóna se odváží opustit azylový dům pro matky a děti až v okamžiku, kdy bude vyhověno zdržovací žalobě12. Samozřejmě má právo na to, aby ji náš právní systém chránil.“

	Haraldur pokrčí nos. S mým vysvětlením je jednoznačně nespokojený.

	„Chtěla bych ještě jednou výslovně zdůraznit, že moje klientka má na svůj požadavek ze zákona právo,“ opakuji.

	„Tak dobře, dnes si o případu promluvíme a nejpozději večer učiníme rozhodnutí,“ odpoví suše a úplně mi zapomene ukázat svoje krásné zuby, což se mu snad ještě nikdy nestalo.

	Uf. Samozřejmě to není poprvé, kdy černé vesty a zlatí hoši13 vycouvají, jakmile se někde objeví nějaký vlivný mocipán. Je to spíš pravidlo než výjimka.

	Všichni si mají být před soudem rovni. A proto je pořád tak zatraceně těžké, když člověk všude naráží na orwellovský fakt, že někteří jsou si rovnější.

	Příšerně mi to leze na nervy.

	Volám Sigurjóně, abych ji informovala o chodu věcí. A utvrzuji ji v tom, aby nadále ignorovala paličatost a nestydatost svého manžela.

	„Máma mi nabídla, že si vezme na týden nebo dva volno v práci, aby mohla hlídat děti,“ vypráví.

	„U vás jsou víc v bezpečí,“ namítnu.

	„To ano, ale nudí se, když musejí být každý den zavření na stejném místě.“

	„Ale není pravděpodobné, že si Baldvin vezme děti k sobě, když se budou zdržovat v Grindavíku?“

	„Ano, toho se od něj klidně můžeme dočkat.“

	„Tak pro vás asi bude lepší, když to ještě několik dní vydržíte, ne?“

	„Asi ano.“

	„Když se nám podaří, aby prošel náš návrh, že se k vám Baldvin nesmí přiblížit, můžete jet do Grindavíku s dětmi sama a zůstat tam nějaký čas, jestli budete chtít.“

	„Nejspíš máte pravdu.“

	Zastavím u hotelu Borg.

	Rozhlédnu se po poloprázdné restauraci v přízemí. Sednu si ke stolu u okna, odkud můžu pozorovat parlament a náměstí Austurvöllur. Druhý domov našich politiků, kterému vtipálci přezdívají Nejdražší národní divadlo.

	Dopřávám si hořké espreso. A teplé vafle s borůvkovou marmeládou a se šlehačkou. Je to v pořádku, říkám si v duchu. Vždyť jím přece za dva.

	Přitom si listuji v novinách. Čtu nejnovější zprávy o nálezu mrtvoly v Rockville.

	Zlatí hoši už prozradili jméno oběti. Zavražděný muž se jmenuje Donald Garber. Bylo mu padesát pět. Občan Spojených států amerických. Trvale bytem v Los Angeles. V městě andělů.

	V novinách se píše, že Donald Garber byl v letech 1973-1974 umístěn jako voják na radarové základně, kterou provozovala americká armáda v Rockville. Nicméně po necelém roce u armády na Islandu se k vojákům obrátil zády a odjel do Kalifornie, kde během posledních desetiletí založil několik firem.

	Není zvláštní, že někdo zabije bývalého amerického vojáka ve starých kasárnách zrovna teď, když vojsko právě se vší parádou opouští základnu a Island? Poté, co více než padesát let okupovali letiště v Keflavíku? Je tady snad nějaká souvislost?

	Zrovna když se chci nacpat posledním kouskem vafle a dočíst článek, zazvoní mi mobilní telefon.

	Je to Máki.

	Bývalý zpravodaj je teď svým vlastním pánem. Když DV14 přestal vycházet jako deník, přišel o práci. Už podruhé během několika let.

	Mákimu bylo samozřejmě jasné, že žádné jiné noviny by mu už nedaly takovou volnost, aby mohl vyhrabávat mrtvoly a kostlivce, které schovává islandská společnost ve sklepě a ve skříních a které by moc ráda nechala odpočívat v pokoji. A proto si založil vlastní internetové noviny. Zpravodajský blog. Webové stránky, které se okamžitě staly povinnou četbou všech, kteří chtějí být informováni o tom, co se odehrává v zákulisí.

	„Už jsi v porodnici?“ zeptá se a šibalsky se zasměje.

	„Ještě ne.“

	„Bylo mi řečeno, že Baldvin Sigurlinnason včera večer rozmlátil azylový dům pro matky a děti a že s tím máš co do činění ty. Co se tam stalo?“

	„Nic, o čem bych ti teď mohla cokoli říct.“

	„Jeden kámoš mi podstrčil kopii policejního protokolu,“ pokračuje Máki. „To budou zítra ráno palcové titulky.“

	„To chlapečka jistě potěší. A co teprve jeho tatínka.“

	„Mám dost materiálu na slušný článek, ale bylo by dobré, kdybych k tomu mohl dostat tvůj komentář.“

	„Můj milý Máki, ten případ je doslova v plenkách, takže ti nemůžu nic říct. Budeš to muset zmáknout sám. Jinak by si všichni zaprděnci mysleli, že jsem si pustila hubu na špacír.“

	„To není problém, ale jen tak mezi námi a bez nahrávání, co se děje?“

	„Zavolej mi za pár dní.“

	„Dobře,“ souhlasí Máki a nepřirozeně vzdychne. Pochopitelně jenom proto, aby ve mně probudil soucit, což se mu samozřejmě nepodaří.

	„Nepíšeš zrovna o té nové vraždě, až se ti kouří z prstů?“ ptám se, abych odvedla pozornost jinam.

	„To není normální vražda,“ namítne Máki. „Cítím to.“

	„Jak to myslíš?“

	„Našel jsem totiž ten mladý páreček, který objevil mrtvolu...“

	„Mladý páreček?“ skočím mu do řeči.

	„Jo, je jim šestnáct nebo sedmnáct a ještě pořád jsou z toho v šoku, ale mají příšerný strach z poldů. Bylo jim stručně a jasně zakázáno mluvit o nálezu mrtvoly spřátelí a známými, natož s novináři. To je samo o sobě nezvyklé.“

	„Hm.“

	„Přesto se o něčem svým přátelům zmínili, protože na celém Sudurnes15 kolují strašidelné historky o tom, že ta mrtvola byla nechutně zmrzačená.“

	„Jak?“

	„Nikdo nechce nic potvrdit, ale...“

	„Ale co?“

	„Došel jsem k závěru, že tomu chlápkovi někdo uřízl koule.“

	„To myslíš vážně?“

	„Jo, jo, někdo mu prostě ušmikl tu jeho nádheru a narval mu to do huby.“

	„No potěš.“

	„Už jen z té představy mám husí kůži.“

	„Není to věc, které se bojí všichni chlapi?“

	„Že jim někdo vyřízne všechno z rozkroku? Myslím, že je.“ Máki zmučeně zasténá.

	„A co tam ti mladí uprostřed noci?“

	„Co myslíš?“

	„Myslíš...?“

	„Teenageři ze Sudurnes vyrážejí často ven, aby si mohli v klidu užít na zadním sedadle. A to místo je skvělý plácek na zemi, kde si můžou nerušeně užívat, a to hlavně teď, když jsou všechny domy stržené a ostnatý drát pryč.“

	Začnu se smát. Naprosto mimo volně.

	„Chudák malá,“ zamumlám.

	„Cože?“

	„Jen si představ, že si vyrazíš s holkou, abyste si užili, a najdeš tohle. Myslíš si, že se mu v nejbližší době postaví?“

	Mákiho řehtavý smích mi zní v uších ještě dlouho poté, co zavěsím.
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Sobota večer

	Vlastně bych to měla pořádně oslavit. Vychutnat si to nejlepší, co nabízí noční život v hlavním městě. Chlastat v nejoblíbenějších podnicích starého centra a dosyta si užít. Flirtovat a pořád makat na tom, abych si chytla tu nejhezčí husičku, která se nakonec vždycky vzdá. Jen když člověk hledá dostatečně dlouho.

	Místo toho ležím až do noci v obývacím pokoji na kožené sedačce. Sama. A s tím malinkatým človíčkem v břiše, který už brzy přijde na svět.

	Sama a úplně střízlivá.

	Svět je čím dál horší.

	Nakonec už dál nevydržím poslouchat a dívat se na ty nesmysly v televizi. Pomaloučku se zvednu ze sedačky. Dokolíbám se do koupelny. Vypláchnu si pusu silnou ústní vodou. Vymáčknu kousek pruhované zubní pasty na nový kartáček. Jezdím si po zubech, jako by mi šlo o život.

	Zrovna v tom okamžiku mi musí zvonit mobil. Položila jsem si ho vedle sebe na záchod. Podívám se na displej, ale číslo se nezobrazuje. Proto si dál drhnu zuby. Nechávám telefon zvonit tak dlouho, dokud nezmlkne sám od sebe.

	Pak se znovu rozječí. To je ale drzost!

	Nakonec mobil levou rukou popadnu.

	„Kdo je tam?“ zeptám se nesrozumitelně. Mám přece pusu plnou pěny ze zubní pasty.

	„Tady je Andri Ólafur.“

	„Jakej zatracenej Andri?“

	„Andri Ólafur Sveinsson.“

	„Známe se?“

	Při hovoru prskám pěnu. Rovnou na své obří nahé břicho. A ta pomalu stéká dolů.

	„Kruci!“ vykřiknu automaticky. „Počkejte chvíli.“ Položím telefon na vanu. Z police si podám poloprázdnou sklenici s vodou. Vypláchnu si pusu. Kapesníčkem si setřu pěnu z břicha.

	V tom okamžiku mi dojde, odkud to jméno znám. Je to vůbec možný?

	Znovu si podám telefon.

	„Andri z Lucemburku?“ ptám se.

	„Správně, jsem obchodník z Lucemburku. Takhle hrubě se bavíte s každým svým budoucím mandantem?“ Taky mám chuť být drzá jako on.

	„Voláte mi snad v sobotu v noci proto, abyste mi dělal přednášku o správném chování?“ obořím se na něj.

	„To ne,“ řekne Andri Ólafur. „Ale nejspíš budu muset využít vašich speciálních znalostí. Mohla byste se se mnou za půl hodiny sejít?“

	„A o co jde?“

	„To vám vysvětlím na schůzce.“

	„Půlnoc není zrovna moje nejoblíbenější doba na pracovní schůzky. Nemohlo by to počkat do rána?“

	„Nemohlo. Zaplatím vám desetinásobek hodinové mzdy.“

	„Ale já nejsem oblečená.“

	„Pošlu vám taxi. Bude tam přesně za třicet minut.“

	Andri Ólafur zavěsí, jako by to byla vyřízená věc. Jednoznačně chlápek, který je zvyklý, že dostane, co chce.

	Pro mě za mě. Protentokrát je mi to jedno. Nudím se totiž k smrti. A jsem ochotná udělat téměř cokoli.

	Andriho Ólafura znám jen z doslechu. Je to jeden z těch Islanďanů, kteří v posledních desetiletích udělali štěstí v zahraničí. Nahlíženo ekonomicky. Už dlouho bydlí v Lucemburku. Odtud provozoval obchody s celým světem. Pochybné obchody, jak říkají mnozí.

	Čekám už připravená dole v předsíni, když někdo zazvoní u dveří. Ještě si přes úzkou halenku s volánky a krátkou červenohnědou koženou sukni, která mi pod břichem visí jako vlajka na půl žerdi, přehodím teplý kožich. Já prostě miluju bílé halenky s volány. A kombinaci červené, bílé a černé kůže.

	Na parkovišti před řadovým domkem čeká lesklá limuzína.

	Řidič za mnou zavře zadní dveře. Usedne za volant. Jede směrem Vesturbaer16. A dál na Seltjarnarnes.

	Usadím se v pohodlné sedačce a věnuji Andrimu Ólafurovi o něco přátelštější myšlenku. Ví, co se patří, dobrák. To je jisté.

	Řidič zaparkuje auto v blízkosti pobřeží. Před velkým dvoupatrovým rodinným domem. Vyskočí z vozu. Otevře mi dveře. Doprovodí mě k domu. Zazvoní místo mě na dorozumívací zařízení.

	Ke dveřím přijde vysoký tlusťoch. Blazeovaný Bjarni.

	„Dobrý večer, Stello,“ pronese svým temným hlasem. Vypadá to, jako by se mu dral odněkud z hlubin pod tlustou vrstvou tuku.

	Znám Bjarniho dobře. Je to jeden ze čtyř osvědčených advokátů, kteří společně se slizkým Dinárem provozují advokátní kancelář. S tím nejnechutnějším advokátem v zemi, který se stará jen o bohaté a známé.

	„Jeho kancelář je nahoře,“ řekne Bjarni a kráčí přede mnou po schodech nahoru. Jako nesmírně pomalá obří kontejnerová loď.

	Blazeovaný Bjarni je jeden z nejschopnějších specialistů islandského národa v daňových záležitostech. Během své více než čtyřicetileté kariéry advokáta dokázal lépe než všichni ostatní objevovat díry a mezery v zákonech islandské a evropské daňové legislativy. Protože mu spousta bohatých finančních žonglérů platí enormní částky za to, aby se dokázalo, že platit malé daně, nebo dokonce žádné, odpovídá zákonům.

	Andri Ólafur sedí u malého psacího stolku, který je víceméně prázdný. Žádné papíry. Žádné zarámované rodinné fotografie. Jen otevřený notebook. Mobilní telefon. Značka Palm.

	Před stolem stojí tři hluboká černá křesla. Pravá kůže.

	Vypadá tak na šedesát. Ale na svůj věk stále dobře, i když mu nahnědlé vlasy prořídly a pleš už je na spadnutí. Na baculaté tváři se tu a tam objeví malé červené tečky. Úzká bradka. Pečlivě oholená.

	„Posaďte se,“ řekne a zavře notebook.

	Kancelář je velká a světlá. Na podlaze leží hrubý koberec krémové barvy. Obě okna zakrývají zatažené světlemodré závěsy až po zem. Na protější zdi visí tři velkoformátové fotografie krajinek. Islandská step. Ve stříbrném rámu z olova. Tahle místnost vůbec nevypadá jako kancelář. Alespoň ne taková, ve které někdo pravidelně pracuje.

	„Mnohokrát vám děkuji, že jste přišla,“ pokračuje Andri Ólafur. „Tento rozhovor je z mé strany především preventivní opatření. Už jsem s Bjarnim situaci analyzoval a on mi poradil, abych vás informoval.“

	„Ano, věc se má totiž tak, že tento případ nepatří zrovna do oblasti, na kterou se specializuji,“ ozve se Bjarni a zavrtí se v křesle.

	„Tento rozhovor zůstane samozřejmě mezi námi.“

	„Samozřejmě,“ přikývnu. „Jsem jedno velké ucho.“

	Andri Ólafur se předkloní. Opře si lokty o desku stolu. „Předpokládám, že jste už v médiích narazila na zprávy o nálezu mrtvoly v Keflavíku,“ řekne.

	„Jistě.“

	„Někdo se mě do toho případu snaží zatáhnout.“

	„V jakém smyslu?“

	„Tím, že se snaží zanechávat falešné stopy, které vedou ke mně.“

	„Jaké stopy?“

	„Důkazní materiál, který má dotvrdit, že jsem byl na místě, kde byl zavražděn Donald Garber.“

	„A byl jste tam?“ zeptám se a pohlédnu mu zpříma do očí.

	„Nebyl,“ odpoví Andri Ólafur, aniž by uhnul očima. „Myslím, že se ten ohavný čin někdo snaží hodit na mě.“
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	Vypadá to, že Andri Ólafur to myslí zatraceně vážně.

	„Proč by se někdo snažil uměle vytvářet spojení mezi vámi a tou vraždou, probůh?“ divím se.

	„To já nevím,“ odpoví Andri Ólafur, „ale fakta hovoří sama za sebe.“

	Je ustaraný, i když se snaží nedávat to najevo. Protože je po dlouhá desetiletí trvajícím boji v obchodním podsvětí jistě zvyklý skrývat pocity.

	„Už vás zlatí hoši vyslýchali?“ chci vědět.

	„Zlatí hoši?“ nadzvedne obočí.

	„Kriminálka.“

	„Ano, mluvili se mnou už dvakrát, naposledy dnes dopoledne.“

	Blazeovaný Bjarni si odkašle. „V obou případech byl Andri vyslýchán pouze jako svědek,“ doplní, „ale mám pocit, že by se to mohlo kdykoli změnit.“

	„Proč?“

	„Po druhém výslechu mě vyzvali, abych zemi opouštěl pouze s jejich svolením/* odpoví Andri Ólafur.

	„Přislíbil jste jim to?“

	„Ano, neviděl jsem jinou možnost než dát jim svůj pas.“

	„Připravili už prozatímní opatření ohledně zákazu cestování, které by jen museli předložit soudci,“ říká blazeovaný Bjarni. „Pak by se o tom dozvěděl tisk. Proto to byla lepší volba ze dvou špatných možností.“

	„Jaké důkazy, podle nich, proti vám mají?“

	„Především otisky pneumatik,“ odpoví Andri Ólafur. „Vedle základů v Rockville, kde se našla mrtvola, byly objeveny stopy pneumatik. Tvrdí, že stopy jsou od stejných pneumatik, které jsou na mém džípu.“

	„A jaký džíp to je?“

	„Range Rover Sport.“

	„Podle všeho se domnívají, že jde o stejné pneumatiky, ale definitivní výsledek dosud není k dispozici. Džíp je ještě pořád u nich na vyšetřování.“

	„S vaším souhlasem?“

	„Ano, připadalo mi nerozumné se bránit. Nikdy jsem s tím džípem do Rockville nejel, to je jisté.“

	„Proč měli o váš džíp zájem?“

	„Mají svědka, který tvrdí, že přesně takové auto jelo proti němu na cestě ze Sandgerdi17 do Keflavíku kolem jedné v noci, kdy byla nalezena mrtvola.“

	„Kde přesně?“

	„Nedaleko od sjezdu na Rockville.“

	„Kde jste se tou dobou zdržoval?“

	„Spal jsem doma.“

	„Sám?“

	„Tím si nejsem tak docela jist.“

	„Tak to mi budete muset vysvětlit.“

	Andri Ólafur se rozpačitě pousměje. „Víte, ten večer jsem to přehnal s pitím,“ vysvětluje. „Abych byl přesný, vlastně vůbec nevím, co se stalo, když jsem se kolem půl jedenácté dostal domů. Všechno je to momentálně v mlze.“

	„A co jste dělal přes den?“

	„Celý den jsem strávil víceméně na poradách. Večer jsem seděl v hotelu 101 na Hverfísgata. Odtud jsem šel do města, pobyl jsem ve dvou nebo třech barech, ale pak jsem zůstal v Kaffibarinn.“

	„Jel jste domů taxíkem?“

	„Ano.“

	„Sám?“

	„V Kaffibarinn jsem potkal jednu ženu, která se mnou šla domů.“

	„Kdo to byl?“

	„Jmenuje se Karitas.“

	„A jak dál?“

	Andri Ólafur pokrčí rameny.

	„Co o té ženské víte?“

	„Byla hezká, zábavná a nebyla proti rychlovce.“

	„Nic víc?“

	„Vlastně ne.“

	„Vůbec nic?“ nedám pokoj.

	„Nepotřeboval jsem o ní vědět nic víc.“

	„Kdy odešla?“

	„Když jsem se druhý den ráno probudil, byla už pryč.“

	„Dal jste zlatým hochům její popis?“

	„Ano, to jsem udělal. Byla v každém ohledu vážně kus, krásné rudé vlasy a hnědé oči. Tvrdila, že pracuje tady i v zahraničí jako modelka.“

	„Kolik jí bylo?“

	„Neptal jsem se,“ odpoví Andri Ólafur, „ale měl jsem dojem, že by jí mohlo být tak kolem čtyřiceti.“ Blazeovaný Bjarni si opět odkašle.

	„Proč se zlatí hoši zajímají v souvislosti s tím případem právě o vás?“ divím se. „Mluvili se všemi, kteří jezdí autem značky Range Rover Sport?“

	„Věděli, že jsem jedním z těch, kteří se setkali s Donaldem Garberem v den, kdy zemřel,“ vysvětluje Andri Ólafur.

	„Vážně? Takže jste se znali?“

	„Už dlouho máme obchodní kontakty. Donald byl na cestě do Litvy a já jsem musel něco vyřídit v zahraničí, a proto se nám oběma hodilo setkat se právě tam.“

	„O čem jste mluvili?“

	„O různých investicích.“

	„Jen vy dva?“

	„Ano.“

	„Rozešli jste se v klidu, jako přátelé?“

	„Ano, jako vždy. Naše spolupráce byla odjakživa velmi plodná.“

	„Jak jste se seznámili?“

	„Potkal jsem Donalda poprvé, když byl v americké armádě.“

	„Na základně na letišti v Keflavíku?“

	„Ano. A udržovali jsme kontakt i poté, co se opět vrátil do Spojených států.“

	„Důvod?“

	„Během těch let jsme se oba snažili etablovat v obchodním světě, a proto jsme si mohli vyměňovat informace a dávat si vzájemně dobré rady. Taky jsme investovali do několika smluv, a protože to probíhalo dobře, dělali jsme dál společně obchody.“

	„Stýkali jste se často?“

	„Tu a tam.“

	„Tady na Islandu?“

	„Ne, většinou v New Yorku, kde Donald část roku bydlel.“

	„A jak se choval během vašeho posledního setkání?“

	„Nevšiml jsem si ničeho nezvyklého.“

	„Nevíte, s kým se ten den ještě setkal?“

	„Ne.“

	„V pořádku. Ještě něco?“

	„Myslím, že jsem vám řekl to nejdůležitější,“ poznamenal Andri Ólafur.

	„Takže jste se s Donaldem Garberem sešel minulé pondělí několik hodin před tím, než byl zavražděn. Večer jste si dal ve městě pořádně do nosu, potkal v baru jistou Karitas, o které už nic nevíte, pozval jste ji k sobě, jeli jste spolu taxíkem, u vás doma jste si to pěkně užili a pak jste prostě usnul. Během té doby někdo očividně použil váš Range Rover, aby se s ním dostal na jih na místo činu a zase zpátky. Souhlasí to přibližně?“

	„Dá se to tak říct.“

	„Objevil jste nějaké stopy, které by svědčily o tom, že do džípu někdo vnikl násilím?“

	„Ne.“

	„Má kromě vás ještě někdo klíče od auta?“

	„Ne.“

	„To situaci moc nezlepšuje. Oznámili vám zlatí hoši, jak mrtvola vypadala?“

	„Dnes ráno se mě ptali na zohavení.“

	„Někdo mu uřízl přirození. Máte pro to nějaké vysvětlení?“

	Andri Ólafur váhá s odpovědí.

	Hm, zajímavé.

	„Celý den jsem o téhle informaci přemýšlel,“ odpoví nakonec po dlouhém mlčení. „Donald dělal v Americe nejrůznější obchody a vím, že si tím nadělal několik nebezpečných nepřátel. Někdo ho musel z USA sledovat a zabil ho.“

	„Ale to příliš nevysvětluje to zohavení.“

	„Ignorování pravidel. Podle mě to zavání mafií.“

	„Mafií?“ zopakuji udiveně. „Chcete mi tím říct, že Donald Garber měl nevyřešené účty s americkými mafiány?“

	„Nic pravděpodobnějšího mě nenapadá,“ přizná se Andri Ólafur.

	„Není to už trochu moc vykonstruované?“

	„Občas jsme s Donaldem jednali s dost nebezpečnými lidmi.“

	„Ať už se na to dívám z jakékoli stránky, jste v pěkné bryndě.“

	„Proto jsem pro vás poslal.“

	„Teď je nejdůležitější sehnat tu Karitas,“ pokračuji. „Bez ní nemáte šanci mít alibi.“

	„Vidím to stejně.“

	Blazeovaný Bjarni si opět odkašlal. „Nemělo by být přece tak těžké tu modelku v naší přehledné a početně malé společnosti najít,“ poznamená.

	„Tím bych si nebyla tak jistá,“ namítnu okamžitě.

	„A proč?“

	„Zaprvé je Karitas dost nezvyklé jméno. Zadruhé není nikde řečeno, že tahle žena pracuje skutečně jako modelka, i když o tom vyprávěla Andrimu Ólafurovi nad sklenkou v baru. A zatřetí je samozřejmě myslitelné, že se jmenuje úplně jinak než Karitas.“

	„Myslíte si, že si vědomě změnila identitu?“

	„Jak mi ten případ popisujete, připadá mi lehkovážné tuto možnost vyloučit.“

	„S tím souhlasím,“ řekne Andri Ólafur. „Odvažujete se ve svém stavu ujmout hledání té ženy?“

	„Do termínu mi zbývají ještě dva měsíce,“ vysvětluji stručně.

	„Jste také ochotna převzít mou obhajobu se vším všudy?“

	Co jiného?

	Andri Ólafur má očividně dost velký problém. Je jedno, jestli se toho činu dopustil, nebo jestli je nevinen. Ale už jsem se pouštěla do případů s poměrně mizernými kartami v ruce.

	Nejčastěji vítězí ten, kdo umí nejlépe zacházet se špatnou kartou, říká máma.
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Pondělí

	„Andri Ólafur je tím, komu se dříve říkalo obchodník se starým železem, což nepatřilo zrovna k pěkným povoláním,“ vysvětluje mi můj makléř, který jako by věděl úplně všechno o Islanďanech, kteří mají úspěch v obchodním životě., Ale je to bezpochyby šíleně bohatý obchodník se starým železem.“

	Mému makléři je kolem padesáti a konečně se přestal snažit zakrývat pleš, která se mu v poslední době hodně zvětšila. Stejně jako můj majetek.

	„Jak moc je bohatý?“

	„To nikdo přesně neví, ale odhaduji, že v téhle nové době Vikingů patří k nejbohatším Islanďanům. Andri Ólafur se už dlouho specializuje na obchody se starým železem a někteří by byli ochotni za ně zaplatit čtyřnásobek skutečně hodnoty. To samozřejmě slibuje dobré zisky přímo na ruku.“

	„Neobchoduje hlavně se zbraněmi?“

	„Ta veteš, kterou Andri Ólafur prodává, jsou ze sta procent válečné věci, to je jisté,“ odpoví makléř. „Dlouhé roky takzvaně přesouval letadla, helikoptéry, tanky, nákladní auta, džípy, rakety, granáty, zbraně a jiné bojové prostředky; všechno, čeho se vlády chtěly zbavit, protože obnovovaly zbraně nebo se změnila bezpečnostní situace. Pro nákup těchto starých vojenských prostředků využívá různé kanály, které sotvakdo zná, a tohle staré železo prodává za několikanásobek kupní ceny do zemí, ve kterých proti sobě bojují menší národy a mocné klany.“

	„Porušoval zákony?“

	„To nevím. Před několika lety pronikla do tisku fáma, že měl při prodeji zbraní nesmírný zisk. Přitom dodával zbraně proti sobě bojujícím skupinám v zemích na Balkáně, které dříve patřily k Jugoslávii, a taky do rozvojových zemí, hlavně do Afriky, kde lidé válčí pořád. Andri Ólafur však toto obviňování veřejně popřel, ale nemusí se mu nutně věřit. Každopádně byla tahle fáma dlouho v oběhu. Pokud si dobře vzpomínám, bylo zahájeno vyšetřování, ale nevím, jestli došli k nějakému výsledku ohledně Andriho viny či neviny. Pokud vím, nebyl nikdy obžalován za ilegální obchod se zbraněmi.“

	„Nevíte, jak s tím přesouváním začal?“

	„Andri Ólafur pochází ze Sudurnes a v mládí pracoval na keflavíckém letišti. Tam prodával všemožný šrot, kterého se chtělo vojsko zbavit. Tam se tuhle branži naučil takříkajíc od píky a vytvořil si dobré kontakty s veliteli americké armády, kteří veleli americké základně v Keflavíku. Pak se usadil v Lucemburku, pravděpodobně proto, že je tam bankovní tajemství podstatně rozsáhlejší než tady, a proto se tam dají snáze dělat obchody za kulisami. Odtud dlouhá desetiletí řídil své obchody.“

	„Chápu to správně, že ho v podstatě obdivujete?“

	Můj makléř pokrčí rameny. „Cením si na něm toho, že má neuvěřitelný úspěch ve svém oboru,“ vysvětluje po zralé úvaze, „ale podle mě se obchodníci se zbraněmi snaží vydělat zejména na tom, že podněcují násilí ve světě, a tím zvyšují lidskou bídu. Proto se pro mě tito lidé nacházejí ve stejné kategorii jako drogoví dealeři.“

	Můj makléř je někdy podrážděný kvůli mému finančnímu chování, které nazývá nedostatek finančního kvocientu. Ale v poslední době se to zlepšilo. Jsem totiž mnohem opatrnější, co se investování peněz týče. Plánuji víc dopředu. Kvůli dítěti.

	Změny, jó změny.

	Doufám, že neskončím jako konzervativní stará škatule ve Vesturbaer.

	Hledání Karitas, které jsme s Lísou Björk zahájily, je prozatím bez úspěchu.

	Vyšlo najevo, že toto staré latinské jméno lásky má téměř dvě stě islandských žen. I když jsme okamžitě vyloučily ty, kterým bylo méně než třicet a více než padesát, zůstal seznam stále pěkně dlouhý.

	Lísa ty ženské naháněla celý den. A nenašla ani jednu jedinou, jež „by odpovídala popisu ženy, kterou Andri Ólafur potkal v Kaffibaru. A ani jednu, která by pracovala jako modelka.

	To mě nepřekvapuje. Okamžitě jsem to považovala za zastírací manévr. Bud’ od té ženy, nebo od Andriho Ólafura.

	Cestou domů mi zvoní mobilní telefon.

	„Mám potvrzeno, který taxikář vyzvedl Andriho Ólafura v pondělí večer u Kaffibaru,“ řekne Lísa Björk. „Mám si s ním promluvit?“

	„Kde je teď?“

	„Jeho taxi stojí na parkovišti před Hreyfill18 na Laekjargata.“

	„Není to daleko odtud. Vezmu si ho do parády.“ Najdu si volné místo na parkování vedle starého městského gymnázia. Nachází se ještě pořád v té staré kůlničce na dříví, kde se skupinka Islanďanů v roce 1851 hrdě postavila dánským koloniálním pánům se slovy: „Protestujeme.“19

	Dnes už skoro nikdo neprotestuje. V nejlepším případě se reptá nebo nadává. Většinou kvůli něčemu, co stejně nehraje žádnou roli.

	Na parkovišti před Hreyfill čekají čtyři taxi. Náš muž je třetí v řadě.

	Zaklepu na okýnko.

	Chlapík otevře.

	„Musím s vámi mluvit,“ řeknu a představím se. „Honem pojďte do tepla,“ odvětí a otevře dveře u spolujezdce.

	Vypadá na muže středního věku. Není zrovna velký, ale o to širší. Téměř se nedá rozeznat, kdo z nás dvou má větší břicho.

	Když se pohodlně usadím, ukážu mu kopii stvrzenky platby kartou patřící Andrimu Ólafurovi.

	„Vzpomínáte si na tuhle jízdu?“ chci vědět.

	Pečlivě si stvrzenku prohlíží.

	„Pondělí večer, 22:28?“ zamumlá si zamyšleně pro sebe. „Ale jistě, vyzvedl jsem ten páreček u Kaffibaru a odvezl jsem je do Seltjarnarnes.“

	„Mohl byste ty dva popsat?“

	Chlapík na mě tázavě pohlédne. „Není snad něco v pořádku?“

	„Musím jen vědět, jak vypadala ta žena. Mohl byste mi ji popsat?“

	„Příliš si na ni nevzpomínám, vozím každý den takovou spoustu lidí, chápete. Ale myslím, že měla zrzavé vlasy. Ano, byla to určitě rusovláska a měla pronikavý parfém.“

	„Jakou značku?“

	„To nevím.“

	„Co měla na sobě?“

	„Tmavou bundu a myslím, že taky velký klobouk, ale nejsem si úplně jistý. Neměl jsem důvod si jich příliš všímat, chápete, on mi řekl, kam mám jet, a zaplatil.“

	„V pořádku.“

	Ztěžka se zvednu a vystoupím. Batolím se proti větru ke svému stříbrnému žihadlu.

	Z kapsy od kabátu vylovím mobilní telefon. Volám Haraldurovi.

	Nejjasnější sluneční paprsek dne přichází z toho nejméně očekávaného směru.

	„Tak jste vyhrála,“ řekne špatně naladěná černá vesta s rozložitými rameny. „Podáme žádost, aby se Baldvin tři měsíce nepřibližoval ke své rodině. Žádost bude projednána na okresním soudě zítra odpoledne.“

	„Pokrok pro lidstvo.“

	Tahle věta stačí k tomu, aby se Haraldur totálně vytočil.

	„Co tím chcete říct?“ opáčí kousavě.

	„Jen jsem přivítala, že jste učinil správné rozhodnutí.“

	„To je úřední rozhodnutí.“

	„Aha.“

	Snadno rozpoznám, že Haraldur vlastně ještě pořád nesouhlasí s žádostí o zákaz přiblížení. Ale musel se podřídit, protože jeho nadřízení zastávali jiný názor.

	„Pozdravujte ty, kteří vám nařídili, co máte dělat,“ pronesu s úsměvem.

	Okamžitě hovor ukončí. Idiot.
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	Když se kolem šesté vrátím do kanceláře, Lísa Björk zrovna telefonuje. Ale nedělá téměř nic jiného, než že poslouchá.

	„Ozvu se vám za půl hodiny,“ řekne nakonec a zavěsí.

	„Co se děje?“ ptám se.

	„Případ faráře Davida je v médiích,“ vysvětluje Lísa Björk. „Rás 220 právě odvysílal interview s Hlédís a teď chtějí, aby k tomu farář zaujal stanovisko.“

	„Co říkala?“

	„Nevím, neslyšela jsem to. Ale podle faráře Davida tvrdila, že se vyhovělo většině pastorační rady v tom, aby bylo faráři Davidovi nabídnuto jiné místo v rámci církve.“

	„Takže rozhodnutí pastorační rady padlo po dohodě s ordinariátem?“

	„Tak se to dá nejspíš vyložit.“

	„Tomu nemůžu uvěřit. Vždyť to naprosto odporuje správnímu právu. Obstarej nám přepis rozhovoru, abychom měly k dispozici její přesnou výpověď.“

	„Mluvila také o těžkostech při spolupráci a zmínila několik případů, kdy měl farář David rozepře s ostatními členy pastorační rady.“

	„Například?“

	„V podstatě šlo ö názorové rozdíly ohledně hudebního doprovodu bohoslužeb a rozsahu činnosti druhého faráře. Pokud vím, tvrdila, že farář David neustále bránil tomu, aby se farář Robert věnoval práci s mladistvými, ačkoli mu byla tato úloha oficiálně svěřena.“

	„Farář David musí samozřejmě také poskytnout interview, aby Hlédís odpověděl, ale v žádném případě se nesmí utopit v nepodstatných věcech. Nesmí vystupovat arogantně ani poníženě. V tomto případu je obětí a to musí vyjít zcela jasně najevo.“

	„Nebylo by lepší, kdybych to s ním připravila?“

	„Určitě. Měla bys zdůraznit, že musí projevit údiv a vyjádřit fakt, že se ho dotkl nečekaný útok členů pastorační rady a spolupracovníků. To je nejlepší cesta, jak vzbudit soucit posluchačů a tisku.“

	Snažím se odpočinout si v obývacím pokoji v prvním patře. Uvelebím se na sedačce. Zavřu oči. Položím si ruce na těhotenské břicho.

	Slyším hudbu z osmdesátých let: If l have to, I can do anything. I am strong. I am invincible. I am woman.

	To zpívala Helen Reddy21 přibližně v roce, kdy jsem se narodila.

	Silná.

	Nepřemožitelná.

	Taková bych taky chtěla být, ať se stane cokoli.

	Z přemýšlení mě vyruší mobilní telefon.

	„Tady je Sigurlinni ze Sedlabanki íslands,“ říká hlas v telefonu, když hovor přijmu. „Dělám si velké starosti kvůli nepokojům, které jste zosnovaly se Sigurjónou, to musím říct.“

	Překvapivě rychle se na sedačce posadím.

	„Nepokoje, které jsme zosnovaly?“ odfrknu naštvaně. „Za veškeré nepokoje, které byly v tomto případě zosnovány, zodpovídá váš syn. To on zbil svoji ženu, ne ona jeho.“

	„Bylo mi zatěžko tomu uvěřit, ale teď mi své činy sám přiznal “ odpoví Sigurlinni. „Nechápu, odkud to ten chlapec má. Uznávám, že jsem se v mládí taky několikrát porval, ale nikdy jsem nevztáhl ruku na žádnou ženu. Nikdy.“

	„Váš syn to udělal.“

	„Ano, to je fakt, jak už jsem říkal, ale domnívám se, že se zachází příliš daleko, když je kvůli tomu vláčen před soud řešící manželské záležitosti. Zastávám názor, že je pro všechny nejlepší, když se takový konflikt řeší rozhovory mezi čtyřma očima. Baldvin mi slíbil, že už se nic takového nestane.“

	„Opravdu si myslíte, že může Sigurjóna jeho slibu uvěřit? Po všech těch hrozných ranách, které musela snášet?“

	„Také už jsem poprosil faráře Vigfuse, aby si s oběma promluvil: nejprve s každým zvlášť a pak s oběma společně,“ pokračuje Sigurlinni, aniž by odpověděl na mou otázku. „Vždycky je možné se dohodnout, když jsou lidé ochotni spolu mluvit, to je má zkušenost.“

	„Baldvin se dokonce pokusil násilně vniknout do azylového domu pro ženy a děti.“

	„To opravdu přehnal, to musím přiznat, ale důrazně jsem mu připomenul, aby držel své city a pocity na uzdě; slíbil mi, že se tím bude řídit. Proto je naprosto zbytečné, aby se ta zdržovací žaloba dostala před soud; jen to povede k dalším pomlouvačným článkům a problémům.“

	Aha, tak je to tedy. Takže Sigurlinni si dělá starosti v o to, že se to proflákne v médiích. To mě nepřekvapuje. Ne po tom, co jsem viděla jednu fotografii ředitele banky na titulní straně zpravodajského blogu. A nad ní nadpis:

	SYN ŘEDITELE CENTRÁLNÍ BANKY
VNIKL PROTIPRÁVNĚ
DO AZYLOVÉHO DOMU PRO ŽENY a DĚTI

	V tom článku Máki shrnul kariéru Baldvina Sigurlinnasona, který získal všechny své pracovní pozice díky politickým konexím. Jenom proto, že je syn svého otce.

	„Sigurjóna a děti potřebují bezpečné prostředí,“ pronesu rozhodně. „A to nebudou mít, dokud se na ně Baldvin bude moct vrhat jako primitivní neandrtálec. Proto je jedinou cestou zdržovací žaloba, která zajistí, že se nesmí ke své rodině přiblížit.“

	„Musím říct, že jste velmi nekompromisní.“

	„Jen zastupuji zájmy své klientky, která se stala obětí hrubého násilí ze strany svého manžela.“

	„A já se právě snažím zachránit manželství svého syna. Velmi mi záleží na tom, aby rodina držela pohromadě.“

	„Jestli chcete v téhle záležitosti podniknout něco smysluplného, měl byste Baldvina přimět k tomu, aby se vystěhoval, ať se může Sigurjóna s dětmi zase vrátit domů. To by byl krok správným směrem.“

	„Myslíte, že by to stačilo na to, abyste zdržovací žalobu stáhly?“

	„Ne, to už teď nemůžeme změnit, ale vy byste mohl následně navštívit Sigurjónu a děti a probrat celou věc přímo s ní.“

	Sigurlinni ztěžka vzdychne. „Dobře, dobře. Takže se momentálně dál nedostaneme. Jistě o mně ještě uslyšíte.“ Slib? Nebo výhrůžka? Teď si nejsem docela jistá. Kloním se však spíše k druhé možnosti. Sigurlinni je totiž pověstný tím, že v zákulisí pilně tahá za nitky moci, jak se mu to hodí.

	Člověk je zřídkakdy zklamán, když počítá vždy s tím nejhorším, říká máma.

	
9. KAPITOLA

	Raggi se asi opět snaží o další srdeční infarkt.

	Má tmavé kruhy pod očima. Perličky potu se mu lesknou na čele. A taky na pleši, odkud se šedočerné vlasy stahují už dlouhá léta.

	Minulé léto musel podstoupit rozsáhlou operaci srdce. Lékaři mu poté radili, aby co nejrychleji změnil životní styl. Aby zhubl. Víc se hýbal. Přestal kouřit.

	Vydržel to jen několik měsíců.

	Sedíme u oválného stolu ve výslechové místnosti zlatých hochů. V paláci státní policie na Skúlagata v Reykjavíku. A čekáme.

	Na co?

	Zlatí hoši znají všechny triky, jak se dostat k odpovědi.

	Andri Ólafur mi zavolal dnes kolem deváté. Před necelou hodinou. Když už jsem usínala na sedačce.

	„Musíte ihned přijít,“ řekl stísněně. „Policie u mě právě dokončila důkladnou domovní prohlídku. Chtějí mě vyslechnout.“

	Přesto se Andrimu daří skrývat stres lépe než Raggimu.

	Konečky prstů vypaseného zlatého hocha nespoutané tančí na šedém spisu, který před ním leží na stole. Bouchají staccato o tvrdý plast. Jako zmrzlé kroupy, které občas z nebe bombardují kovovou střechu mého řadového domku. To když bohové počasí běsní jako pominutí.

	Dagfinnur sedí na jeho straně. Mladičký slaďoučký zlatý hoch, který Raggiho obvykle pronásleduje jako stín.

	Sedí přímo naproti mně. Ale soustředí se na svůj otevřený notebook.

	Jsem unavená a vynervovaná. Mám totiž za sebou dlouhý a náročný den. A z bolavých zad a nohou jsem úplně vyřízená.

	„Jak dlouho tady budeme muset ještě trčet?“ ptám se netrpělivě. „A čekat na něco, o čem nesmíme vědět, co to je?“

	V témže okamžiku se rozlétnou dveře. Vstoupí starší zlatý hoch s průhledným plastovým sáčkem v ruce a podá ho Raggimu.

	Raggi sáček převezme. Docela dlouho ho otáčí sem a tam.

	V sáčku lze rozeznat velký, neuvěřitelně ostrý kuchyňský nůž. Tlustá čepel nože je dlouhá a na špičce trochu zahnutá vzhůru. Rukojeť je černá. Na jedné straně bije do očí černé logo se dvěma tančícími panáčky.

	Že by vražedná zbraň?

	Čepel je špinavá. Má na sobě několik tmavých skvrn.

	Zaschlá krev?

	Raggi položí plastový sáček na šedý spis. Podívá se na Andriho Ólafura.

	„Takže už nám nic nechybí,“ poznamená a začne odříkávat zákonem předepsané formality. Unaveně. Jako starý venkovský farář, který už po tisící přeříkává vyprázdněný rituál.

	Dagfínnur se předkloní a všemi deseti hraje na klávesnici notebooku.

	Andri Ólafur si může vykroutit oči, jen aby mohl pohlédnout na nůž v plastovém sáčku, ale nehne ani brvou. Zdá se mi však, že zbledl.

	To asi nevěstí nic dobrého.

	„Zajímá nás všechno, co jste dělal v pondělí minulý týden, tedy v den, který byl posledním dnem života Donalda Garbera,“ pokračuje Raggi. „Vy jste se s ním ten den setkal. Jak k tomu setkání došlo?“

	„Už jsem vám to říkal dvakrát. Minulý víkend jsem musel něco vyřídit na Islandu a Donald byl tou dobou na cestě do Evropy, takže se nám oběma hodilo setkání tady,“ odpoví Andri Ólafur. „Odletěl jsem v neděli na Island a Donald přiletěl v pondělí ráno ze Spojených států. Jak už také víte, chtěl přenocovat v hotelu 101 na Hverfisgata, a tam jsme se také v pondělí odpoledne sešli.“

	„Kdy přesně?“

	„Naše schůzka začala kolem druhé a trvala až do večera. Pak jsme šli společně do hotelu na večeři, ale nakonec se naše cesty rozdělily. Potom jsem ho už neviděl.“

	„A o co na vaší schůzce šlo?“

	„Probírali jsme nejrůznější projekty, o něž máme - nebo jsme měli - zájem, ale bavili jsme se také o několika nových výhodných obchodech,“ pokračuje Andri. „Nemohu vyzradit žádné detaily z našeho rozhovoru, protože to spadá pod firemní tajemství.“

	„Tohle je vyšetřování vraždy,“ namítne Raggi hrubě. „V takové situaci nemá smysl se skrývat za bezúčelná firemní či bankovní tajemství.“

	„Mé finance jsou moje soukromá věc.“

	„K tomu se dostaneme později. K jakému konfliktu během vaší schůzky došlo?“

	„Samozřejmě jsme nebyli ve všem zajedno,“ uzná Andri Ólafur. „Není žádné tajemství, že jsem nebyl ochoten investovat vyšší částky do jistých obchodů, které mi navrhoval, ale dohodli jsme se, že spolu budeme financovat jiné projekty. Tak to u nás bylo vždycky: nadhodí se nejrůznější nápady a při pečlivějším zkoumání se některé z nich ukážou jako nerentabilní nebo neproveditelné. Ani jeden z nás nebral odmítnutí toho druhého osobně, vždycky šlo jen o byznys, o nic jiného.“

	„Probírali jste osobní záležitosti?“

	„Můj vztah s Donaldem byl čistě obchodní. Žádné osobní konflikty mezi námi neexistovaly.“

	„Bavili jste se o soukromých věcech?“ zopakuje Raggi.

	„Během večera jsme zabrousili k lehčím tématům.“

	„K jakým lehčím tématům?“

	„Vzájemně jsme si vyprávěli, co jsme od našeho posledního setkání udělali pro vlastní potěšení,“ vysvětluje Andri Ólafur. „Donalda bavil golf, vychutnával si plnými doušky, že může hrát na nejvybranějších golfových hřištích v Americe. Toho večera mi vyprávěl o golfovém zápasu s jedním vysokým důstojníkem z Pentagonu. Myslím, že já jsem zase zmiňoval své poslední lyžování v Sankt Antonu v Rakousku. Taky jsme si říkali, kde jsme slavili loňského Silvestra a tak dál. Byly to zkrátka příjemně strávené hodiny u dobrého jídla.“

	Raggi si opět podá plastový sáček s nožem a obrací ho v ruce. Jako by nás chtěl vyprovokovat.

	„Co se stalo po večeři?“ zeptá se po delší odmlce. „Chvíli po osmé jsem se s Donaldem rozloučil a šel jsem směrem k Laugavegur22.“

	„A on zůstal v hotelu?“

	„Ano, rozloučil jsem se s ním u baru.“

	„Chtěl se Donald během svého pobytu na Islandu sejít ještě s někým jiným?“

	„O tom nic nevím,“ odpoví Andri. „Předpokládám však, že toho večera nemyslel na obchody.“

	„Svěřil se vám, jaké má na večer plány?“

	„To ne, ale pokud jsem to správně pochopil, měl nějakou schůzku.“

	„S kým?“

	„Nezmínil žádná jména.“

	„Ale?“

	„Žádné ale. Bohužel nevím, s kým se chtěl sejít.“

	„Přesto jste si jist, že si Donald ten večer chtěl s někým povyrazit.“

	„Tak jsem to z jeho slov pochopil.“

	„Proč jste tady pak něco nepodnikli spolu?“

	„Nemám zájem se nechat vtahovat do Donaldova soukromého života.“

	„Proč ne?“

	„Kdysi jsem si vytvořil takové pravidlo, že nikdy nebudu směšovat soukromí a obchody. Obojí společně zkrátka natrvalo nefunguje.“

	Raggi znovu zvedne plastový sáček do výšky, teď ale tak, že ukáže čepel Andrimu Ólafurovi.

	„Znáte ten nůž, ne?“ zeptá se.

	„Zdá se mi, že je to obyčejný kuchyňský nůž.“

	„Obyčejný? Jak se to vezme. Našli jsme ho u vás doma.“

	„Pokud vím, jsou tyhle nože docela rozšířené.“

	„Ale ve vaší sadě jeden nůž chybí. Podle našeho šetření vám chybí právě tento typ.“

	„O tom nic nevím,“ odpoví Andri Ólafur. Hlas se mu trochu třese. Poprvé u tohoto výslechu.

	Raggi položí nůž na stůl, otevře šedý spis, vytáhne z něj průhlednou složku a přisune ji směrem k nám. Je v ní zastrčená fotografie s několika kuchyňskými noži, zasunutými do světle hnědého stojánku ze dřeva. Na dřevě je jasně vidět maličká značka dvou tančících panáčků. Jeden z osmi otvorů na nůž je prázdný.

	„Bylo mi řečeno, že je to ta nejdražší sada nožů, kterou nabízí německá firma Zwilling,“ pokračuje Raggi. „Kde jste ji koupil?“

	„Nejspíš v Lucemburku.“

	„A samozřejmě jste koupil kompletní sadu, že?“ Andri Ólafur váhá s odpovědí.

	Využiji příležitost k otázce: „Je to vražedná zbraň?“

	„Vše tomu nasvědčuje,“ odpoví Raggi. „Soudní lékař se domnívá, že tento nůž byl použit k probodnutí a zohavení oběti. Na čepeli je sražená krev, která odpovídá krevní skupině Donalda Garbera. Pravděpodobnost, že se jedná o vražednou zbraň, je hodně vysoká, ačkoli ještě čekáme na výsledky analýzy DNA.“

	„Byl nůž nalezen na místě činu?“

	Raggi se ušklíbne, zakroutí hlavou a vítězně pohlédne na mého klienta.

	„Ne,“ řekne. „Nůž byl zasunut pod sedadlem řidiče vašeho džípu, Andri. Dnes ráno jsme ho našli ve vašem voze.“
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	„Co je to za pitomost?!“ zvolám.

	„A co jako?“ diví se Raggi a vrhne na mě rychlý pohled.

	„Vždyť je jednoznačné, že to někdo nastrčil,“ odpovím rozčíleně. „Můj klient přece už za celá ta léta dokázal, že není žádný idiot. Opravdu si myslíte, že by skrýval vražednou zbraň celý týden ve svém autě, kdyby opravdu Donalda Garbera zavraždil? A pak by naprosto klidně čekal na to, až bude nůž nalezen? Vždyť je to směsné.“

	„Naštěstí se vrazi dopouštějí chyb, jinak by se nám nikdy nepodařilo případy vyřešit.“

	„Za žádných okolností není možné, aby byla tahle hloupost považována za chybu. Zcela jednoznačně se jedná o spiknutí.“

	„Fakta hovoří pro nás,“ namítne Raggi a otočí se opět k Andrimu Ólafurovi. „Máme za to, že můžeme dokázat, že váš džíp byl v onu noc na místě činu, vy nemáte alibi a ve vašem autě byla nalezena vražedná zbraň. S těmito třemi věcmi na paměti se domnívám, že je případ v podstatě jasný.“

	„Ale já jsem ho nezabil,“ odpoví Andri Ólafur.

	„Proč jste chtěl Donalda zavraždit?“

	„Nejsem vrah, věřte mi.“

	„Tak si ještě jednou dopodrobna projdeme, jak jste se seznámili,“ navrhne Raggi. A začne listovat ve spise, který má na stole před sebou. „Kdy jste se s ním setkal poprvé?“

	„Víte, že jsem ho potkal na letišti v Keflavíku, když pracoval pro americkou armádu.“

	„Jaká tam byla jeho úloha?“

	„Byl jedním z těch, kteří se starali o zábavu a jiné rozptýleni u vojska, zejména však těch, kteří pracovali na radarové základně Rockville.“

	„Jak došlo k tomu, že jste se seznámili?“

	„Potkal jsem Donalda na jednom plese v důstojnickém klubu.“

	„Oslovil jste ho první vy?“

	„Ne, to on se se mnou chtěl bavit.“

	„O čem?“

	„Zajímalo ho, co dělám.“

	„Co jste dělal?“

	„Třídil a odvážel jsem auta, kuchyňské přístroje a podobné věci, kterých se chtělo vojsko zbavit. Jednalo se o věci, které pák byly prodávány prostřednictvím islandské obchodní rady.“

	„Viděl v tomhle druhu obchodů dobrou příležitost. Donald přemýšlel, co bude dělat, až mu skončí služba, a napadlo ho, že by mohlo být opravdu výnosné, kdyby kupoval a prodával použité předměty, kterých se chce vojsko zbavit.“

	„Stýkali jste se často?“

	„Ano. Měl kamarádku v Keflavíku, kde jsem bydlel, a občas jsme si společně vyrazili.“

	„Kdy přesně to bylo?“

	„Mám na mysli zimu 1973-1974.“

	„Dělali jste už tehdy společné obchody?“

	„Ne, k tomu došlo až později. Donald měl pár dobrých nápadů, a když v armádě skončil, požádal mě, abych mu pomohl s realizací některých z nich.“

	„A jak to šlo?“

	„Dobře. A od té doby jsme spolupracovali.“

	„Povězte nám něco o Donaldově soukromém životě.“

	„Vždyť jste ty nejdůležitější osobní informace určitě obdrželi z USA?“

	„Bylo nám sděleno, že Donald byl svobodný a bezdětný a byl přihlášen k pobytu v Los Angeles i v New Yorku. Je to pravda?“

	„Pokud vím, tak ano. Jinak byl Donald spíše uzavřený, co se jeho soukromí týče, a to i vůči mně.“

	„Střídal Donald známosti?“

	„Tehdy na základně se o něm říkalo, že ošoustá všechno, co se hýbe,“ odpoví Andri Ólafur a zazubí se. „Všechno?“

	„Když jsme se v ono pondělí večer rozcházeli, měl jsem dojem, že se má sejít spíš s mužem než se ženou.“

	„S mužem?“ zopakuje Raggi. „Byl homosexuál?“

	„Taky.“

	„S jakým mužem?“

	„To nevím.“

	„S nějakým tajuplným neznámým? Jste si jist, že se nesetkal s vaší tajuplnou neznámou?“

	„Vy jste ji našli?“ chci vědět.

	„Ne, ale máme enormní zájem o rozhovor s ní,“ odpoví Raggi a opět se obrátí k Andrimu. „Povězte nám o ní něco.“

	„Už při předchozím výslechu jsem říkal, že šlo o ženu kolem čtyřicítky a se zrzavými vlasy. Tvrdila, že se jmenuje Karitas, ale teď je mi jasné, že si to jméno nejspíš vymyslela.“

	Raggi opět otevře šedý spis, vyjme z něj další průhlednou složku a položí ji před Andriho Ólafura na stůl. „Máte na mysli tuhle ženu?“

	Fotografie byla jednoznačně pořízena bezpečnostní kamerou. Je na ní vidět Andriho Ólafura zepředu, ale ženu, která stojí naproti němu, jen zezadu. Má na sobě dlouhý kabát, tmavé kožené kozačky a velký klobouk. Vlasy jí rámují tváře a zakrývají šíji.

	„Ano, to je ona!“ vykřikne Andri horlivě. „Tak vidíte, že vám říkám pravdu.“

	„Bezpečnostní kamery ukazují, jak jste onoho večera vešel o půl deváté do Kaffibarinn a vyšel odtud šestnáct minut po desáté v doprovodu této ženy,“ odpoví Raggi. „Víme také, že jste nasedli do taxi, které s vámi odjelo po Laugavegur.“

	„Díkybohu.“

	„Ale k zavraždění Donalda Garbera došlo až po půlnoci, pravděpodobně krátce před jednou hodinou, a proto nám tyto snímky neprozrazují nic o tom, co je nejdůležitější - kde jste byl, když byl Donald Garber zavražděn.“

	„Karitas vám může říct, že jsem spal doma ve své posteli.“

	„Našli jsme tu ženu na dalších záznamech bezpečnostních kamer, které byly pořízeny toho večera v centru města, ale nikde jí nejde vidět do tváře. Jak se ve skutečnosti jmenuje?“

	„To já nevím.“

	„A příjmení?“

	„Neptal jsem se jí na to.“

	„Kde bydlí?“

	„Pozval jsem ji k sobě domů, o jejím bytě jsme se v rozhovorech nezmiňovali.“

	„Snad jste se o tu ženu zajímal, když jste si ji pozval k sobě domů, nebo ne?“

	„Bral jsem to jako jednorázové povyražení, nic víc. Neměl jsem zájem ji blíže poznat.“

	„Co se stalo, když jste přišli k vám domů?“

	„Šli jsme do obývacího pokoje a dali jsme si drink.“

	„A pak?“

	„Šel jsem do ložnice, lehl jsem si do postele a čekal, až za mnou přijde z koupelny. Pak už si na nic nevzpomínám. Až na druhý den ráno, když jsem se probral, ale to už byla Karitas - nebo jak se jmenovala - pryč.“

	„Mně to vaše líčení připadá hodně nevěrohodné.“

	„S tím nic nenadělám, je to pravda.“

	„Takže tvrdíte, že vám ta žena do nápoje přimíchala nějakou drogu?“

	„Teď si myslím, že mi dala do vína prášek na spaní, to je jediné vysvětlení toho, proč jsem tak rychle usnul a spal tak dlouho a tvrdě.“

	Raggi si opět podá průhlednou složku s fotografií a zastrčí ji do spisu.

	„Kam jste jel v ono pondělí ve dvacet tři hodin?“ zeptá se hrubě.

	„Nikam,“ ohradí se Andri Ólafur. „Spal jsem jako dřevo.“

	„Máme svědka, který tvrdí, že jste v jedenáct hodin odjel z domu ve svém Range Roveru. Když šel svědek chvíli před jednou spát, ještě pořád jste nebyl doma. Takže jste se s Donaldem Garberem setkal podruhé, je to tak?“

	„Ne, to není pravda, nikdo mě v tu dobu nemohl vidět za volantem,“ odpoví můj klient a prudce zakroutí hlavou. „Je to absolutně vyloučené, naprosto vyloučené.“

	Raggi se posměšně ušklíbne. „Nemá smysl, abyste pokračoval v tomhle trapném zastíracím manévru,“ namítne. „Kdo je vaše spolupachatelka?“

	„Řekl jsem vám všechno, co o ní vím.“

	Tlustý zlatý hoch se předkloní. Přísně na Andriho Ólafura pohlédne. „S ohledem na důkazní materiál, který máme k dispozici, je pro vás přece nejrozumnější, když se konečně přiznáte,“ řekne. „Myslím, že už je načase.“

	„Vylíčil jsem vám vše podle pravdy.“

	„Ne. Vy nám prostě lžete, to je jasné,“ ohradí se Raggi a zabouchne spis. „Už teď máme dostatek důkazů k tomu, abychom vás mohli kvůli podezření z vraždy Donalda Garbera poslat do vězení, a to taky uděláme.“
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Úterý

	Minulou noc musel Andri Ólafur strávit v cele. Proto je pochopitelné, že má mizernou náladu. Zlatí hoši ho právě přivádějí do sálu okresního soudu, aby mohl naslouchat státnímu zástupci. Ten požaduje, aby byl na pět týdnů vzat do vyšetřovací vazby.

	Odůvodnění zlatých hochů je nesporně přesvědčivé. Džíp Andriho Ólafura se se vší pravděpodobností nacházel na místě činu v době, kdy byl Donald Garber zavražděn. Vše nasvědčuje tomu, že mu patří vražedná zbraň, která byla nalezena o týden později při prohlídce jeho vozu. Nemá žádné použitelné alibi, protože hledání ženy, která si říkala Karitas, skončilo neúspěšně.

	Je Andri Ólafur vrah?

	Nevím. Připadá mi však poměrně nepravděpodobné, že by skryl vražednou zbraň ve svém autě, kdyby byl vinen. Rozumný muž by ten nůž nechal zmizet. Vždyť na to měl i dostatek času. Celý týden.

	Ale to je taky vše, co mám v ruce, abych mohla odporovat důkaznímu materiálu zlatých hochů.

	Sečteno a podtrženo stejně nevím, jaké bylo skutečné spojení mezi Donaldem Garberem a Andrim Ólafurem Sveinssonem. Celou záležitost nevylepšuje ani to, že mé skromné znalosti pocházejí pouze od Andriho Ólafura.

	Má vynikající trénink v obchodnickém pokeru. Nejspíš mi lže, jak se mu to hodí, aniž by při tom hnul brvou. A tak registruji jeho tvrzení s výhradami.

	Zlatí hoši zastávají před okresním soudem teorii, že během setkání v hotelu 101 došlo mezi oběma obchodními partnery k vážné rozmíšce. Osobní rozpory mohly vést k vraždě.

	Nicméně pro to nemají důkazy.

	Já zase zdůrazňuji, že můj klient neměl důvod se takového zločinu dopouštět. Protože jediným slabým místem v odůvodnění zlatých hochů je chybějící motiv.

	Ale můj projev nemá na soudcovo rozhodnutí žádný vliv. Okamžitě odsoudí Andriho Ólafura ke třem týdnům vyšetřovací vazby.

	Ten výsledek mě nepřekvapuje. Jen Andriho Ólafura rozsudek evidentně šokoval.

	Máme možnost si ještě jednou v klidu promluvit, než ho černé vesty odvezou na východ do Litla-Hraun23. Do státního vězení, kde mají vězni zdarma jídlo a nocleh v naprosté izolaci.

	Plynule chodí sem a tam, ponořen do vlastních myšlenek.

	„To je naprosto absurdní situace,“ pronese hořce.

	„Samozřejmě se dovoláme k Nejvyššímu soudu,“ uklidňuji ho.

	Andri Ólafur nepřítomně přikývne.

	„Chcete změnit svou výpověď?“

	„Ne.“

	„V pořádku. Kdo má závažný důvod k tomu, aby vás dostal do vězení?“

	„V posledních dnech jsem nepřemýšlel téměř o ničem jiném,“ odpoví Andri Ólafur. „Samozřejmě mám v zahraničí různé protivníky a někteří z nich jsou velmi vlivní, ale tady u nás mě opravdu nikdo nenapadá.“

	„Svět je vesnice a je snadné přeskakovat ze země do země. Kdo vás napadá?“

	„V mé branži se bojuje tvrdě a spousta lidí využívá pochybné metody, aby prosadili svou vůli.“

	„Kdo?“ zopakuji netrpělivě.

	„Mluvím jak o některých konkurentech, tak o tajných službách.“

	„O tajných službách?“

	Andri Ólafur na mě chvíli hledí, aniž by odpověděl. Tváří se zamyšleně.

	„Víte, s čím obchoduji?“ zeptá se nakonec.

	„S různými zbraněmi, nebo ne?“

	„Některé vlády zastávají názor, že mohou rozhodovat o tom, kdo smí takové zboží kupovat a kdo ne. Když zboží prodám někomu, kdo stojí na černé listině západních mocipánů, v zákulisí se často stávají zvláštní věci.“

	„Máte nějaký relativně nedávný příklad?“

	„My jsme se před několika týdny kvůli jednomu obchodu setkali s velmi nepřátelskými reakcemi. Doufal jsem, že je to jen přechodné, ale mohl jsem se mýlit. Mohlo jít také o klid před bouří.“

	„Kdo je to my?“

	„Donald v tom byl taky.“

	„Trochu konkrétněji, prosím.“

	Andri Ólafur zakroutí hlavou. „Nebylo by to k ničemu,“ namítne. „Jestli byla vražda Donalda pomstou z jejich strany, tak se důkladně postarali o to, aby nebyly nalezeny žádné stopy, které by vedly k nim. Nejsou to žádní amatéři.“

	„To je ale zvláštní,“ poznamenám.

	„Co?“

	„Že to tak snadno a bez boje vzdáváte.“

	„Ale to je nedorozumění,“ odpoví. „Už jsem zahájil přípravy na to, jak jinými způsoby zjistit, jestli v tom mají prsty mí staří nepřátelé. To vyjde najevo opravdu rychle.“

	„Dobře. A co ta Karitas? Víte o ní ještě něco?“

	„Ne. Sám sebe nechápu. Jak jsem se mohl chytit do tak staromódní pasti?“

	„A určitě nemáte žádné vlivné nepřátele na Islandu?“

	„Neumím si představit, kdo by to mohl být. Jsem doma tak málo, nanejvýš dva tři týdny ročně, a s ostatními Islanďany neobchoduji.“

	„Opravdu se během vašeho setkání s Donaldem nestalo nic, co by mohlo mít nějakou souvislost s událostmi pondělní noci?“

	Andri Ólafur váhá s odpovědí. Nakonec však zakroutí hlavou.

	Vstanu. Vezmu si červenohnědou aktovku. Sleduji, jak černé vesty odvádějí mého klienta z okresního soudu. Odcházejí s ním diskrétně zadními dveřmi, aby unikli objektivům a mikrofonům mediálních horlivců, kteří se sesypou na každého, kdo vejde či vyjde hlavním vchodem.

	Samozřejmě to na zítřejším vydání novin nic nezmění. Určitě mají dost fotografií Andriho Ólafura v archivu, aby je mohli otisknout na titulních stranách. S palcovými titulky, které udeří jako blesk.
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	Co se to, k čertu, děje?

	Žádost černých vest ohledně zákazu přiblížení pro Baldvina Sigurlinnasona nestojí nikde na programu přelíčení okresního soudu v Reykjavíku.

	Vylovím mobilní telefon. Neustále se snažím dovolat Haraldurovi, té černé vestě s širokými rameny. Nevzdávám to, dokud mi telefon nezvedne.

	„V případu nastal obrat,“ poznamená nevrle.

	„Jak to myslíte?“

	„Věci se ujal Sigurlinni a dosáhl shody mezi manžely. Myslel jsem, že to víte.“

	„Jaké zatracené shody?“

	„Baldvin se nastěhoval k matce a otci a přenechal Sigurjóně a dětem společný dům. Kromě toho prohlásil, že v následujících týdnech nevyhledá ani ženu, ani své děti, leda by s tím Sigurjóna souhlasila. Pokládáme to za dobré řešení a nevidíme další důvod, proč bychom v této záležitosti měli něco podnikat.“

	„Přesto je nadále nezbytné, aby padl rozsudek týkající se zákazu přiblížení.“

	„Sigurjóna váš názor nesdílí,“ namítne Haraldur škodolibě. „Asi byste se měla spíš průběžně zajímat o situaci svého klienta.“

	Arogantní tlustoprd. Prostě zavěsím. Volám do azylového domu pro ženy a děti.

	„Ano, to je pravda, Baldvin nám nechal doručit klíče od domu,“ řekne Fanney. „Dnes večer chceme Sigurjónu a děti odvézt domů.“

	„Nemyslím si, že Baldvin svůj slib dodrží,“ vyslovím své obavy. „Musíte se postarat o to, aby byly vyměněny zámky v domě.“

	„Řeknu to Sigurjóně.“

	„Taky jí vyřiďte, že se jí za pár dní ozvu.“

	Cestou domů poslouchám Rás 2. Právě vysílají interview s farářem Davidem. Je uražený a vzteklý zároveň. A nedokáže to skrýt.

	„Je velice bolestivé, když vám vaši dlouholetí spolupracovníci vrazí nůž do zad,“ říká. „Vždy jsem se velmi snažil sloužit Bohu i farnosti a reakce, které jsem v posledních dnech dostával od farníků, mi ukazují, že lidé chtějí, abych ve své práci pokračoval. Z toho důvodu pro mne absolutně nepřipadá v úvahu, abych se tomuto zákeřnému útoku podvolil.“

	„Ale není to jen většina pastorační rady, kdo chce, abyste odešel,“ namítne moderátor. „Kostelník a varhaník podpořili výzvu, abyste byl v rámci církve přeložen. Není to znamení, že už nemáte ve farnosti oporu?“

	„Vůbec ne,“ odpoví farář David rozlícené. „Samozřejmě musím výpověď svého kostelníka vnímat s vědomím toho, že Ásgrímur je Hlédísin otec. Hlédís je předsedkyni pastorační rady a celý tenhle podlý komplot zorganizovala; on prostě jen podporuje svou dceru. Moje spolupráce s kostelníkem byla vždy nanejvýš uspokojivá a stejně dobře jsem dokázal spolupracovat s varhaníkem. Opravdu mne velice zraňuje, když tito pánové klesli na tak nízkou úroveň a nechávají se tímto způsobem zneužívat, jenom aby mě vystrnadili z úřadu. Ale nejsem první ani poslední, kdo byl za zády zrazen. Kdo je dnes večer tvým přítelem, ten tě brzy ráno zabije, říká jeden z našich básníků ze Saurbaer24.“

	„Ale cožpak není jednoznačné, že tam už dál nemůžete pracovat - po rozhodnutí většiny pastorační rady a po prohlášeních vašich nejbližších spolupracovníků?“

	„Ne, to vůbec ne. Zde se jedná především o spiknutí, které zorganizovala předsedkyně pastorační rady. Samozřejmě mi neuniklo, jak je Hlédís nadšena z faráře Roberta, mého mladého a hezkého kolegy. Před několika měsíci mi došlo, že ho chce vší silou upřednostnit, ale takovým pocitům nelze slepě podlehnout a práci ve farnosti nelze převrátit vzhůru nohama.“

	„Co tím chcete naznačit?“

	„Chtěl bych vám prostě jen ukázat, že ke spiknutí proti mně došlo jenom proto, že se Hlédís domnívá, že by můj úřad měl převzít farář Robert. Už vloni o Vánocích se mě ptala, jestli není pomalu načase se po dlouhém pracovním životě stáhnout z církve, ale já jsem jí odpověděl, že mé síly jsou stále stejné a že mám stále zájem o službu našemu Pánu a jsem jí schopen stejně jako dřív. Myslel jsem, že se Hlédís s touto odpovědí spokojí, ale místo toho začala v zákulisí pracovat na tom, aby mě vyhnala a zajistila mé místo svému oblíbenci. Pro islandskou státní církev by byl opravdu velký šok, kdyby takové intriky prošly. Nevěřím, že se biskup podílí na téhle špinavé hře.“

	Hm. To vůbec nebylo špatné.

	Udělám si extra silné espreso a pak se uvelebím ve svém ředitelském křesle. Usrkávám černou kávu z maličkého japonského šálku. A přemýšlím o oběti na Midnesheidi. O Donaldu Garberovi.

	Ještě pořád mi schází vysvětlení, proč mu někdo uřízl přirození.

	Opravdu se Donald ten večer, kdy byl zavražděn, setkal s nějakým mladým mužem, jak naznačoval Andri Ólafur? Skončily jejich techtle mechtle vraždou a zohavením?

	Je to docela dobře možné.

	Ale proč pak byla mrtvola zanechána na opuštěné americké radarové základně, kde Donald sloužil před více než třemi desítkami let? A proč někdo schoval nůž do džípu Andriho Ólafura?

	Volba místa činu jednoznačně nasvědčuje tomu, že vrah dobře znal Donaldův život. Věděl, že dříve pracoval v Rockville. A taky to, že Donald a Andri Ólafur byli přátelé a obchodní partneři.

	O soukromých záležitostech oběti toho vím málo. Příliš málo. Musím se pokusit v následujících dnech zjistit víc.

	Vejde Lísa Björk.

	„Tenhle dopis právě přišel,“ řekne. „Je to spěšná zásilka.“

	Podlouhlá obálka. Bílá a tuctová. Ale se spoustou poštovních známek.

	Samotný dopis je krátký:

	Než zemřu, musím mít konečně jistotu. Mohla byste mi pomoci, prosím?

	Matthildur Haflidadóttir, Gardvangur25.

	Písmo je roztřesené.

	Součástí dopisuje také krátký článek, vytištěný z webových stránek amerických novin Los Angeles Times:

	A MAN MURDERED IN ICELAND26

	V článku jde o vraždu Donalda Garbera. Jsou citována islandská média, kde a jak byla mrtvola nalezena. A píše se o životě oběti.

	Někdo žlutým zvýrazňovačem označil jeden odstavec v článku. Uvádí se v něm, že byl Donald Garber v roce 1998 zatčen kvůli účasti na mezinárodní dětské pornografii ve Wonderland Clubu, ale díky dobré spolupráci s policií v Los Angeles nebyl odsouzen.

	Přečtu Lise Björk celý článek.

	„Matně si vzpomínám, že jsem tehdy o tom mezinárodním případu dětské pornografie slyšela ve zprávách,“ řekne. „Myslíš si, že do toho byli zapleteni taky nějací Islanďané?“

	„To ne,“ odpovím.

	„Možná mohl vrah mrtvolu Donalda Garbera zohavit právě proto, že byl pedofil,“ pokračuje Lísa Björk. „To však nevysvětluje, co má na mysli tahle Matthildur.“

	Později večer, když už si hovím v posteli pod přikrývkou, přemýšlím opět o Matthilduřině dopisu. Než zemřu, musím mít konečně jistotu.

	Jistotu o čem?

	
13. KAPITOLA
Středa

	Většina staroušků a stařenek z Gardvangur leží v posteli. V podélných nízkých budovách, které dřív sloužily námořníkům a potulným řemeslníkům.

	Na tomhle opuštěném místě daleko za městem čekají ženy a muži den co den na to, až přijde smrt na soukromou audienci. V krvi mají silný koktejl z léků, který jim má pomoci zapomenout na hořkost života.

	Matthildur je teprve šedesát dva let. Jenže nelítostná nemoc už očividně udělala maximum pro to, aby ji mohla zabít dřív, než přijde její čas.

	Rakovina se neptá na počet let.

	Tvář má šedivou a vpadlou. Postavu vyhublou a zkřivenou. Krátké vlasy, které už dávno ztratily veškeré barevné odstíny života.

	Pokoj je malý a úzký. Postel, noční stolek, komoda a křeslo se sem sotva vejdou.

	Postavím červenohnědou aktovku na zem. Opatrně si sednu na ustlanou postel. Pozorně si Matthildur prohlížím. Jak tady sedí v křesle.

	Zdá se, že už nemá sílu ani na přijímání návštěv. Je jen otázkou času, kdy bude přinucena vypustit poslední jiskřičku života, kterou v sobě má. Otázkou velmi krátkého času.

	„Jak dlouho už jste tady?“

	„Přišla jsem sem před třemi lety,“ pronese sípavě. A pohlédne na mne svýma unavenýma šedýma očima. „Nedávno jsem slyšela v rádiu, že ženám, které skončí v takovýchto ústavech sociální péče, zbývají ještě dva roky života, ale to je takzvaná průměrná hodnota a v mém případě nemá očividně co říct.“

	Přikývnu.

	„Předevčírem tady byl náš rodinný lékař. Připadá mu zajímavé, jak dobře se mi daří vytrvávat v boji. Byl překvapený, že mě ještě vidí mezi živými, myslel si, že už jsem dávno umřela, ale já jsem mu řekla - a to teď řeknu i vám -, že se bráním jít za tou ženskou s kosou, dokud nebudu vědět, co se stalo s mým chlapečkem. Když uslyším pravdu, jsem připravena odejít na druhý břeh v podstatě kdykoli, ale do té doby to vydržím.“

	„Tím dopisem se vám podařilo probudit mou zvědavost.“

	„Děkuji vám, že jste přišla,“ hlesne Matthildur. „Abych byla upřímná, počítala jsem spíš s tím, že mě nenavštívíte jako ostatní, které jsem požádala o pomoc.“

	„Jací ostatní?“

	„Když se mi minulý víkend dostal do ruky ten článek, okamžitě jsem zavolala místnímu okresnímu správci a pak taky policii v Reykjavíku, ale nikdo mě nechtěl vyslechnout. Určitě si mysleli, že jsem zkostnatělá stará škatule.“

	„Proč se zajímáte o Donalda Garbera?“

	„V těch amerických novinách stojí, že to byl pedofil. O tom jsem ještě nikdy neslyšela.“

	„Ale co s tím máte do činění vy?“

	„Já Donalda znám z dřívějška, když byl ještě na základně.“

	„Vážně?“

	„Ano. V tu zimu, kdy se mému Kallimu stalo to neštěstí, jsme spolu měli poměr.“

	„Kallimu?“

	Pomalu vstane. Šourá se k nočnímu stolku, záda má shrbená. Otevře nejhornější přihrádku. Vytáhne z ní velkou hnědou obálku.

	„Kalii byl můj jediný syn,“ vysvětluje Matthildur.

	Opět si sedne do křesla. Velkou obálku má na klíně.

	„Bylo mu teprve devět, když zmizel,“ dodá.

	„Váš syn Kalii? Kdy zmizel?“

	„Bylo to 17. února. Šel ven, že si půjde hrát se svým kamarádem Kobbim. Víte, ti dva byli pořád spolu. Ale domů se už nikdy nevrátil.“

	„Jak s tím souvisí Donald Garber?“

	„Kalii má dnes narozeniny. Když má narozeniny, zapálím mu o půl desáté vždycky svíčku. Mému chlapci by dnes bylo čtyřicet.“

	„Cože?“

	„Ano, už je to dávno, co můj Kalii zmizel,“ přikývne Matthildur a podá mi hnědou obálku. „Tady si můžete všechno přečíst.“

	Vytáhnu z obálky kupu papírů. Hromádku zažloutlých článků z islandských novin. Kopie zpráv z roku 1974. Také dva dopisy. Jeden exemplář časopisu Mannlíf. A jednu fotografii malého chlapce.

	Má miloučkou tvář. Světlé vlasy, které mu lemují obličej. Zářivě modré oči. Roztomilý pršáček. Radostný úsměv na rtech.

	Ukážu Matthildur fotografii. „To je on?“

	„Ano, to je můj Kalii.“

	Rychle přelétnu články z novin.

	Dva devítiletí chlapci, Karl Illugason a Jakob Geirsson, šli v neděli 17. února 1974 společně ven, že si půjdou hrát na pobřeží severně od města. Toho dne napadla tenká vrstva sněhu a skály, které na některých místech čněly nad zpevněnou konstrukcí mořského břehu, byly pokryty náledím.

	O chvíli později se Jakob vrátil domů sám, ale Karl si dál hrál mezi skalami u zpevněného břehu moře. Když nebyl kolem šesté stále doma, začala se na něj Matthildur vyptávat. Oficiální pátrání však začalo až kolem půlnoci.

	I přes pečlivé hledání policie a pátrací služby mladých skautů nebylo na pobřeží nalezeno nic, z čeho by se dalo usoudit, co se chlapci mohlo stát. Kromě kšiltovky, kterou si Kalii v den, kdy zmizel, nasadil na hlavu. Byla nalezena na pobřeží.

	Několik dní bylo pobřeží za odlivu pročesáváno od rána do večera, aby se našlo mrtvé tělo. Bez úspěchu.

	Černé vesty v Keflavíku oznámily médiím, že vše nasvědčuje tomu, že chlapec spadl do moře a nedokázal se sám zachránit, protože v této oblasti je silné vlnobití a vlny mocně narážejí na zpevněné pobřeží. Zdůrazňovaly, že při vyšetřování případu nebylo objeveno nic, z čeho by bylo možno usuzovat, že zmizení chlapce zapříčinila lidská ruka. Všechny fámy v tomto ohledu by proto byly doslova vycucány z prstu.

	„Mou obálku si můžete vzít, když mi ji zase přinesete,“ řekne Matthildur, když mám všechny novinové články přečtené.

	„A co s ní mám dělat?“

	„Musím vědět, co se stalo mému chlapečkovi.“

	„Mně se zdá, že o tom není pochyb,“ namítnu. „Podle těch článků spadl do moře a utopil se.“

	„Nikdy jsem tak docela nesouhlasila s prohlášením policie,“ ohradí se Matthildur. „A teď v těch cizích novinách píšou, že byl Donald pedofil. Myslím, že je možné celý případ vidět v novém světle. Obávám se, že Donald vztáhl ruku na mého Kalliho.“

	„Takovou věc by ale měla vyšetřovat kriminální policie.“ Matthildur neustále kašle do bílého papírového kapesníku, který si přidržuje těsně u úst. Vyhublé tělo se tím úsilím doslova otřásá.

	„Policie mi nechce pomoct, říkají, že to na věci stejně nic nezmění. Proto jsem se obrátila na vás.“

	„Já ale nemám čas věnovat se ještě dalšímu případu,“ odpovím. „Jak vidíte, jsem už v hodně pokročilém stupni těhotenství a musím na sebe dávat pozor.“

	„Ti muži nevědí, jaké to pro matku je, když ztratí dítě a dlouhá léta žije v nejistotě, co se skutečně stalo,“ řekne Matthildur a prosebně mi pohlédne přímo do očí. „Vy budete brzy máma, a proto si to dokážete představit. Vím, že chápete mnohem lépe než oni, proč před smrtí musím vědět, co se stalo s Kallim.“

	Naprosto instinktivně si sáhnu na břicho. Slyším přitom Matthilduřiny těžké, chrastivé nádechy.

	Zatraceně, já jsem ale citlivka.

	„Ten článek z Los Angeles Times jste našla na internetu?“ zeptám se nakonec po krátké odmlce.

	„Ne, to ne, já počítačům nerozumím. Někdo mi to poslal poštou.“

	„Někdo, koho znáte?“

	„To já nevím, v dopise nebylo nic napsáno a na obálce nebyl odesílatel. Uvnitř byl jen ten zahraniční článek.“

	„To je zvláštní.“

	„Taky si myslím.“

	„To vy jste žlutým fixem označila ten odstavec, kde se píše o Wonderland Clubu?“

	„Ne, to ne, takhle mi to došlo.“

	„Takže si chtěl být někdo nejspíš naprosto jistý, že si přečtete to místo o dětské pornografii.“

	„Ano, ten, kdo mi ten článek poslal, to místo speciálně označil.“

	„Napadá vás někdo?“

	„Vůbec ne, ale budu tomu dobrosrdečnému člověku až do smrti vděčná, pokud ten článek povede k tomu, že pravda konečně vyjde najevo.“

	Hm.

	„Nechám si to celé v následujících dnech projít hlavou,“ odpovím nakonec. „Ale víc vám neslibuji.“

	„Srdečné díky,“ řekne Matthildur. Předkloní se v křesle a stiskne mi obě ruce. „Opravdu vám mockrát děkuji, má milá.“

	Zastrčím obálku do aktovky. Rozloučím se s Matthildur. Co nejrychleji, jak jen můžu, chvátám po chodbě ústavu. Spěchám, abych byla co nejdřív pryč z téhle čekárny na smrt.

	Venku je bílo a chladno. Mráz v posledních dnech rozhodně neustupuje, i když už se blíží první jarní den.

	Krajinu pokrývá jasný sníh a zahaluje hory za rozlehlým Faxaflói27 do bílého závoje zimy.

	Chlad je dech smrti, říká máma.
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	Topení ve stříbrném žihadle příjemně vrní. Jako přítulné kotě. Vyhání z auta chlad, který přináší pištivý severák.

	Copak jaro nemíní přijít?

	Snažím se pohodlně usadit za volantem. Zase jsem si musela posunout sedadlo víc dozadu. To aby mi volant neustále nenarážel na břicho.

	Když míjím Njardvík28, sešlápnu pořádně plynový pedál. Dovolím motoru, aby se na šedočerném asfaltu Reykjanesbraut pořádně vydováděl.

	Přes dvě stě německých koňských sil. To je jízda!

	Všechny noviny dnes ráno informovaly o tom, že byl Andri Ólafur Sveinsson odsouzen k vyšetřovací vazbě. V některých se vzpomínalo taky na jeho dobrodružné úspěchy v obchodním světě. Ani jeden z nich však nijak zásadně neprohloubil to, co už vím.

	Typický titulek:

	MILIARDÁŘ PODEZŘELÝ Z VRAŽDY

	Samozřejmě jsem očekávala, že média využijí bohatství mého klienta jako podnětu ke kritice. Přece jenom nebývá jeden z nejbohatších mužů v zemi obžalován z nechutné vraždy právě každý den. A zavřen do samovazby za tlustými mřížemi v Litla-Hraun.

	V novinových článcích se zdůrazňuje těsné finanční spojení mezi Andrim Ólafurem a Donaldem Garberem. To, že oba dlouhá desetiletí provozovali obchod se zbraněmi a často při takových obchodech spolupracovali. Informátoři, jejichž jména se tají, vypovídají, že policie chce jít až k jádru finančních kontaktů těch dvou. Tam by mohl být pravděpodobně objeven motiv vraždy.

	Úsudek by nakonec mohl být správný. Jestli je můj klient vůbec vinen. Ovšem u většiny případů usmrcení jde především o peníze.

	Kdo by měl jinak největší zájem o Donaldovu smrt? Dědicové, o kterých ještě pořád nevím, jestli vůbec existují? Obchodní partneři jako Andri Ólafur? Nebo nějaký neznámý konkurent? Na tuhle klíčovou otázku potřebuji nutně znát odpověď.

	Budu si muset obstarat podstatně přesnější informace o životě a kariéře Donalda Garbera. Přímo ze Spojených států amerických.

	Ale samozřejmě by mohl být motiv pro vraždu na Midnesheidi taky úplně jiný. Zohavení mrtvoly totiž naznačuje, že byly ve hře docela silné emoce.

	Žárlivost?

	Nenávist?

	Touha po pomstě?

	Vyloučeno není nic. A už vůbec ne to, že je můj klient nevinen.

	Když ve svém stříbrném žihadle svištím přes křižovatku, na které se odbočuje na Grindavík, zazvoní mi telefon.

	Pohlédnu na displej. Volá Máki. Ten novinářský sup ještě pořád hledá látku pro svůj nový článek o Baldvinu Sigurlinnasonovi.

	„Sigurjóna mi nechce prozradit, proč odešla z azylového domu pro ženy a děti,“ stěžuje si. „Mohla bys mi o tom říct něco ty?“

	„Ze mě momentálně nevypáčíš nic, co se jakkoli týká Sigurjóny,“ ohrazuji se.

	„Takže případ j e u ledu?“

	„Bez komentáře.“

	„Tak dobře, takže je docela jasné, že Sigurlinni zatahal za pár nitek,“ rýpne si a zasměje se. „Jako vždycky “

	Máki tímhle způsobem ještě chvíli pokračuje. Doufá, že se rozčílím. A že se na moment zapomenu, abych mu poskytla nějaký komentář, který by mohl zveřejnit na svém zpravodajském blogu. Starý známý trik, který někdy nejspíš může přinést očekávaný úspěch. I když u mě už to nějakou dobu vůbec nefunguje.

	Nakonec mě jeho rýpání vynervuje tak, že se rozhodnu přehodit na jinou kolej. Na kolej, která je prospěšnější pro mě a mého klienta.

	„Vážně je zvláštní sledovat, jak se zahraničnímu tisku vždycky podaří předjet islandská média zprava,“ poznamenám.

	„Předjet zprava?“ zeptá se. „V jakém smyslu?“

	„Články o vraždě v Rockville.“

	„Kdo nám chce ukrást sólokapra?“

	„Ale ode mě to nemáš.“

	„Tak samozřejmě.“

	„Jdi na internet a podívej se do Los Angeles Times.“

	„Proč?“

	„Zjisti, co se v nich píše o Donaldu Garberovi.“

	„A copak o něm napsali?“

	„Vzpomínáš si na případ Wonderland?“

	„Wonderland?“

	„Jo, Wonderland Club. Rok 1998.“

	Mákimu to neuvěřitelně rychle docvakne. „Poslechni,“ řekne horečnatě, „nebyla to ta skupina perverzáků, kteří po internetu sbírali dětskou pornografii?“

	„Možná.“

	„Chceš mi tím naznačit, že byl při téhle policejní razii sbalen i Donald Garber? Byl snad přistižen u počítače při sledování dětského porna?“

	„Přečti si Los Angeles Times.“

	„Tak ahoj.“

	Rychlostí blesku hovor ukončí.

	Jak tak Mákiho znám, bude mít jeho zpravodajský blog hned zítra ráno obrovský otvírák o Donaldu Garberovi a jeho perverzních kamarádíčcích z Wonderland Clubu.

	Včera večer jsem si prolétla historii tohoto případu. Za pomoci zahraničních internetových médií, která uváděla spoustu zajímavých věcí k této mezinárodní aféře s dětskou pornografií.

	Po vyšetřování, jež trvalo několik měsíců, byla v roce 1998 zahájena soustředěná akce proti perverzím v internetovém klubu. Zlatí hoši po celém světě dělali současně razie v Austrálii, Belgii, Německu, Finsku, Francii, Velké Británii, Itálii, Norsku, Rakousku, Portugalsku, Švédsku a ve Spojených státech. Zatkli sto sedm pedofilů, zabavili sedm set padesát tisíc pornografických snímků dětí. A tisíc osm set digitálních videí se sexuálním zneužíváním dětí rozličného věku. Přibližně dva tisíce dvě stě obětí na fotografiích pocházelo z různých zemí. Nejmladšímu bylo jen několik měsíců.

	Nechutná sebranka.

	Wonderland Club byl na internetu dobře ukrytý. O jeho existenci věděli pouze členové. Podmínky pro přijetí byly dokonce ještě přísnější než u svobodných zednářů. Nikdo nemohl sám od sebe přistoupit, ledaže ho do klubu pozval stávající člen. Každý nový člen musel přispět deseti tisíci pornografických snímků dětí.

	Proto byl klub zamýšlen a určen pouze pro zkušené pedofily.

	Jestli Máki udělá své domácí úkoly, dozví se celá země hned zítra ráno prostřednictvím médií, že Donald Garber nebyl jen obchodník se zbraněmi* ale taky sexuální zvrhlík. Aniž by se zpravodajství jakkoli odvolávalo na mě.

	Tím by si to můj klient mohl u policie vyžehlit. Dokonce by to mohlo zlaté hochy zlákat k tomu, aby chvíli přemýšleli o tom, jestli za vraždou Donalda Garbera případně nevězí něco jiného než tahanice o koruny a aurar29.

	Samozřejmě mají také pedofilové právo na ochranu ze strany zákona. Jsou nevinní, dokud není prokázána jejich vina. Ale jestli směl Donald Garber přistoupit do Wonderland Clubu, musel dlouhé roky sbírat dětské porno, Určitě měl tisíce fotek. To je jasná věc.

	Ani ve snu by mě nenapadlo, abych si dělala starosti o reputaci takového muže. I když se mezitím stal sám obětí. A dočkal se smrti rukou vrahovou.

	Některé hříchy ničím nevymažeš, říká máma.
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	V kanceláři si pročítám materiály, které mi dala Matthildur Haflidadóttir. Je mezi nimi také její rozhovor s časopisem Mannlíf z roku 1994. Tedy dvacet let po zmizení jejího syna.

	„Celé ty roky jsem čekala, že mého Kalliho najdou. První, na co myslím každé ráno, sotva se probudím, je to, jestli tohle bude konečné den, kdy mi ho Bůh opět vrátí. Myslím na něj každý den,“ říká v rozhovoru.

	Matthildur nikdy nepolevila. Nikdy se nevyrovnala s jeho ztrátou. Ani s pocity viny, které ji stále trápí.

	„Slíbila jsem dětem, že s nimi tu neděli pojedu do Reykjavíku,“ pokračuje. „Jenže ráno otec onemocněl, a tak jsem výlet o týden odsunula. Bylo to mé rozhodnutí: děti chtěly jet a otec říkal, že by mu to nevadilo, ale já jsem jej nechtěla nechávat samotného. Kdybych se držela původního plánu, že pojedeme do města, byl by můj Kalii ještě naživu, tím jsem si jistá. Zmizel, protože jsem se špatně rozhodla. Tohle je a zůstane navždy můj těžký kříž.“

	Článek pak podrobněji informuje o Kalliho a Kobbiho hraní na skalnatém pobřeží severně od Keflavíku. Oba chlapci byli zvyklí šplhat na skaliska, o která se celý den tříštily studené vlny. Ale největší zábava pro ně byla skákat mezi velkými kameny na pláži. Ve skákání z kamene na kámen mezi sebou už delší dobu soutěžili. Kdo byl první na pláži, vždycky se snažil najít nejtěžší cestu k moři. Zvítězil ten, komu se povedlo doskákat nejdále, aniž by z kamenů spadl do moře.

	Jednoznačně hodně nebezpečná hra. Nemluvě o tom, když bylo náledí. Jako onoho dne.

	Z článku v časopise není patrné, proč Jakob kolem poledne s hraním přestal. Možná ten den už mockrát prohrál.

	Jejich cesty se rozdělily. Jakob šel domů, zatímco Karl si dál hrál na pláži. A zmizel.

	Matthildur popisuje svůj strach a obavy toho osudného dne. Teprve kvečeru jí došlo, že Kalii nebyl celý den doma. A tak zavolala k Jakobovi domů; ten tvrdil, že kamaráda od oběda neviděl. A obvolala taky ostatní kamarády a známé v jejich malém městě. Nikdo si však jejího syna nevšiml.

	Kolem deváté zatelefonovala černým vestám do Keflavíku, které jí řekly, že má zůstat v klidu a že se chlapec jistě brzy objeví.

	Když se Kalii toho večera neobjevil ani v jedenáct, už to nevydržela. Šla s Jakobem na policejní stanici, přesvědčená o tom, že se chlapci něco stalo.

	Po podrobném rozhovoru na stanici vyrazily dvě černé vesty Kalliho hledat. Jenže ho nikde nenašly. Na pláži se totiž v tu temnou zimní noc nedala rozpoznat ani ruka před očima.

	Přesto černé vesty hledaly celou hodinu. Volaly Kalliho, aniž by dostaly odpověď.

	Skautská záchranná služba začala pátrat druhý den ráno, jakmile se rozednělo.

	Kolem poledne objevili kšiltovku, kterou Kalii dostal k Vánocům. Ležela mezi obrovskými skalami na pláži. Jen kousíček nad hladinou moře.

	Kšiltovku poznali snadno podle znaku na přední straně. Bylo na něm zdůrazněno písmeno A. Červeně.

	A jako Angels. Andělé. Tak se jmenoval jeden basketbalový klub v Los Angeles.

	„Každý den jsem pomáhala s hledáním a v noci jsem nemohla spát,“ líčí Matthildur. „Dlouhé dny jsem nedokázala usnout. Nakonec mi otec zavolal doktora, který mi dal injekci. Po ní jsem usnula poprvé od okamžiku, kdy Kalii zmizel. Pátý den. Když jsem se probudila, přestali hledat. Říkali, že nemá smysl pokračovat v pátrání. A ať prý stejně jako ostatní, kteří ztratili své příbuzné v moři, čekám na to, jestli Aegir30 svou oběť vrátí na břeh.“

	Ale čekání bylo dlouhé.

	„Já vím, někteří tvrdí, že jsem se po synově ztrátě změnila, že jsem divná,“ přiznává Matthildur. „Nechápou, proč ještě stále čekám na svého syna. Ale já si prostě nemůžu pomoct, pořád doufám, že bude nalezen. Když po několika dnech ustalo organizované pátrání, chtěl náš farář v kostele sloužit zádušní mši, ale já jsem mu řekla, že to nepřipadá v úvahu, dokud svého syna neuvidím mrtvého. Farář David mi neustále opakoval, že bych měla hledět dopředu, ale já jsem na to nedokázala zapomenout, a nemohu zapomenout ani teď.“

	Farář David?

	V časopise je uveřejněn také rozhovor s černou vestou, která vedla pátrání.

	Njördur Njardarson říká, že nepochybuje o tom, co se toho studeného nedělního dne v roce 1974 stalo.

	„Karl Illugason si hrál na pláži, kde skákal mezi velkými skalami, které byly po několika dnech mrazu pokryté ledem. Na pobřeží bývá velké vlnobití a mořský proud je hodně silný. Chlapec uklouzl na náledí a spadl do moře. Pravděpodobně se při pádu bouchl do hlavy, upadl do bezvědomí a pak se utopil, nejspíš nedaleko místa, kde jsme nalezli jeho kšiltovku. Tahle nehoda byla opravdu velká tragédie nejenom pro rodinu, nýbrž pro všechny obyvatele města. Tato smutná událost nás všechny velmi zasáhla.“

	„Proč nebyla mrtvola chlapce nikdy vyplavena na pevninu?“

	„Nejpravděpodobnější vysvětlení je takové, že mrtvé tělo uvízlo na mořském dně a nikdy nevyplavalo,“ odpovídá Njördur. „V téhle části země trvá často velmi dlouhou dobu, než se vyplaví těla utonulých. Vzpomínám si najeden případ, kdy byla mrtvola námořníka nalezena až po více než dvou letech poté, co se utopil. A některá těla se zkrátka nevynoří nikdy, bohužel.“

	Oba dopisy v Matthilduřině obálce jsou od správce okresu v Keflavíku. Starší je z podzimu 1974, druhý byl napsán v roce 1975.

	V obou případech jde o odpověď na písemný dotaz, který na úřad poslala Matthildur. Stručně se v nich opakuje, že úřad nevidí žádný důvod, proč by se mělo vyšetřovat zmizení Karla Illugasona.

	Zastrčím všechny písemnosti zpět do obálky. Položím ji před sebe na psací stůl. Opřu se do sedadla. V duchu si znovu procházím podstatné věci z rozhovorů.

	Nenacházím však nic, co by mě překvapovalo.

	Ten případ je jistě velmi smutný. Ale zcela jednoduchý. A už dávno odložen ad acta. Přesto je pro mě těžké hojen tak odmítnout. Možná proto, že nedokážu zapomenout na Matthilduřin prosebný pohled. Nedopřává mi klidu.

	Zatraceně!

	Je možné, že by měl Donald Garber prsty ve zmizení malého Kalliho? Pobýval toho dne v Keflavíku?

	V žádném z rozhovorů s Matthildur nebo Njördurem není zmiňován žádný americký voják. Ale jeho jméno by se samozřejmě mohlo dát najít v podkladech případu. A ty se pravděpodobně stále ještě nacházejí někde v archivních skříních v Keflavíku.

	Otočím se k počítači. Píšu krátký e-mail správci okresu v Reykjanesbaer. Požaduji v něm jménem Matthildur Haflidadóttir možnost nahlédnout do všech spisů, které se týkají zmizení Karla Illugasona dne 17. února 1974 a pátrání po něm.

	Vrhne opětovný pohled do starých dokumentů jiné světlo na celý případ? Nejspíš ne.

	Přesto je mi tak nějak lépe, když e-mail s žádostí odešlu. Podařilo se mi uklidnit vlastní svědomí. Alespoň na chvíli.

	
16. KAPITOLA
Čtvrtek

	Na Sigurjóně už není vidět, že ji někdo nedávno pořádně zmlátil. Tvář má pečlivě nalíčenou, aby zakryla rány, které jí před necelými dvěma týdny způsobil Baldvin Sigurlinnason.

	Má dlouhou černou sukni, která jí sahá až po kotníky. Hrubý rolák světle modrého svetru lichotivě doléhá ke krku. To aby zakryl modřiny po manželových násilných hmatech.

	Přesto si dává neustále pozor. Se směsicí obav a ostražitosti v pohledu. Sedáme si do kuchyně, kde si Sigurjóna zcela jednoznačně listovala v ranních novinách, než jsem přišla na návštěvu.

	„Jak se máte?“

	„Už nemám bolesti,“ odpoví. „Občas mám dokonce pocit, že to všechno byl jen zlý sen nebo noční můra.“

	„Bohužel to nebyl sen.“

	„Já vím.“

	„Nyní je nejdůležitější zabránit tomu, aby vás znovu napadl.“

	Přikývne a přisune ke mně šálek s kouřící kávou.

	„Jak se vám již Fanney jistě zmiňovala, domácí násilí se podle zkušeností neustále zvyšuje - je to jako rostoucí přílivová vlna. Násilí se stupňuje s každým novým útokem.“

	Otevřu aktovku. Vytáhnu z ní vyplněné žádosti. „Musíte podepsat tyhle papíry, abychom dosáhli oficiálního oddělení od stolu a lože. To je první krok.“ Sigurjóna si podklady vezme, aniž by se na ně podívala.

	„Nevím, jestli to teď chci udělat,“ hlesne.

	„To je jen začátek,“ odpovím. „Formální a definitivní rozvod musí projít přibližně rok dlouhou cestou soudními instancemi. Máte dost času od toho později ustoupit, pokud budete považovat za správné, rozvod zrušit.“

	„Vím, že jsem o to v azylovém domě žádala, ale teď už si nejsem tak jistá, jestli ode mě bylo správné se s Baldvinem rozejít.“

	„Co se změnilo?“

	„Smím tady být s dětmi a on mě nechává na pokoji,“ odpoví Sigurjóna. „Baldvin chodí domů jen s mým souhlasem.“

	„A vy si snad myslíte, že to tak bude navždy?“

	„Ano, myslím, že ano.“

	„Opravdu věříte tomu, co vám Baldvin říká?“

	„Možná ne tak docela, ale důvěřuji slovům svého tchána.“

	„Sigurlinni se vám za syna zaručil?“

	„Ano, slíbil mi to.“

	„A co jste mu musela poskytnout jako protislužbu?“

	Sigurjóna se vyhne mému pohledu. Vypadá nejistě.

	„Požádal mě, abych stáhla žalobu a zkusila to ještě jednou. Chce udělat vše pro to, aby rodina zůstala pohromadě.“

	„To ale byla špatná rada, abyste v této situaci stahovala žalobu,“ pronesu rozhodně. „Zejména když člověk uváží, co se později může stát.“

	„Musím taky myslet na děti, chybí jim táta.“

	„Už se tady Baldvin stavoval od té doby, co jste se vrátili domů?“

	„Předevčírem jsem mu dovolila, aby se večer na chvíli zastavil a pohrál si s dětmi.“ Rychle na mě pohlédne. „Nechci být pod tlakem. Nechci udělat něco, o čem si nejsem jistá, jestli o to opravdu stojím,“ dodá a zvýší hlas. „Prostě to nechci.“

	„Dělám jen to, oč jste mě požádala,“ namítnu klidně. „Co v celé záležitosti podniknete, je vaše rozhodnutí, ne moje.“

	„Ještě si to rozmyslím.“

	„V pořádku. Nechala jste vyměnit zámky?“

	Sigurjóna zakroutí hlavou.

	„Mami, ještě pořád mě bolí břicho.“

	Její sedmiletý syn stojí ve dveřích. Má na sobě barevné pyžamko s potisky zvířátek od Disneyho.

	„Pojď sem, Sigurlinni,“ řekne a natáhne k němu ruku.

	Takže chlapec se jmenuje po dědečkovi. Řediteli centrální banky.

	Je bledý. Má rozcuchané vlasy, jako by zrovna vstal. Oběma rukama se drží za bříško.

	Zavřu aktovku a vstanu.

	Sigurlinni kolem mě rychle proběhne ke své matce, která si ho vezme na klín. Pozoruje mě temnýma očima. Nebo spíš moje velrybí břicho.

	Snažím se být milá.

	„Vzpomínáš si ještě, jak maminka nosila v bříšku tvou malou sestřičku?“ zeptám se a položím si levou ruku na břicho.

	Zakroutí hlavou. Trucovitě.

	„Taky měla takové břicho,“ pokračuji a usmívám se.

	„Já vím,“ a zle se na mě dívá. „Viděl jsem to na máminých fotkách.“

	„Ano, jistě.“

	„Jak vlastně dělají lesby děti?“ zeptá se najednou.

	„Sigurlinni!“ okřikne ho jeho matka. „Na to se přece nesmíš ptát.“

	Okamžitě si odlíčím úsměv z tváře.

	„Děti plácají hrozné nesmysly,“ pronese Sigurjóna omluvně.

	„V tomhle věku moc rádi papouškují to, co slyší od dospělých.“

	„Táta říká, že jsi lesba,“ pokračuje chlapec. „Taky říká, že je jen tvoje vina, že u nás nesmí spát.“

	„To je nesmysl,“ ohradím se a pohlédnu chlapci odměřeně do očí. „Tvůj táta u vás doma nesmí spát proto, že byl příšerně zlý na tvou mámu.“

	Sigurjónu tahle slovní potyčka bolí.

	„Omlouvám se,“ řekne a odvádí mě ke dveřím. „Nevěděla jsem, že Baldvin s dětmi hovoří takhle.“

	„Dejte mi vědět, až se rozhodnete,“ odpovím. „A dávejte na sebe v následujících dnech dobrý pozor. Sama víte, že nebezpečí stále nepominulo.“

	„Omlouvám se,“ zopakuje.

	„Nemusíte se omlouvat za to, co podělal váš manžel,“ chlácholím ji a zvednu si měkký teplý límec svého kožichu pěkně ke krku. „To by měl udělat sám.“

	Nepřátelský pohled malého Sigurlinniho mě v duchu sleduje až ke stříbrnému žihadlu, které na mě čeká na parkovišti.

	Jeho slova mi připomínají smutnou skutečnost, že děti jsou někdy upřímnější a nelítostnější než dospělí.

	Přesto tomu chlapci nemůžu mít za zlé, že naslouchá svému otci.

	Nikdo nezná svého otce úplně, říká máma.
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	Vysoké tmavošedé sloupy s mřížemi, které obklopují vězení Litla-Hraun, se zvedají k jižnímu nebi bez mračen.

	Hluboké moře na druhé straně pobřeží je v bezvětří dokonale hladké, kam až oko dohlédne.

	Andri Ólafur Sveinsson je v totální izolaci. Nesmí sledovat ani denní zprávy. Nesmí se dívat na televizi či poslouchat rádio. A nesmí číst žádné noviny.

	Krátce před tím, než jsem se chtěla se svým benzem vydat na východ přes hladkou Hellisheidi31, zavolal mi blazeovaný Bjarni. Dostal zprávu V zahraničí. E-mail, kterému nerozumí.

	„Vím, že Andri Ólafur čeká na to, až se mu ten muž ozve,“ vysvětluje Bjarni. „Zapomněl mi ovšem dát správné heslo.“

	„Heslo?“

	„Ano. Veškeré kontakty mezi mnou a Andrim Ólafurem, které se odehrávají po internetu, jsou zakódovány speciálním programem, ale heslo, které jsem dosud používal, u tohoto mailu nefunguje.“

	„Od koho ten e-mail přišel?“

	„Odesílatel se jmenuje Kenneth Miller. Mohla byste se místo mě zeptat, co s ním Andri Ólafur zamýšlí?“

	Vězení je obehnáno několika ploty, které stojí těsně za sebou. A jsou vysoké několik metrů. V každém případě se dosud podařilo uprchnout z Litla-Hraun jen velmi málo vězňům.

	Za velkou bránou mě přijmou dva mrzutí strážníci. Doprovázejí mě až do malé místnosti bez oken, jejímž jediným nábytkem je malý stolek a tři židle.

	Musím na klienta pěkně dlouho čekat.

	Andri Ólafur je oblečený lehce. Má tmavé kalhoty. Bílou košili. A černé papuče. Nemá kravatu ani opasek. Jistěže ne. Strážníci ve vězení nechtějí nic riskovat. Není totiž dobré pro jejich image, když se vězňům ve vyšetřovací vazbě podaří spáchat sebevraždu.

	„Co je nového?“ zeptá se a posadí se za stůl naproti mně.

	„Nejvyšší soud bohužel potvrdil rozsudek okresního soudu ohledně vyšetřovací vazby,“ odpovím.

	„Nic jiného se ani nedalo čekat.“

	„Hledání Karitas bylo také neúspěšné. Našli jsme dva barmany, kteří si vzpomínají na to, že ji toho večera obsluhovali, ale jinak ji neznali. Shodně vypovídali, že ji ještě nikdy předtím neviděli. Neplatila kartou, ale hotově.“

	„Takže nemáme žádné stopy na základě účtenek?“

	„Ne. Barmani si vzpomínají především na dlouhé rudé vlasy a velký růžový klobouk. Zdá se mi pravděpodobné, že měla paruku.“

	Andri Ólafur zamyšleně přikývne.

	„Prošla jsem si taky znovu svědeckou výpověď vašeho souseda, který si myslel, že vás v noci, kdy došlo k vraždě, viděl odjíždět v džípu. Jeho výpověď je zajímavá v tom, že neviděl do tváře osoby, která seděla za volantem. Samozřejmě předpokládal, že jste to vy, protože řidič měl tmavý zimní kabát a klobouk na hlavě.

	Říká, že vás takhle nedávno viděl oblečeného taky.“

	„Ano, přesně tak, ten den jsem měl na sobě zimní kabát a klobouk,“ přitaká Andri Ólafur. „Je čím dál jasnější, jak pečlivě naplánované a promyšlené to spiknutí je.“

	„Jestli je vaše výpověď pravdivá.“

	Andri Ólafur se napřímil na židli. „Slyšela jste něco o Bjarnim?“ zeptá se suše.

	„Dostal zakódovaný e-mail od jistého Kennetha Millera.“

	Andri Ólafur zavře na chvíli oči. Sedí bez hnutí, jako by meditoval.

	Nakonec oči opět otevře. „Zabavila mi policie také notebook?“ chce vědět.

	„Ano.“

	„Ať Kenneth ten e-mail pošle taky na jednu z mých e-mailových adres. Chci, abyste si to přečetla namísto mne.“

	„Jak to udělám?“

	Andri Ólafur se předkloní. Naznačí mi, abych přišla blíž. Až se naše tváře téměř dotýkají.

	„Mám v Seltjarnarnes jiný notebook,“ zašeptá mi do ucha. „Mám ho schovaný ve skříni na nářadí v garáži. Poslední skříň, horní přihrádka.“

	„Proč šeptáte?“

	„Předpokládám, že je náš rozhovor odposloucháván.“

	„Rozhovor mezi advokátem a jeho klientem? Ale to je přece nelegální.“

	Andri Ólafur se poprvé usměje. Povýšeně.

	„Islanďané jsou neuvěřitelně naivní, co se tohoto týče,“ řekne. „Ve dvacátém prvním století žijeme ve světě, kde se mocipáni ptají jen na úspěch. Metody nehrají žádnou roli, pokud to přinese úspěch. Proto odposlouchávají a filmují všechno podle vlastního uvážení.“

	„Možná.“

	„To je naprosto jasná věc. Každopádně potřebujete heslo.“

	Podám mu malý žlutý lísteček z bločku Post-it. A propisku.

	„Mohl byste mi ho napsat?“

	Nadrápe na lísteček několik slov a přisune mi ho. Na lístku stojí malým písmem: ODYSSEUS 138 14 1+2.

	„Co to má znamenat?“ divím se.

	„Knihu, stranu, řádek, slova,“ zašeptá. „Tu knihu najdete na mém nočním stolku v horním patře.“

	„Jak se dostanu do vašeho bytu?“

	„Bjarni má klíče.“

	„Aha.“

	Andri Ólafur mi vysvětluje, co musím udělat, abych našla e-mail od Kennetha Millera a dekódovala jej. Krok za krokem.

	„Pochopila jste to?“ zeptá se nakonec.

	„Dokážu si to všechno zapamatovat,“ odpovím, „ale moc tomu nerozumím.“

	„Nemusíte tomu rozumět, stačí jen přesně následovat mé pokyny,“ řekne Andri Ólafur. Pak roztrhá popsanou část žlutého lístečku na malinkaté kousíčky. Skoro jako skartovačka. A všechno si nasype do pusy.

	Zpropadený stihomam!

	„Kdo je ten Miller?“ chci vědět.

	„Jeden starý dobrý obchodní partner, který mi ještě dluží laskavost.“

	„Bratr ve zbrani jako Donald a vy?“

	„Dá se to tak říct.“

	Andri Ólafur na mě upřeně hledí, aniž by hnul brvou. Obličej má neproniknutelný. Jako chytrý hráč pokeru. Pokud je ve hře hodně.

	„Co si myslíte?“ zeptá se konečně.

	Vyprávím mu o článku z Los Angeles Times, který Máki dokázal maximálně využít pro svůj zpravodajský blog. Napsal dlouhý text o případu Wonderland. Jako otvírák na svých webových stránkách popsal detaily o Donaldu Garberovi. Zprávu, které se už ostatní média chopila jako tématu k debatě.

	„Vzpomínám si, že měl tehdy Donald kvůli tomuhle případu problémy, ačkoli se mu z toho nějak podařilo vyjít jakžtakž nedotčeně,“ popisuje Andri Ólafur.

	„Připadá mi důležité, že si někdo na případ posvítí z téhle stránky.“

	„Jak to myslíte?“

	„Copak není možné, že by znetvoření Donaldovy mrtvoly bylo prostě jen hroznou pomstou za sexuální zneužívání?“

	Andri o otázce chvíli přemýšlí.

	„Ale to přece ještě nevysvětluje, proč se někdo snaží svalit vinu na mě,“ odpoví pak. „Vždycky jsem dával bedlivý pozor na to, abych se nepřipletl do Donaldova soukromého života.“

	„Takže jste s ním nebyl ve Wonderland Clubu?“

	„Samozřejmě že nebyl. Nikdy jsem takové sklony neměl.“

	Zdá se, že to myslí vážně. Ale to pochopitelně vůbec o ničem nevypovídá. Andri Ólafur Sveinsson dokáže být určitě naprosto přesvědčivý lhář, pokud potřebuje.

	„Ani když jste byl mladší?“

	„Ne, nikdy.“

	„A Donald? Byl odjakživa pedofil?“

	Andri Ólafur pokrčí rameny.

	„I když tady sloužil u armády?“

	„Proč se na to ptáte?“

	„V Keflavíku zmizel devítiletý chlapec právě v tu zimu, kdy byl Donald umístěn na Midnesheidi. Jmenoval se Karl Illugason. Vzpomínáte si na něj?“

	Andri Ólafur pokrčí čelo. „Nebyl to ten kluk, který spadl do moře?“

	„Tak se to tvrdí.“

	„Co je sním?“

	„Donald tou dobou s chlapcovou matkou chodil. Věděl jste to?“

	„No jo, vlastně jo, s Matthildur.“

	„Udělal Donald tomu chlapci něco?“

	Andri Ólafur se napřímí na židli.

	„Chápu, o co vám jde,“ pronese po delším mlčení. „Nikdy jsem ale neslyšel, že by byl Donald dáván do souvislosti se zmizením toho chlapce. Máte něco v ruce, co by tomu nasvědčovalo?“

	„Bohužel ne. Vy snad ano?“

	Zakroutí hlavou.

	Evidentně však myslí na něco jiného. Jako by se ponořil do dávné minulosti.
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	Poloostrov Seltjamames je malý a rovný, jak jednou řekl Thórbergur Thórdarson32. Přesto tady stojí zatraceně honosné vily. A příšerně drahé. Mimo jiné rodinný dům Andriho Ólafura Sveinssona. Jeho základna má nejméně tři sta metrů čtverečních.

	Na parkovišti před domem stojí relativně nové černé audi. Zcela jednoznačně znamení toho, že někdo přišel na návštěvu, ačkoli Andri Ólafur není doma. Že by zlatí hoši?

	Použiji klíč, který měl u sebe blazeovaný Bjarni, a odemknu dveře. Rozhlížím se na chodbě. Nevidím však nikoho.

	Pak vší silou bouchnu do dveří tak, aby se hlasitě zabouchly. Tohle by mělo probudit i Lazara z hlubokého spánku33.

	Okamžitě zaslechnu kroky v horním patře.

	„Haló!“ volám nahlas. „Kdo je v domě?“

	Na nejvyšším schodku se objeví Raggi. Ve světlém trenčkotu. Vpředu rozepnutém.

	„Co ty tady děláš?“ divím se.

	Korpulentní zlatý hoch ztěžka zasténá.

	„Je pro mě samozřejmě potěšením, že tě tady potkávám,“ pokračuji, „ale myslela jsem, že domovní prohlídka skončila v pondělí. Co se změnilo?“

	„Nic.“

	Raggi se kolébá po schodech dolů.

	„Proč tady potom jste?“

	Na schodech se objeví další zlatý hoch. Mladý kluk, kterého jsem ještě nikdy neviděla, pokud si dobře vzpomínám. Je hubený jako fazolový lusk. Vytrénované tělo. Krátké vlasy. Tmavý oblek. A nebesky modrá kravata kolem krku. V levé ruce drží tlustou černou aktovku.

	Veřejný úřední kůň s vyšším tónem řehtání. Jasná věc.

	„Nepředstavíš nás?“ zeptám se.

	„Tony je od kriminální policie vojenského námořnictva Spojených států amerických.“

	„A dál?“

	„Donald Garber byl americký státní občan a jeho mrtvola byla nalezena na území, které dlouho patřilo k základně NATO na keflavíckém letišti. Při vyšetřování hájí své zájmy.“

	„Odkdy spadá Seltjarnarnes do soudní pravomoci amerického námořnictva?“

	„Je zcela zbytečné se kvůli tomu rozčilovat,“ odpoví Raggi kousavě. „Připadalo nám samozřejmé ukázat Tonymu bydliště podezřelého, to je vše.“

	„Bere s sebou z bytu něco?“ naléhám a ukazuj i na černou aktovku.

	„Ne,“ odvětí Raggi.

	Pečlivě si amerického zlatého hocha prohlížím. Myslím na slova Andriho Ólafura.

	„Nebo tady snad něco nechal?“

	Raggi nasadí svůj starý známý nesouhlasný výraz. Káravě zakroutí hlavou. Ztěžka kráčí k domovním dveřím.

	Arnik jde za ním.

	Raggi se ve dveřích ještě jednou otočí. „A co tady vlastně děláš ty?“ diví se.

	„Byla jsem požádána, abych se porozhlédla po domě, zatímco je můj klient v samovazbě.“

	„Tak se dobře bav. My jsme tady skončili.“

	Raggi ztěžka pochoduje po dlážděném chodníku. Tony je mu těsně v patách.

	„Nazdárek,“ řeknu a zavřu dveře.

	Samozřejmě mě nepřekvapuje, že zlatí hoši dovolí svým americkým kolegům, aby si tady podle libosti čmuchali. Vztah islandské vlády k Amíkům se odjakživa vyznačoval ponížeností. Páni a služebníci.

	Když slyším odjíždět audi od domu, zamířím po schodech nahoru do kanceláře v horním patře. Tady jsem se poprvé setkala se svým klientem.

	Všechno zatím vypadá tak, jak bylo. Kromě toho, že psací stůl je naprosto vyklizený.

	Sednu si do pohodlného křesla Andriho Ólafura a snažím se otevřít jednu přihrádku po druhé. Z pouhé zvědavosti.

	Nejsou zamčené. A jsou prázdné.

	To samozřejmě potvrzuje můj pocit, který jsem měla hned od začátku: že totiž vůbec nejde o kancelář, ale jen o prostornou světlou místnost, která se po většinu roku nevyužívá. Stejně jako celý dům.

	Ložnice Andriho Ólafura se nachází na druhé straně chodby.

	Stojí tam dvojpostel. Na ní leží dvě přikrývky. Světle zelené jednobarevné povlečení. A čtyři polštáře, které k němu barevně ladí.

	Zapomněl si ustlat.

	Na nočním stolku leží anglické vydání Joyceovy Odyssey.

	Jde o kapesní vydání od Penguina. Pod názvem stojí The Corrected Text. Na vnitřním obaluje nalepený štítek, který říká, že kniha byla zakoupena 16. června 1986, v Bloomův den34.

	A co je na tom tak skvělého?

	Zastrčím knihu do červenohnědé aktovky. Jdu opět dolů. Až do sklepa. Ten se nachází vedle garáže.

	Otevřu dveře. Rozsvítím stropní světlo. Rozhlížím se.

	Uprostřed garáže spatřím docela slušnou motorku. V černé, červené a stříbrné. Šílené žihadlo na dvou kolech.

	U zdi naproti dveřím stojí těsně vedle sebe několik bílých skříní. Každá má pět hlubokých přihrádek. Všechny jsou zamčené.

	Poslední skříň, horní přihrádka, říkal Andri Ólafur.

	Zavřu za sebou dveře. Kráčím rychle po kamenné podlaze, natřené šedou barvou, až k poslední skříni. Natáhnu se k horní přihrádce. Opatrněji povytáhnu.

	Je až po vrch naplněná malými polystyrénovými kuličkami, které se občas používají na ochranu rozbitných předmětů před nárazy.

	Pravou ruku ponořím do kuličkového moře. Až najdu notebook.

	Je malý. Dokonale se vejde do mé aktovky.

	Cestou domů volám bratranci Sindrimu. Požádám ho, aby se ještě před večeří zastavil v mém červeném řadovém domku. Určitě budu potřebovat jeho genialitu, abych mohla otevřít e-mail od Kennetha Millera. A to i přes Andriho dokonalý návod.

	Elektronické přístroje a kódovací programy prostě nejsou můj šálek kávy. Ale bratranec Sindri je v tomhle oboru jednička. A taky můj nejspolehlivější pomocník. Ví totiž všechno, co se dá vědět o počítačích a jiných elektronických hračkách.

	Když se přátelíte s nějakým nadšencem do techniky, neuvěřitelně vám to usnadní život, říká máma.
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	Farář David se rozhorluje v jednací místnosti. Rychle chodí po koberci sem a tam. Rozhazuje rukama. A mele jako kafemlejnek.

	Lísa Björk sedí za konferenčním stolkem a bezvýsledně se mu snaží skočit do řeči: „Ale... co... myslíte, že...“

	„Dobrý den, pane faráři!“ zvolám skrz otevřené dveře, abych zpomalila příval slov. „Tak se přece posaďte, prosím.“

	Obecní farář ztratí nit.

	Lísa Björk se chopí příležitosti. „Ano, posaďte se vedle mě,“ naléhá. „Musíme si projít biskupovu nabídku odstavec po odstavci.“

	„Není třeba nic procházet!“ láteří farář David a opře se oběma rukama o konferenční stůl. „Ten požadavek je naprosto neslýchaný. Očekává se ode mne, že se vzdám, a ještě se nechám ponižovat.“

	„Mohu nahlédnout?“

	Lísa Björk mi podá dopis, který přišel faráři Davidovi dnes ráno z biskupského ordinariátu. Dopis obsahuje biskupovy návrhy k vyřešení konfliktů ve farnosti v Seltjamames. Sestávají ze tří částí.

	Zaprvé: Farář David má od následujícího měsíce pracovat na zvláštním úkolu v kanceláři biskupa. Přitom bude dostávat stejný plat jako doposud.

	Zadruhé: Farář David bude od začátku příštího roku ustanoven putujícím duchovním pro Islanďany ve Skandinávii se služebním místem v Kodani a tuto pozici bude zastávat dva roky, dokud nedosáhne důchodového věku, takže mu bude náležet řádný důchod v plné výši jako zaměstnanci veřejných služeb.

	Zatřetí: Farář David podá výpověď z pracovního poměru v Seltjamames s okamžitou platností.

	„To se přece dalo čekat,“ namítnu. „Nové místo s nezměněným platem je klasický způsob ordinariátu, jak řešit konflikty tohoto druhu.“

	„Já se přece nenechám ze svého úřadu vyhnat!“ hromuje farář David.

	„Tu nabídku můžete samozřejmě odmítnout a nadále bojovat o své místo ve farnosti. Ale není spíše nepravděpodobné, že by se vám podařilo vytvořit novou většinu v pastorační radě? Novou většinu, která by pak zrušila dopis od biskupa?“

	„Jsem přesvědčen o tom, že většina členů pastorační rady mě v tomto boji podpoří.“

	„To je něco zcela jiného. Ale není spíš bez vyhlídek, že by se vám podařilo přesvědčit většinu pastorační rady k tomu, aby bylo svoláno farní shromáždění k situaci ve farnosti?“

	„Naděje umírá poslední.“

	„Faráři Davide, musíte se na celou věc dívat realisticky.“

	„Uznávám, že jak to tak vypadá, má Hlédís v ruce většinu pastorační rady,“ odpoví. A pak se konečně posadí za konferenční stůl. „Mí lidé se pro mě pokusili získat někoho z radních, kteří je podporují, ale zatím se to ani u jednoho nepodařilo.“

	„Vidíte jinou možnost, jak zmobilizovat farnost ve svůj prospěch?“

	„Mí lidé mluvili o tom, že zahájí shromažďování podpisů. Má se požadovat, aby bylo okamžitě svoláno farní shromáždění, na kterém by se informovalo o aktivitách většiny ve farní radě.“

	„Shromažďování podpisů musí být zrealizováno co nejdřív a musí být završeno včas před koncem měsíce,“ ozve se Lísa Björk.

	„Mají k tomu vaši lidé sílu a výdrž?“ ptám se.

	„Ale jistě,“ přikývne farář David. „Shromažďování podpisů může začít o víkendu.“

	„To zní dobře.“

	„S ohledem na to mi připadá smysluplné s odpovědí biskupovi ještě pár dní počkat,“ uvažuje nahlas Lísa Björk.

	„Já tuhle scestnou nabídku na místě odmítnu,“ odpoví farář David. „Nikdy v životě se nespokojím s tím, abych se musel po obětavé službě v domě Božím, trvající několik desítek let, prostě jen tak vzdát a nechat se ponížit.“

	„Nebylo by chytřejší počkat s formální odpovědí jeden nebo dva týdny?“ ptám se. „Není důvod za sebou jednoduše spálit všechny mosty.“

	„Právní finesy nechám na vás, ale měly byste vědět, že moje vůle je neochvějná jako obrovská skála, která představuje království Boží. Nikdy se neskloním před spekulujícími posly ďáblovými.“

	Mimovolně se usměju. „Lucifer se na případu zatím nepodílí,“ odpovím. „Naštěstí.“

	Farář David rychle vstane. „Když nevěstky babylonské35 nastraží sítě na služebníky Boží, není Satan nikdy daleko!“ zvolá. „Je přítomen všude tam, kde se cíleně pracuje proti učení Božímu a modlitbám Ježíše Krista. Všemohoucí Bůh říká: Nesesmilníš. Ale kořenem všeho zla ve farnosti je čirý chtíč.“

	„Můžete dokázat, že spolu Hlédís a farář Robert něco měli?“ zeptá se Lísa Björk.

	„Vím, že ta nevěstka svedla mého faráře,“ odpoví farář David horlivě. „Podlehli ďábelským choutkám těla a tím porušili posvátný slib manželský, který dala Hlédís svému muži tváří v tvář Bohu v kostele. V hloubi svého srdce to vím.“

	„To ano, ale...“

	„Domnívám se, že je mou svátou povinností oznámit členům své farnosti, že žena, která vystoupala až na samotnou špičku farnosti, smilnila se služebníkem Božím.“

	„Jestli vypustíte do světa nepravdivou nebo neprokazatelnou fámu tohoto typu, může to pro vás mít nedozírné následky,“ namítne Lísa Björk.

	„Nepotřebuji další důkazy. Bůh mne v tomto případě vede stejně, jako to dělal vždy během mé dlouhé kariéry, v níž jsem se vždy zasazoval o předávání víry ve skutečného Boha všemohoucího a jeho syna Ježíše Krista.“

	Lísa Björk odhlédne.

	Když farář David odejde, zamíří ke kávovaru. Chvíli u něj stojí, ale kávu nenalévá.

	„Co se děje?“ chci vědět.

	„Omlouvám se,“ odpoví Lísa Björk. „Jen mi jde příšerně na nervy, že musím neustále poslouchat ty povýšené boží žvásty.“

	„Myslíš si, že je farář David pokrytec?“

	„Můžou ospravedlnit cokoli tvrzením, že je to vůle boží.“

	„Cokoli?“

	Naráz se napřímí. Otočí se. „Omlouvám se,“ zopakuje. „Jsem prostě jen unavená.“

	Tázavě na ni pohlédnu. Ona však sbírá podklady z konferenčního stolku, jako by se vůbec nic nestalo.

	„Je pravda, co tvrdí farář?“ zeptám se po chvíli. „To s Hlédís a Robertem?“

	„Ti, kdo podporují faráře Davida v pastorační radě, mi tvrdili, že spolu něco mají,“ odpoví. „Nic víc nevím.“

	„Jsou oba zadaní?“

	„Hlédís je čtyři roky provdaná za manažera živnostenského úřadu a mají tříletou dceru. Robert je svobodný a bezdětný.“

	„Živnostenského úřadu?“ zopakuji.

	„Ano.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Páli Andrésson.“

	Páll krysí ksicht? Baldvinův kamarád z pískoviště?

	Není divu, že Hlédís musí hledat útěchu někde jinde.

	„Je podle tebe pravděpodobné, že přívrženci faráře Davida nechají jejich románek prosáknout do médií?“ zeptám se po chvíli přemýšlení.

	„Jsou toho schopni,“ přikývne Lísa Björk.

	„Helgarbladid píše o všem, co zavání sexem. Ale ten článek by byl samozřejmě okamžitě sveden na faráře Davida. Nebo přinejmenším na jeho lidi.“

	„To je jasné.“

	„Jestli nás v téhle záležitosti někdo osloví, musíme odmítnout jakoukoli vinu, rozumíš?“

	„To by přece mělo být snadné, pokud s tím nemáme nic do činění,“ řekne.

	„Nelze však ani popřít, že by veřejné informování o aféře mezi Hlédís a farářem Robertem mohlo posílit pozici našeho klienta.“

	„Možná.“

	„Biskup by pak musel eventuálně přehodnotit svou podporu Hlédís, pokud vyjde najevo, že byla ta obvinění pravdivá. Hlédís by pak musela dokonce odstoupit z předsednictví v pastorační radě.“

	Lísa Björk na mě upřeně pohlédne. Ostražitě. „Chceš, aby se o té aféře psalo v Helgarbladid?“

	„Nejlepší obranou je útok,“ odpovím. „Ale v žádném případě z toho nikdo nesmí vydedukovat, že jsme tu zprávu novinám přihrály my.“

	„Rozumím.“

	Samozřejmě. Lísa Björk je přece chytrá holka. A neuvěřitelně rychle chápe.
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Pátek

	„To je pošušňáníčko.“

	Bratranec Sindri s e netají tím, že mu jídlo opravdu chutná. Jeho stravovací návyky se zásadně změnily poté, co se bezhlavě zamiloval do malé Cory, se kterou se poprvé potkal v mém obývacím pokoji. A láska okamžitě rozkvetla - jako hezké malé pryskyřníky na jaře. Předtím žil jen z klobás, pizz a hamburgerů. Teď se nemůže nasytit ostře kořeněných filipínských jídel, která pro něj Cora vaří. A někdy taky pro mě.

	Skutečně se vypracovala. Kdysi jsem ji našla uprostřed noci polonahou a uplakanou ve starém reykjavickém centru, v růžovém županu a bačkorách, a odvedla ji k sobě domů. Byla jako zraněné zvířátko na útěku před Sjonnim. Kriminálníkem s pleší, který ji nalákal na Island svými falešnými sliby, zamkl ji ve svém domě ve Vesturbaer a prodával ji chlápkům, kteří byli ochotni platit za sex. Tu noc se mi povedlo ji vysvobodit ze Sjonniho špinavých spárů. Postupem času se pro mě Cora stala malou sestrou, kterou jsem nikdy neměla36.

	Je neuvěřitelně pilná a inteligentní. Rychle si osvojila znalost islandštiny. Kromě toho absolvovala ještě několik kurzů vedení podniku a účetnictví, aby se dokázala lépe postarat o finanční záležitosti počítačové firmy, kterou společně se Sindrim postavili na nohy.

	Občas to vypadá, jako by Cora fungovala dvacet čtyři hodin denně. Přesto si dnes odpoledne našla čas na to, aby se mnou šla na nákup. A naučila mě, jak se vaří lumpiang sariwa37 a pancit canton38 podle starých receptů, které dříve používala její matka, když ještě bydlela doma v Manile.

	U mě začíná víkend vždycky už v pátek kolem poledne. To už prostě házím za hlavu nekonečné každodenní pachtění se za penězi do Stellinčina prasátka a jistým druhem smyslu pro spravedlnost.

	Na chvíli.

	Ale už nemusím uklízet a zavírat kancelář, abych měla konečně klid na své páteční menu. O rozjednané věci se v tuto chvíli stará Lísa Björk, zatímco já si vychutnávám, že můžu za dveřmi nechat všechny špatnosti a zlo, i když na ně nikdy nedokážu zapomenout úplně.

	Bratranci Sindrimu včera netrvalo dlouho, než otevřel e-mail od Kennetha Millera adresovaný Andrimu Ólafurovi a dekódoval ho. Vyzná se v noteboocích i v programech, které oba používají, aby znemožnili nežádoucím osobám čtení svých e-mailových zpráv. Pro něj byly pokyny mého klienta naprosto srozumitelné.

	Ale stejně jsem byla úplně bezradná, když mi Sindri zprávu vytiskl:

	UNCLE MEANS BUSINESS ABOUT PAKISTAN OPERATION. WANTED BOTH YOUR HEADS ON THE BLOCK. OMF WAS TRYING TO CUT a DEAL. UNCLE DEMANDED EVIDENCE AND TESTIMONY. NEGOTIATION S WERE ONGOING AND SOME PROGRESS MADE. AGREEMENT CONSIDERED

	MORE LIKELY THAN NOT. DISCUSSIONS PROBABLY NOT TERMINATED BY UNCLE. AT LEAST NOT BY MY UNCLE. GENERAL FEELING IN THE WOODS SEEMS TO BE YOU MIGHT HÁVE STOPPED THE TALKING. BUT MAYBE THAT'S ONLY COVER STORY. DISINF ORM ATION. WHO KNOWS. NOBODY TELLS THE TRUTH ANYMORE. NOT IF THEY CAN HELP IT39.

	Ten e-mail mi okamžitě připomněl legrační ruské matrjošky, kde je jedna schovaná ve druhé.

	Jedna skrytá zpráva ve druhé. Zatraceně.

	Snažím se text pochopit. A najít nějakou souvislost.

	Nějaký strýc je vzteklý kvůli operaci v Pákistánu.

	Jaký strýc? Jaká operace?

	Byli snad Andri Ólafur s Donaldem Garberem zapleteni do pochybných obchodů s nějakými týpky v Pákistánu?

	OMF se snažila se strýcem vyjednávat. Píše Kenneth Miller.

	Co nebo kdo je OMF?      '

	Celkový pocit z lesa vypadá, že jsi asi přestal komunikovat. Co to má znamenat?

	Nejasná upozornění. Ale žádné odpovědi. Na ty si budu muset počkat až do další návštěvy ve vězení.

	K jídlu si dopřávám australské červené víno. Pinot Noir z Yarra Glen. Má plnou chuť a je osvěžující.

	„Paráda.“

	Cora se neustále vyptává na miminko. Neuvěřitelně ji baví vnímat pohyby. Pokaždé samou radostí zajásá, když ucítí, jak kope.

	Přesto nechtějí se Sindrim dítě hned.

	„Možná za dva nebo tři roky,“ říká Cora a s úsměvem se dívá na Sindriho. Je mu to trapné. Trochu zčervená. Rozpačitě se pousměje. Neřekne však nic.

	Je to zkrátka můj bratránek Sindri, dobračisko.

	Když odejdou a víno je vypité, nemůžu se uklidnit, nedokážu nečinně sedět na sedačce.

	Nemotorně přecházím po obývacím pokoji sem a tam. Zapínám a vypínám televizi. Nakukuji skrz sklo skříně na víno, kde čeká Jackie Daniel’s - dvě láhve. Naplněné úžasnou ohnivou vodou made in Tennessee.

	Lákavé sny, plné příslibů rajského života v nebeském království starého Bakcha. V ráji požitků a radosti.

	Odolávám však pokušení. Opět.

	Na chodbě si prohlížím vlastní obraz v zrcadle. Světlovlasou třicátníci s kulatým břichem, které odstává od těla jako půlkruhová kopule Perlami40. No potěš.

	Dlouhé blonďaté vlasy jsou to jediné, co mi těhotenství nesebralo. Moje pýcha, světlý poklad, mi pořád ještě dopadá na ramena jako vodopád v horkém letním dni, ozářený sluncem.

	Všechno ostatní se mění. Dokonce i moje malá prsa se zvětšují.

	Mám chuť na kostku ledu. Ledově chladnou, tvrdou, průzračnou kostku ledu.

	Včera večer jsem tuhle patologickou touhu pocítila poprvé. Když už jsem neměla chuť na rozinky. A tak jsem všechny formičky na led naplnila vodou a strčila do mrazáku. Od té doby cucám kostičky ledu, jako by to byly bonbony.

	A je to bláznivě skvělý pocit.

	Pospíchám do kuchyně. Otevřu mrazák. Vyloupnu pár kostek do skleněné misky. Nalévám do formiček novou vodu. Vrátím je do mrazu.

	S miskou v levé ruce opatrně lezu po schodech nahoru. Otevřu kancelář. Sednu si do černého ředitelského křesla. Položím si první kostku ledu na jazyk.

	„Nádhera.“

	Chovám se fakt jak praštěná.

	Odložím misku na stůl. Prohlížím si počítač, spisy a skříně a relativně nová kožená křesla.

	Kancelář je neosobní. Mohla by být kdekoli.

	Jestli se na tom něco změní, když se to maličké narodí? Jestlipak si potom každičkou volnou plochu polepím jeho fotografiemi? Jako normální matka? Kdoví.

	Lísa Björk mi na stůl položila několik obálek.

	Jednu po druhé odkládám stranou, aniž bych je otevřela. Nejspodnější obálka je velká a hnědá. Adresovaná mně. Ale nemá logo žádného veřejného úřadu, kanceláře či nějaké firmy,

	Podám si perořízek. Rozříznu obálku. Obsah vysypu na stůl. Spousta výtisků z počítače. V angličtině. Části článků. O prodeji zbraní do Afriky.

	Na dvou místech jsou žlutým fixem označena jména. Dvě jména: Donald Garber. Andri Ólafur Sveinsson.

	Článek se zmiňuje o válečných událostech v Kongu. Od roku 1994 tam přišly kvůli zbraním o život čtyři miliony lidí, což je nejvyšší počet válečných obětí od druhé světové války. Oběťmi vojenských vůdců jsou většinou ženy a děti. Pušky, kulky a granáty pocházejí výlučné z východoevropských států. Ale prostřednictvím západních obchodníků, kteří mají bohaté zkušenosti v pašování těchto smrtících strojů do válečných oblastí.

	Donald Garber a Andri Ólafur Sveinsson jsou dva z osmi obchodníků se zbraněmi, kteří jsou v článku jmenovitě uváděni.

	Úplně vespod je dopis pro mě. Jen jedna stránka. V islandštině.

	„Obchodníci se smrtí dostanou, co jim patří,“ stojí napsáno zcela nahoře na papíře. Jako nadpis dopisu čtenáře v Morgunbladid.

	Rychle text přelétnu. Holá fakta: „Andri Ólafur a Donald byli jako dvouhlavý troll... Děje se jim právem, že svou krvavou kariéru skončili tím, že vzájemně bojovali proti sobě jako trollové ve starých pohádkách... Jejich spolupráce započala v roce 1973, kdy převzali prodej omamných látek na základně na keflavíckém letišti... Donald se staral o pašování hašiše ze základny... Andri Ólafur kontroloval a hlídal jeho prodej v Keflavíku a v hlavním městě... Ze základny pašovali taky tabák a alkohol... Ukradli Američanům všechno, co nedrželo jako přikované, a prodávali to Islanďanům... Andri Ólafur navštívil Donalda v roce 1975 v Los Angeles... Tehdy začala jejich spolupráce při pašování zbraní... Během své dlouhé a špinavé kariéry toho hodně procestovali... Přiložené výtisky vám umožní malý vhled do jejich obchodního světa... Zářivý příklad toho, jak obchodníci se smrtí rozdmýchávají na celém světě vraždy a zabíjení.“

	Žádný podpis.

	Dopis nemá odesílatele. Stejně jako dopis pro Matthildur Haflidadóttir.

	Položím výtisky před sebe na stůl. Zdá se, že odesílatel sledoval obchody Donalda Garbera a Andriho Ólafura od prvopočátku. Zcela jednoznačně se špatnými úmysly. Jestliže si myslí, že děsivá vražda jednoho a vězení druhého je trest, který si zasloužili.

	Proč ta nenávist?

	Na tuto otázku může odpovědět pouze tajuplný neznámý. V tom případě je třeba ho najít. I kdybych to měla udělat já.

	V temnotě se nedají najít žádné, říká máma.

	
21. KAPITOLA
Sobota

	Andri Ólafur se zastaví před zavřenými dveřmi do návštěvní místnosti. Vyčkává a prohlíží si mě svýma nahnědlýma pokerovýma očima. Jako sochu. V tmavých kalhotách a bílé rozhalené košili.

	„Nechcete se posadit?“ ptám se.

	Začne slavnostně proklamovat jako herec na jevišti: „Zbabělec umře stokrát před svou smrtí; odvážný pozná smrt jen jedinkrát. Ta nejdivnější ze všech divných věcí, co znám, je bát se smrti, i když víme, že přijde, až když přijde - jednou přijít musí.“41 „Nepovídejte?“

	„Povolili mi do cely knihu,“ pokračuje, aniž by se přiblížil ke stolu, za kterým jsem se posadila na pohodlnou židli. „Rozhodl jsem se pro Julia Caesara, toho jsem už jednou kdysi četl.“

	„To byla jeho slova?“

	„Pronáší je v divadelní hře nesmrtelného básníka.“

	„Je snad Caesar vaším vzorem v životě?“

	„Představte si ten bezpočet malých duchů, kteří se proti němu srotili. Caesar byl nad vše povznesen. Už dávno mu bylo jasné, že smrt přijde, až přijde. Proto je zbytečné dělat si starosti kvůli smrti.“

	„Věříte taky v osud?“

	Andri Ólafur se pomalu přiblíží ke stolu. Sedne si naproti mně. Lokty se opře o bílou desku. Celou dobu mi upřeně hledí do očí.

	„V téhle krysí díře mi usnadňuje život, že si můžu číst životní moudra, která vkládá Shakespeare41 do úst Caesarovi. Věty, které mi připomínají prostý fakt, že všechno má svůj čas a své místo, taky tohle tady. Většinou záleží na tom, aby si člověk zachoval vnitřní klid.“

	„Hm.“

	„Absolutně nejzbytečnějším oborem na světě je poradenský byznys,“ pokračuje Andri Ólafur stejným tónem. „Jen si představte tu dobu a všechny ty peníze, které lidé vyhazují u psychologů, sociálních pracovníků a jim podobných. Přitom existuje jen jediná rada, která platí ve většině situací. Jediná dvě slůvka by mohla jednou ranou připravit o práci všechny poradenské nafoukance.“ Odmlčí se. Čeká na nevyhnutelnou otázku.

	„Jaká dvě slova?“ vyjdu mu vstříc.

	„Don’t panic.“

	„A tuhle radu jste u Shakespeara nenašel?“

	„Poselství je stejné, ale ten stařík jen potřebuje slova jako Douglas Adams42, aby je mohl vyjádřit.“

	„Vůbec jsem netušila, že se zajímáte o literaturu.“

	„Vždyť mě taky vůbec neznáte.“

	„Nějaký pan Bezejmenný má velký zájem o to, aby mou nevědomost v téhle oblasti snížil.“

	„Co tím myslíte?“

	Povím mu o anonymním dopisu. A také o obvinění, že pašoval drogy ze základny na keflavíckém letišti. Andri Ólafur zakroutí hlavou.

	„Dealoval jste v sedmdesátých letech?“ ptám se. „Ne,“ odpoví bryskně.“

	„Tenhle tajuplný neznámý má podle všeho dobrý důvod k tomu, aby o vás rozšiřoval tyhle historky. Kdo vás napadá jako první?“

	„Nenapadá mě nikdo konkrétní, kdo by mě nenáviděl,“ uvažuje. „Leda...“

	„Leda kdo?“

	„Ale ne, vždyť ani nevím, jestli ještě žije.“

	„Kdo?“

	„Jeden policista z Keflavíku kolem mě na začátku sedmdesátých let pořád čenichal. Pevně věřil tomu, že prodávám hašiš, a občas, když skončil výslech, mi řekl: Jednou tě dostanu, chlapečku, na to vem jed. Ale nikdy se mu nepodařilo mi nic dokázat z jediného prostého důvodu - nebylo co dokazovat.“

	„Takže to byla jeho fixní idea?“

	„Jo, měl na mě spadeno.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Thórfínnur. My kluci jsme mu vždycky říkali Finni Fialka.“

	„A proč?“

	„Měl na tváři hemangiom43. Připomínal nám fialku.“

	„Jací kluci?“

	„Cože?“

	„Říkal jste, my kluci.“

	„V těch letech jsem chodil hodně slavit s Kjartanem Karlssonem a Hermannem Jónatanssonem; vždycky jsme spolu chodili na venkovské tancovačky a na party. Někdy s námi byl i Illugi, Kjartanův bratr.“

	„Otec malého Kalliho?“

	„Ano, ale ten se s Matthildur rozešel a odstěhoval se na venkov.“

	„Co se s vašimi starými kamarády stalo?“

	„Myslím, že Kjartan šel na sportovní školu, Hemmi na moře. Od té doby, co jsem se v sedmdesátých letech přestěhoval do zahraničí, jsem je už neviděl.“

	„Abyste se mohl stýkat s Donaldem?“

	„Ano, od té doby jsem se už nikdy do Keflavíku nevrátil, ledajako pasažér na palubě letadla.“

	Vyprávím Andrimu Ólafurovi o mailu od Kennetha Millera, který jsem se naučila zpaměti. Jako herec. Andri Ólafur pozorně naslouchá.

	„Říká nám ten mail něco o případu vraždy?“ chci vědět.

	Andri Ólafur si navlhčí rty. „Ani ne. Jen potvrzuje podezření, které jsem tak jako tak měl,“ odpoví. „Donald se snažil zaplatit si svobodu, aby se vyhnul obžalobě ve Státech. Vždycky byl dost chytrý na to, aby si uměl zachránit kůži.“

	„Z čeho měl být obžalován?“

	„Prodali jsme jednomu zákazníkovi v Indii deset tisíc Kalašnikovů a hromadu jiných střelných zbraní, jenže zboží skončilo v nesprávných rukou. Naši přátelé z americké tajné služby si mysleli, že jsme je vědomě podvedli, a od té doby nám absolutně nedůvěřovali.“

	„To je ta záležitost s Pákistánem, o které se Miller v e-mailu zmiňuje?“

	„Ano. Američtí vojáci našli u některých Talibánců několik zbraní ze zásilky, které pak vyhodili do povětří na hranicích mezi Pákistánem a Afghánistánem.“

	„OMF? Je to Donald?“

	„Our Mutual Friend.“

	„Náš společný přítel, samozřejmě. Ale ta věta, ta fáma, že jste přerušil rozhovor - je tím míněno, že jste Donalda zabil?“

	„Co jiného?“

	„A kdo si to v Americe myslí?“

	„Momentálně není tak důležité, kdo si to tam myslí, ale přesto musíte dávat pozor, jestli mi Ken nebude posílat další e-maily.“

	„Dobře.“

	Andri Ólafur na mě upřeně hledí.

	„Od našeho posledního setkání jsem hodně přemýšlel,“ začne po delší odmlce.

	„Prima.“

	„Zmínila jste se o možnosti, že zohavení mrtvoly a samotná vražda by mohly souviset s událostmi, ke kterým došlo, když Donald absolvoval na Islandu vojenskou službu. Přivedlo mě to k tomu, abych zavzpomínal na dávné časy.“

	„Když zmizel malý Kalii?“

	„Na toho chlapce si nevzpomínám, ale vybavuji si to pozdvižení, když spadl do moře,“ odpoví Andri Ólafur. „Já sám jsem se dokonce podílel na hledání, toho dne byla na nohou celá vesnice.“

	„Připadá vám pravděpodobné, že Donald Kalliho zneužíval?“

	„Vždycky jsem měl podezření, že Donald touží po malých chlapcích, ale v té době jsem o tom bohužel dál nepřemýšlel. Nikdy jsem na vlastní oči neviděl, že by zneužíval děti.“

	„Ale bylo by to možné?“

	„Takové události se odehrávají převážně za zavřenými dveřmi, takže to samozřejmě nemohu vyloučit.“ Andri Ólafur vstane. „Ale není život jinak opravdu neuvěřitelný?“ zeptá se s úsměvem od ucha k uchu.

	„V jakém smyslu?“

	„Byl jsem přinucen každý den lenošit, číst Shakespeara a myslet na staré časy, na které vůbec nechci vzpomínat.“

	„A proč ne?“

	„Protože vzpomínky na minulost mi nelítostně připomínají, že už je to dávno, kdy jsem byl mladý.“

	„Aha.“

	„Místo toho bych měl jít do světa a dělat něco smysluplného.“

	„Něco smysluplného?“ zopakuji. „Je snad obchod se zbraněmi smysluplný?“

	„O co jde v dějinách lidstva?“ odpoví otázkou.

	„Vidím, že vás vysloveně rajcuje to říct.“

	„Čtyři věci.“

	„Čtyři? Spíš tři - víno, zpěv a ženy.“

	„Ne tak docela - víno, ženy, sláva a zbraně.“
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Pondělí

	Zlatí hoši nejsou schopni otevřít databáze mého klienta. Při hledání možného finančního motivu vraždy Donalda Garbera.

	Veškeré soubory v notebooku, který zabavili při domovní prohlídce u Andrího Ólafura Sveinssona, jsou slušně zakódované. Počítačovým specialistům u kriminální policie se nedaří najít heslo. Taky si ovšem myslí, že je to beznadějné. Leda by přišla pomoc od kolegů ze Spojených států.

	Nepodařilo se jim ani dostat informace o účetnictví firem Andriho Ólafura v Lucemburku. Nebylo totiž možné tamní úřady přesvědčit o tom, že by vedení firmy Andriho Ólafura nějak souviselo s vraždou na Midnesheidi. Proto dostali zlatí hoši nejprve šach mat. Miláčci naši. A v zoufalství se snaží být něžní. To se ještě nikdy nestalo.

	Raggi přišel dnes ráno do mé kanceláře. S žebráckou holí v ruce.

	„Kdy se to má narodit?“ zeptá se a sedne si na jednu z nových kožených židlí.

	„Na konci května.“

	Jenže zdvořilá společenská konverzace nepatří zrovna k tlusťochovým silným stránkám. Proto jde taky rovnou k věci. Chce, abych vyvinula na Andriho Ólafura nátlak. Abych svého klienta přiměla k tomu, aby zlatým hochům umožnil přístup k datovým souborům.

	„A co tím získá na oplátku on?“

	„Podezřelí, kteří při vyšetřování závažných zločinů projeví ochotu spolupracovat, dostávají často mírnější tresty,“ odpoví Raggi.

	„Jenže vždycky to tak není.“

	„Aleje to pravidlo.“

	„Andri Ólafur trvá na své nevině. Očekává, že bude zbaven jakéhokoli podezření. Nevnímá tedy sám sebe v takové pozici, aby s vámi musel něco vyjednávat.“

	„Vždyť víte, jak to chodí.“

	„Můžu dávat jen dobré rady. Klient se musí rozhodnout sám.“

	„Nevinní nezamlčuj í žádné informace, které by mohly být pro vyšetřování důležité.“

	„A propos vyšetřování. Našli jste na noži otisky prstů?“

	„Ne.“

	„Jste si jisti tím, že je to vražedná zbraň?“

	„Obdrželi jsme výsledky analýzy DNA z krvavých skvrn na čepeli. Krev patří Donaldu Garberovi.“

	„Nebylo nalezeno nic jiného?“

	„Například co?“

	„Jestli můj klient tento předmět vlastnil roky, jak podle všeho předpokládáte, musel ho přece bezpočtukrát držet v ruce.“

	„Na noži jsme nenašli žádné jiné lidské stopy kromě krve zavražděného.“

	Skloním se nad stůl. Dívám se Raggimu pátravě do očí. Proč v odpovědi zdůraznil slova na noži?

	„Našli jste snad nějaké lidské stopy na mrtvole?“ naléhám.

	Raggi okolkuje s odpovědí.

	Ticho je pomalu nepříjemné. Pro něj.

	„Na Donaldově obleku jsme našli vlasy,“ řekne nakonec. „Ale mohly by patřit nějakému číšníkovi, prodavači nebo komukoli, ke komu se přiblížil, případně dokonce před tím, než odletěl na Island.“

	„Ale ne mému klientovi?“

	„Ne.“

	„Jak ty vlasy vypadají?“

	„Útvar zajišťování stop nám sdělil, že pravděpodobně patří nějaké rusovlasé ženě.“

	„Aha.“

	„Ale ty vlasy nemusejí s vraždou vůbec souviset. Donald se s tou ženou mohl setkat ve Státech dlouho před tím, než přiletěl sem.“

	„Ta žena, kterou ojel Andri Ólafur, měla taky zrzavé vlasy.“

	„To tvrdí on.“

	„Číšník v baru a taxikář jeho popis potvrdili.“

	Raggi si zabručí něco pod nos.

	„Karitas se toho večera mohla zcela snadno dostat do džípu mého klienta, aby se sešla s Donaldem a zavraždila ho.“

	„To jsou jen vaše domněnky, které nemají opodstatnění.“

	„Ale mají. Domnívám se, že jsou to velmi pravděpodobné domněnky.“

	Raggi se ušklíbne. Je zcela jednoznačně nespokojený s tím, že mi prozradil víc, než původně chtěl.

	„Už jste zjistili, kdo letěl v tentýž víkend jako Donald z Ameriky na Island?“

	Raggi zakroutí hlavou.

	„Ale uděláte to snad, ne?“

	„Nevidím důvod, proč bychom měli investovat náš drahocenný čas do takové prkotiny,“ namítne. „Důkazní materiál proti Andrimu Ólafurovi, který máme k dispozici, je tak jednoznačný, že je případ vnímán téměř jako vyřešený.“

	„A proč pak máte takový zájem o datové soubory z jeho notebooku?“

	„Mohly by nám vysvětlit, proč Andri Ólafur vraždil.“

	„Ne, pokud je nevinen.“

	Tlustý zlatý hoch nervózně zasténá.

	„Andri Ólafur považuje své podklady v notebooku za svou soukromou věc,“ zdůrazním.

	„Když s námi bude spolupracovat, mohlo by to nám všem ušetřit čas a námahu.“

	„Můj klient má momentálně spoustu času.“

	„Mám to chápat jako definitivní odmítnutí?“ zeptá se Raggi naštvaně.

	„Ano.“

	Pomalu vstane ze židle.

	„Myslel jsem si, že má cenu vyjednávat,“ pronese nakonec. „Teď, když můj pokus ztroskotal, půjdeme s naším požadavkem před soud.“

	„Tak to se tam uvidíme.“

	Raggi měl samozřejmě v jedné věci pravdu: zdá se, že důkazní materiál je pořád ještě neprůstřelný. V neprospěch mého klienta. A to i přes novou informaci o zrzavých vlasech na Donaldově oblečení.

	Džíp. Otisky pneumatik. Nůž. Sousedova výpověď.

	Je Andri Ólafur opravdu ten nejhloupější vrah na světě?

	Tomu nevěřím.

	Odpoledne volám okresnímu správci v Reykjanesbaer. Chci potvrdit svůj zájem o nahlédnutí do spisu týkajícího se zmizení Karla Illugasona.

	Týpek v telefonu je docela v rozpacích.

	„Víte, my jsme ten spis ještě pořád nenašli v archivu,“ pronese omluvně.

	„Jak je to možné?“

	„Stalo se to už dávno a archivování případů bylo v těch letech podstatně méně dokonalé než dnes.“

	„Pracuje u vás někdo, kdo se vyšetřování v roce 1974 účastnil?“

	„Ne, to si nemyslím, už je to víc než třicet let.“

	„Ten chlápek, který vedl vyšetřování, se jmenoval Njördur, kde je teď?“

	„Njördur šel před několika roky do penze, ale ještě pořád je neskutečně fit. Stačilo by vám, kdybyste si promluvila s ním?“

	„Ne, chci vidět originální podklady.“

	„Tak budeme hledat dál,“ odpoví oblastní správce. „Jestli ten spis existuje, tak ho najdeme, ale chvíli to potrvá.“

	„Jenže Matthildur Haflidadóttir nezbývá moc času.“

	„Děláme, co můžeme.“

	No jistě. Jestliže zaměstnanci veřejných služeb tvrdí, že dělají, co můžou, není naděje na rychlé výsledky.

	Listuji v telefonním seznamu.

	Njördur Njardarson bydlí stále v Keflavíku. Pokud ho moje žádost překvapila, nedává to na sobě vůbec znát.

	„Jak se má Matthildur?“ zeptá se hlubokým basem. „Umírá.“

	„Už?“

	„Nevíte náhodou, proč nemůže okresní správce najít spisy týkající se zmizení Karla Illugasona a pátrání po něm?“

	„Když jsem o tom slyšel naposled, byly některé spisy z těch let ještě pořád v krabicích po stěhování.“

	„Po jakém stěhování?“

	„Úřední archiv byl před dvěma lety přemístěn do nové budovy.“

	„Víte ještě, jaké zprávy o tom případu existovaly?“

	„Ne, to už si moc nepamatuji. Od té doby, co jsem je psal, uběhla spousta let.“

	„Ale určitě jste psal protokoly z výslechů, ne?“

	„Ano, ty tam někde musí být.“

	„Nemohl byste mi povědět něco o vyšetřování? Zastavila bych se za vámi.“

	„Nejsem si jist, nakolik vám tím budu nápomocen, ale jste srdečně vítána.“

	„Třeba dnes večer?“

	„Copak to tak hoří?“

	„Je to naléhavé kvůli Matthildur.“

	„Chápu.“

	Njördur se v telefonu na chvíli odmlčí. Pak navrhne: „Tak víte co? Můžete přijít na večerní kávu po televizních novinách.“

	„Úžasné.“
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	Stará černá vesta ve dveřích mě slušně převyšuje. Vysportovaný obr. Určitě tak dva metry vysoký. Jako basketbalový nadšenec.

	„Pojďte, promluvíme si v kuchyni,“ navrhne Njördur Njardarson a pohybem ruky mi naznačí, že mám jít chodbou doleva. „Uvařil jsem kávu.“

	Bydlí v druhém patře světle hnědého dvougeneračního rodinného domku kousíček od keflavíckého přístavu.

	„Bydlíte tady sám?“ zeptám se.

	„Ano, moje žena Dóra zemřela před dvěma lety.“

	Kuchyně vypadá opotřebovaně. Zařízení je opravdu sešlé. Ale výhled na záliv Faxaflói, který je v tomhle okamžiku klidný, bere dech.

	Njördur už prostřel. Dva šálky na kávu. Sušenky a kleinur44.

	„Jaké to je, být v důchodu?“ chci vědět a opatrně usrkávám kávu.

	„Lepší, než jsem čekal,“ přizná se a setřepe z hnědého vzorovaného svetru drobek ze sušenky. „Odjakživa jsem měl i jiné zájmy kromě své práce, a proto přes den pořád něco dělám.“

	„Jaké zájmy?“

	„Mám nevyléčitelnou závislost na rybaření,“ vysvětluje Njördur s úsměvem na rtech. „Využívám zimní měsíce k vyrábění mušek, které pak v létě používám při chytání pstruhů. Kromě toho se starám o náš letní domek v Thrastarskógur.“

	„Takže máte dost práce?“

	„Dá se to tak říct.“

	„Už nepřemýšlíte o kriminalistických případech?“

	„To bych neřekl. Velmi pozorně sleduji, co se děje, a občas chodím na strážnici, abych si dal s mladými policisty kávu.“

	Jeho káva se dá pít. Samozřejmě ale nemůže v žádném případě konkurovat mému espresu.

	„Pojďme se pobavit o zmizení Karla Illugasona.“

	„Co byste ráda věděla?“

	„V rozhovoru projeden časopis v roce 1974 jste se zmínil o fámách, které kolovaly mezi lidmi kvůli zmizení toho chlapce. Co to bylo za fámy?“

	Njördur odloží šálek s kávou.

	„Nevím, na co si z té doby vzpomínáte, takže...“

	„Na nic,“ skočím mu do řeči. „Byly mi čtyři.“

	„Aha, dobře. V tu dobu tady kolovaly ty nejscestnější fámy, hlavně v souvislosti s hledáním Geirfinnura Einarssona45. Zmizel několik měsíců před Karlem Illugasonem tady v Keflavíku a někteří viděli v každém rohu mafii. To byla po dlouhé době nejlepší sezóna pro fámy, jakou pamatuji. Místem se šířily nejhrůznější příběhy doslova jako lavina, což vedlo k tomu, že jsme museli prověřovat nejrůznější tvrzení týkající se zmizení toho chlapce, která se při bližším zkoumání ukázala jako naprosto nesmyslná.“

	„Například?“

	Njördur si mě dlouze prohlíží skrz své kulaté brýle.

	„Kolik toho víte?“

	„Matthildur mi dala články z novin. Taky rozhovory z Mannlífu. Ale chybí ještě originální spisy.“

	„Tak to vám budu muset nejspíš říct víc o pozadí toho všeho.“

	„Určitě.“

	„Matthildúr bydlela u svého otce, starého Haflidiho. Měla dvě děti, Karla a Mariu.“

	„Mariu?“

	„Karl a Maria byli dvojčata.“

	„Matthildur se o ní nikdy nezmínila.“

	„Illugi, otec obou dětí, rodinu opustil několik let před Karlovým zmizením. Pokud si dobře vzpomínám, nechal se najmout na jednu sezónu na člun patřící Vestmanským ostrovům a tam se nastěhoval k jedné ženě. Matthildur na základně v Reykjavíku uklízela, aby se s dětmi uživila.“

	„A tam narazila na Donalda Garbera?“

	„Nevím, kde a za jakých okolností se seznámili, ale v tu dobu spolu chodili, to je pravda. Karl Illugason trávil hodně času se svým vrstevníkem Jakobem Geirssonem, který bydlel v sousedním domě. Toho dne, kdy Karl zmizel, si společně hráli. Okamžitě se objevily nehezké pomluvy, že kluci se pohádali, na pláži se poprali a Karl ztratil vědomí a spadl do moře. Věděli jsme, že to není pravda, a opakovali jsme to zřetelně a nahlas, ale ani to nepomáhalo fámy o Jakobově ošklivém činu utišit.“

	„Věděli jste, že to není pravda? Jak to myslíte?“

	„Karl seděl na pláži ještě v době, kdy už byl Jakob doma.“

	„Kdo ho viděl?“

	Njördur vzdychne. „Byl to jeden mladý muž, který holdoval alkoholu. Jmenoval se Hermann Jónatansson. Říkalo se o něm, že je homosexuál, což byla v té době špatná věc. Děti se mu na ulici často posmívaly, běhaly za ním a volaly na něj: Hermouši - teplouši! A podobně. Ale to je jedno. Hermann se v tu neděli probral kolem poledne po prochlastané noci a šel se projít. Potkal Karla, který byl na cestě domů, a viděl, že šplhá po skalách. Z této skutečnosti se později stala nová a ještě horší fáma.“

	„A jaká?“

	„Že Hermann toho chlapce znásilnil a nakonec utopil.“

	„Dokázal jste ho toho podezření zbavit?“

	„Neexistovalo nic, co by naznačovalo, že by se Hermann k chlapci přiblížil; prostě se na něj jen díval z dálky. Přesto se nám nepodařilo ty klevety vyvrátit. Hermanna už nikdy nenechali na pokoji a nakonec musel z vesnice uprchnout.“

	„Opravdu se v souvislosti s tím zmizením nepovídalo něco o Donaldovi?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Mluvil jste s ním?“

	„V den, kdy začalo oficiální pátrání, jsem ho potkal u Matthildur.“

	„A co má být?“

	„Pokud si to vybavuji správně, tak jsem jeho krátkou výpověď zaprotokoloval.“

	„Myslíte si, že s tím vším měl něco do činění? Teď, když víte, že to byl pedofil?“

	Njördur odpoví okamžitě: „Stejně jako v roce 1974 jsem stále přesvědčen o tom, že Karl Illugason spadl do moře a utopil se,“ pronese rozhodným hlasem. „Byla to nehoda, nic jiného. Nejhorší mi připadá, že Aegir svou oběť stále ještě nevyplavil na pevninu, ale s tím nemůžeme my lidé nic udělat.“

	„Matthildur si myslí něco jiného.“

	„Já vím,“ hlesne Njördur. „Tehdy bylo mým úkolem oznámit jí, že jsme přerušili pátrání po jejím synovi. Přijala to - mírně řečeno - velmi špatně. Byl to smutný okamžik, na který nikdy nezapomenu.“

	Popíjím jen kávu. Sušenky a kleinur nechávám být.

	„Jste si naprosto jistý tím, že Donald žádným způsobem nepřispěl ke Kalliho zmizení?“

	„Byla to určitě nehoda.“

	„Kdo z těch lidí ještě žije?“

	„Starý Haflidi, tomu je už skoro devadesát, ale přesto ještě bydlí ve svém domě na Sudurgata. Maria žije už dlouho ve městě, v Seltjamames, kousíček od faráře Davida, který tehdy, v ty těžké časy, matce i dceři poskytoval podporu.“

	„Co je s Hermannem a Jakobem?“

	„Jakobův otec nečekaně zemřel, když bylo chlapci dvanáct nebo třináct. Jakob se pak přestěhoval k příbuzným do Reykjavíku.“

	„S matkou?“

	„Ne, ta zemřela po dlouhé těžké nemoci, ale už několik let před tím, než se Karl Illugason utopil v moři.“

	„Co se stalo s Geirem?“

	„Jeho auto vyjelo z cesty na náledí a skončilo v přístavní nádrži. Jakoba to vymrštilo z auta a zachránil se, ale Geir byl zaklíněn uvnitř. Než jsme ho stihli vyprostit, umřel.“

	„Páni.“

	„Před několika lety jsem v Reykjavíku potkal Hermanna. Vypadal opravdu špatně.“

	„Jak špatně?“

	„Nenapravitelný alkoholik.“

	„A co Andri Ólafur? Jaký tehdy byl?“

	„Co vám mám říct?“ odpoví Njördur otázkou a pousměje se. „Byl to hazardér, pouštěl si hubu na špacír a vždycky byl tam, kde se něco dělo.“

	„Jeden z vašich lidí si myslel, že prodával drogy.“

	„Myslíte Thórfinnura?“

	„Ano.“

	„Povídalo se to o něm.“

	„Takže to byly neopodstatněné tlachy?“

	„Andri nebyl nikdy obžalován.“

	„Takže na něj měl Thórfinnur spadeno neodůvodněně?“

	„To nedokážu posoudit.“

	„Dostala jsem anonymní dopis od někoho, kdo nenávidí Andriho Ólafura. Nemohl mi to poslat Thórfinnur?“

	„Neviděl jsem Thórfinnura od doby, kdy se před osmi nebo deseti lety odstěhoval na sever,“ odpoví Njördur. „Ani ve snu by mě nenapadlo na něj něco házet.“

	„Člověče, vy jste ale ostražitý.“

	„Vždycky jsem se řídil základním zákonem právního státu, který říká, že obžalovaným se musí prokázat vina před soudem, jinak jsou nevinní. Tak jednoduché to podle mě je.“

	Jednoduchost se totálně podceňuje, říká máma.
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Úterý

	Donald Garber měl v ohni několik želízek. Během své kariéry založil víc akciových společností. Některé měly podle všeho jen jedinou úlohu: ututlávat majetkové poměry ostatních firem, přes které byly realizovány vlastní obchody. Nákup a prodej zbraní.

	Donaldovi rodiče byli spoluvlastníky ve většině akciových společností. Stejně jako dva advokáti v Los Angeles. V New Yorku bylo několik menších podílníků. A Andri Ólafur Sveinsson byl zapsán jako majitel čtyřiceti procent ve dvou firmách.

	To se dozvídám z předběžné zprávy od First Detective Agency, od soukromého detektiva v Los Angeles, který mi objasňuje životopis Američana, jenž skončil svůj život na základech v Rockville, umazaných krví.

	Donald se kromě obchodování se zbraněmi věnoval ještě jiným věcem. Vlastnil také značné podíly ve firmách, které se zabývaly něčím naprosto odlišným. Mezi jinými například ve firmě Happiness Film. Ta se specializuje na dětské pornofilmy.

	Jeho rodiče prchli z Německa krátce před tím, než došlo k přepadení Polska. Mladí manželé se usadili v Los Angeles, kde se v roce 1950 narodil Donald.

	Byl pět let u námořnictva. Vojenskou službu ukončil v roce 1975.

	Podle zprávy byl Donald několikrát v životě vyšetřován policií. Ve dvou případech kvůli sexuálním trestným činům.

	Ani v jednom případě nebyl odsouzen.

	Poprvé v roce 1973. Tehdy byl obžalován z toho, že měl pohlavní styk s desetiletým chlapcem. Na ostrově Okinawa v Japonsku, kde absolvoval vojenskou službu.

	Donald veškerá obvinění popřel. Na konci vyšetřování byl případ pozastaven kvůli chybějícímu důkaznímu materiálu. Na žádost správy byl přemístěn. Poslán do zimy. Na Island.

	Provozoval snad stejně nechutné hrátky taky v Keflavíku?

	Důkladně si prohlížím dvě fotografie, které následují za zprávou: starší byla pořízena v roce 1972. Je na ní vysoký světlovlasý vytáhlý chlápek v uniformě. Vlasy má ostříhané nakrátko. A má modré oči. Usmívá se.

	Vážně kus. Nedivím se, že do něj byla Matthildur zamilovaná.

	Další fotografie byla pořízena podstatně později, v roce 1997, na nějaké ulici v New Yorku. I na tomhle snímku vypadá Donald setsakramentsky dobře, i když je o dvacet pět let starší. V podstatě vůbec nepřibral. A je oblečen okázale. Přesně jako ti nejhorší gauneři.

	Co mi tahle nová zpráva říká o oběti na Midnesheidi?

	Hlavně to, že Donald Garber byl atraktivní a bohatý pedofil. Bohaté, zámožné prase. Vlk v rouše beránčím.

	Farář David má schůzku s Lísou Björk. Procházejí si návrh dopisu pro islandského biskupa. Odmítá se v něm nabídka na přijetí jiného pracovního místa v rámci státní církve.

	Farář má dobrou náladu. A je si jist vítězstvím. Noviny Helgarbladid chňaply po návnadě. V sobotu psaly o konfliktu v církvi v Seltjamames z perspektivy lásky. Zveřejnily fotografie Hlédís Ásgrímsdóttir a faráře Roberta s titulkem:

	POUZE KŘESŤANSKÁ LÁSKA K BLIŽNÍMU?

	V článku se tvrdí, že ve farnosti se doslova jako lavina šíří pomluvy o tajném vztahu mezi mladým farářem a předsedkyní pastorační rady. Ani jeden z nich se k záležitosti nechtěl vyjádřit, když byli novinami požádáni o komentář. To pomluvám samozřejmě dává křídla.

	„Dnes ráno mi bylo sděleno, že to na biskupství pořádně vře,“ říká farář David. „Už vůbec nevědí, jak by se měli chovat.“

	„Jak pokračuje hlasování na internetu?“

	„Výborně.“

	„Většina farníků už dala najevo podporu faráři Davidovi,“ dodá Lísa Björk. „V dopise biskupovi požadujeme, aby biskupství zajistilo postupování podle projevené vůle farníků. Je to čirá neschopnost, když se v téhle situaci tvrdohlavě podléhá většině pastorační rady.“

	„Dopis je už hotový?“

	„Je. A já jsem s odpovědí naprosto spokojen,“ rozjaří se farář.

	„Pojďte ještě na chvíli za mnou, než odjedete.“

	Když se farář David pohodlně usadí v mé kanceláři, vyprávím mu o prosbě Matthildur Haflidadóttir.

	Už to ví.

	„Maria se mi nedávno o Matthilduřině dalším pokusu zmiňovala,“ řekne a poposedává v koženém křesle.

	„Stále se s Mariou stýkáte?“

	„Když její bratr spadl do moře, byl jsem zastupujícím farářem v keflavícké farnosti,“ vysvětluje farář David. „Maria a její matka potřebovaly spoustu duchovní a duševní podpory. Je však třeba říci, že Matthildur se z toho nikdy úplně nevzpamatovala, bohužel, a Maria se o ni musela víceméně dlouhá léta starat. Občas jsem to formuloval takto: Když Matthildur přišla o syna, ztratila Maria matku.“

	„A znal jste se s rodinou ještě před tím, než Kalli zmizel?“

	„Letmo. Matthildur nechodila do kostela pravidelně, ale sourozence jsem na dětských bohoslužbách vídal často.“

	„Znal jste Donalda Garbera?“

	„Toho Američana, který byl zavražděn?“

	„Ano.“

	„Nikdy jsem toho muže nepotkal.“

	„Ani poté, co Kalii zmizel?“

	„Ne.“

	Farář David vstane. Začne přecházet po místnosti sem a tam.

	„Maria mi vyprávěla, že toho Američana podezíráte z toho, že Kalliho zneužíval,“ řekne. „Jste si tím naprosto jistá?“

	„To nejsem, ale snažím se tu možnost potvrdit, nebo vyloučit,“ odvětím. „Donald byl podezírán ze sexuálního zneužívání mladistvých krátce před tím, než přišel na Island.“

	Farář David se naráz zastaví. „Co to povídáte?“ Okamžitě je na něm vidět zájem. „Máte pro to důkazy?“

	„Ano.“

	„Pochválen buď Ježíš Kristus za to, že nás vždycky přivede k pravdě.“

	Udiveně si faráře prohlížím.

	„Máje pomsta i odplata, říká Pán,“ pokračuje. „Požehnána budiž svátá slova našeho Pána.“

	„Takže se domníváte, že Donald Garber dostal, co si zasloužil?“

	„Bůh trestá hříšníky tohoto světa, zejména pak ty, kteří ošklivě zacházejí s dětmi, protože jak řekl Ježíš: Nechte děti přicházet ke mně a nebraňte jim, neboť takovým patří království Boží.“

	Nemůžu si pomoct a musím se prostě pousmát. „Nezachází to už příliš daleko, když činíte za vraždu v Rockville zodpovědným Boha?“ zeptám se mazaně.

	„Zvažte, že my lidé jsme jen nástroje Boží,“ odpoví farář David. „Tady vidíme zas a znovu, že jeho cesty jsou nevysvětlitelné, ano, jsou opravdu záhadné. Aleluja.“
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	Snažím se snad chytit vítr?

	Ještě pořád se mi nepodařilo najít přímý důkaz pro to, že vražda v Rockville souvisí se zmizením Karla Illugasona. Nejspíš proto, že mezi těmito dvěma případy žádná souvislost není.

	Ale jestli Donald Garber toho chlapce nikdy nezneužil a nemá co do činění s jeho zmizením, nemohla být vražda spáchána jako pomsta za staré smrtelné hříchy. A neobratné zohavení mrtvoly v Rockville pak bylo jen nechutnou inscenací chladnokrevného vraha.

	Andri Ólafur Sveinsson?

	Přesto bych se chtěla v tomhle příběhu hrabat dál. Především kvůli Matthildur. A taky proto, abych vyvrátila důkazní materiál, který zlatí hoši navršili kolem mého klienta. V naději, že ho budu moci z téhle naprosto beznadějné situace vysekat.

	Dům patřící Haflidimu je doslova stará dřevěná bouda. Stojí mezi ostatními starými domy. Přízemí a střecha jsou obloženy červeným vlnitým plechem.

	Dědeček Karla Illugasona je malý a hubený. Má svraštělou tvář. Skoro jako valcha na praní. Už špatně slyší. Vždyť je mu taky kolem devadesáti.

	„Říkala jste, že jste advokátka?“ zeptá se vysokým tenkým hláskem.

	„Ano, pracuji pro Matthildur, vaši dceru.“

	Zakroutí svou malou šedovlasou hlavou. „Dnešní mladé dívky zanedbávají domácí práce,“ zamumlá. „Nevím, kam to povede.“

	„Můžu dál? Mohla bych si s vámi promluvit?“

	„Cože?“

	„Musím s vámi hovořit.“

	„Aha, tak dobře, pojďte dál.“

	Když kráčím po staré dřevěné podlaze do obývacího pokoje, dřevo mi vrže pod nohama.

	Haflidi si se zasténáním sedne do odřené houpací židle. Podá si hromádku hracích karet, které leží na malém stolku před židlí. Právě hraje královský pasiáns.

	Rozhlížím se v malé místnůstce.

	Na podlaze barevný koberec. Ošuntělá třímístná sedačka. Relativně nová televize. Tmavohnědá zavřená dubová skříň. Zahraniční nástěnný koberec s výjevem srnce v podrostu. Tři staré fotografie v malých rámečcích. Stojí na polici natřené načerno.

	Přistoupím blíž. Prohlížím si snímky pěkně jeden po druhém.

	Na jednom z nich je jednoznačně Matthildur, když byla mladší. Nejspíš kolem třiceti. Je hezká a usmívá se. I když teď už není po radosti ani památky.

	Je tady taky fotografie Kalliho, kterou mi ukazovala už Matthildur, když jsem ji byla navštívit v ústavu.

	Třetí na fotografii je nejspíš sestra Maria. V každém případě se v obličeji velmi podobá Kallimu. Jen světlé vlasy má mnohem delší než on.

	„Bydlíte tady sám?“ chci vědět.

	„Cože?“

	„Jestli tady bydlíte sám?“

	„Stavuje se tady Maria, když chodí na návštěvu za matkou,“ odpoví Haflidi a dál hraje pasiáns. „Moje Matthildur je teď už jen kost a kůže, chuděra, už se sama neobstará. Jo, jo, tak je to.“

	Rozhovor s překážkami. Snažím se Haflidiho přimět k tomu, aby mi pověděl, co se stalo, když zmizel jeho vnuk. Jenže on o tom nechce mluvit.

	„Nemá smysl se zabývat tím, co už je dávno pryč,“ řekne a zakroutí hlavou.

	„Vaše dcera si ale myslí něco jiného.“

	„Ano, Matthildur je opravdu pověrčivá. Prostě se nedokáže smířit s něčím, co rozhodl Bůh a co člověk nemůže změnit.“

	„Chtěla by mít jistotu.“

	„Už jsem to dceři říkal několikrát: Pro lidi není o nic lepší, když se příliš zabývají minulostí, než když se utápějí v kořalce. Obojího by se mělo člověku dostávat jen v přiměřených dávkách. Přesně to si myslím.“

	„Vzpomínáte si na Donalda Garbera?“

	„Dona... Cože? Co jste to říkala?“

	„Donalda Garbera, toho Američana, který dřív s Matthildur chodil.“

	Haflidi odloží talon. Z kapsičky na pletené vestě si vytáhne červený károvaný kapesník. Pořádně se vysmrká. Řádně si očistí nos. Zmuchlá kapesník a zastrčí ho zpět do kapsy.

	„O žádném Amíkovi nic nevím,“ zabručí nakonec a opět se soustředí na pasiáns.

	„Donald měl s Matthildur vztah, když zmizel váš vnuk.“

	„Vždycky jsem byl proti tomu, aby se tady na Islandu poflakovali Amíci. Přišli pod ochranou temnoty a udělali z naší země hříšné a vykřičené americké zločinecké doupě. Účastnil jsem se prvního protestního pochodu proti americké armádě v roce 1960 a jsem na to hrdý. Proč ti lidé nemůžou prostě zůstat u sebe doma jako ostatní?“

	„Právě odcházejí.“

	„Cože?“

	„Americká armáda opouští Island.“

	„To sice jo, ale vracejí se opravdu k sobě domů?“ zvolá Haflidi popuzeně. „To si nemyslím. V každém případě to v televizních novinách vypadá, jako by se zabývali tím, že vyzabíjí lidi na celém světě. A tak to taky bylo. A pak přijdou naši politikové a lamentují, že už nemůžou vydělávat na americké armádě. Je to nechutné, to vám říkám.“

	„Vzpomínáte si na Donalda Garbera?“ zopakuji.

	„Řeknu vám jedno, má milá: jestli se někdy moje Matthildur spustila s nějakým Amíkem, tak byla dost chytrá na to, aby se postarala o to, že jsem toho ničemu u nás doma nikdy neviděl.“

	„Aha.“

	Chvíli si ho prohlížím. Starého šedivého pána s hracími kartami v ruce. Je mi jasné, že tahle návštěva je nesmyslná, stejně jako pasiáns, který Haflidi hraje den co den. Rok co rok. Jen proto, aby zabil čas. Než se za dveřmi objeví ta s kosou.

	Je smutné, když člověk přežije sám sebe, říká máma.
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	Maria o mou návštěvu nestojí. Místo toho se nabídne, že se odpoledne zastaví u mě v kanceláři. A pak půjde na noční službu na univerzitní kliniku.

	Vyděsím se, když ji Lísa Björk přivede do kanceláře: Maria má rezavé vlasy.

	Dlouhé světlé vlasy, které jsem viděla na fotografii u starého Haflidiho, teď mají překrásnou rezavou barvu. Samozřejmě k tomu nedošlo přirozeně. Jsou nabarvené. Leda by nosila paruku.

	Rezavé vlasy?

	Samozřejmě si okamžitě vybavím rezavé vlasy, které zlatí hoši našli na mrtvole Donalda Garbera v Rockville. A rusovlásku, která Andriho Ólafura odtáhla z Kaffibarinn.

	Je snad Karitas opět na scéně?

	Maria je hezká. Chytrá. A sexy. Světlý kostým jí padne jako ulitý. Zdůrazňuje vysokou trénovanou postavu.

	Páni...

	„Máma jen mrhá vaším časem,“ řekne na úvod, poté co se pohodlně usadí v koženém křesle.

	„Proč si to myslíte?“

	„Ve všem vždycky následovala vlastní pocity. Nejdřív jedná a teprve pak přemýšlí.“

	„Někdy je to ta nejlepší cesta, jak...“

	„Jak si zbytečně zkomplikovat život,“ vpadne mi Maria do řeči.

	Pohled má klidný a přemýšlivý.

	„Nelíbí se vám, že mě Matthildur zaměstnává?“

	„Je to ztráta času a peněz.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Všichni kromě mámy vědí, že se můj bratr utopil.“

	„Vzpomínáte si na Donalda Garbera?“

	„Letmo.“

	„Chodil k vám na návštěvu často?“

	„Někdy.“

	„A přespával u vás?“

	„To ne. Dědeček by to nikdy nedovolil.“

	„Potkávala jste se s Donaldem často?“

	„Několikrát.“

	„U vás doma?“

	„Někdy byl u mámy, když jsem přišla ze školy, ale vždycky odešel před tím, než se děda vrátil z práce. Tu a tam jsme se s ním potkali v Rockville, když tam máma uklízela.“

	„Chodili jste s bratrem se svou matkou na základnu?“

	„Sem tam.“

	„Jak se k vám dětem choval?“

	Maria pokrčí rameny.

	„Zůstal někdy s vámi či s bratrem sám?“

	„Ano, občas nám na základně pouštěl filmy, když máma pracovala. Taky nám dával sladkosti, zelené žvýkačky a tak.“

	„Měla jste ho ráda?“

	„Ne.“

	„Důvod?“

	Maria váhá s odpovědí. V hloubi duše je očividně zjitřená.

	„Myslíte si, že pro mě jako malou bylo jednoduché všude slyšet, že moje matka je americká kurva?“ zeptá se naštvaně.

	„Chápu.“

	„Nechápete. To byste musela sama zažít, abyste to mohla pochopit.“

	Maria se snaží dostat city opět pod kontrolu.

	„A co váš bratr Kalii? Ten Donalda taky neměl v oblibě?“

	„To nevím.“

	„Daroval mu Donald tu čepici, která se našla na pláži?“

	„Tu baseballovou kšiltovku?“

	„Přesně tak.“

	Maria přikývne.

	„Zůstal někdy Donald s Kallim o samotě?“

	„Jak to mám asi vědět?!“ vyštěkne Maria velmi podrážděně.

	„Nevzpomínáte si na nic, co by tomu nasvědčovalo?“

	„U nás doma na Sudurgata určitě ne,“ odpoví po zralé úvaze. „Ale občas chodil Kalii s mámou do Rockville sám.“

	„Takže byl s Donaldem, když matka uklízela?“

	„To nevím.“

	„Ale je to možné?“

	„Předpokládám, že ano. Máma by si na to mohla pamatovat.“ Maria přehodí nohu přes nohu. „Je zvláštní, že mě tahle možnost nenapadla dřív,“ pronese zamyšleně. „Ačkoli to nemohlo být v onu neděli, kdy Kalii spadl do moře, protože toho dne jsme na základnu nešli.“

	„Kalii se nikdy nezmínil, že by se u Donalda odehrálo něco nezvyklého?“

	Zakroutí hlavou.

	„Nikdy?“

	„Ne“

	„V pořádku. Dáte si kávu?“

	Marii se pomaličku podaří zklidnit zčeřené vzpomínky, které jí bublají v nitru jako žhavá láva pod ledovcem. Zajímavé.

	„Jezdíte často do Keflavíku?“ zeptám se a položím šálek kávy na psací stůl.

	„Snažím se navštěvovat mámu a dědu o víkendech, když nemám službu.“

	„Proč jste vystudovala ošetřovatelství?“

	„A proč ne?“

	Tázavě na ni pohlédnu.

	„Nejspíš proto, že byla máma vždycky tak nemocná,“ vysvětlí po chvíli přemýšlení. „Myslela jsem, že bych měla vědět víc, abych se o ni mohla správně postarat.“

	„A váš otec?“

	„Toho neznám.“

	„Vážně?“

	„Opustil nás, když mi bylo pět,“ pronese s rostoucí agresivitou v hlase. „Proč bych ho měla chtít poznat?“

	„Používáte občas jméno Karitas?“

	Zdá se, že tahle otázka ji doslova paralyzovala. Civí na mě.

	„Použila jste je nedávno?“ dodám.

	„Ještě nikdy mi nikdo nepoložil tak idiotskou otázku,“ zareaguje povýšeně. „Proč bych si měla měnit jméno?“

	„Abyste předstírala, že jste někdo jiný.“

	„Jsem hrdá na to, že se jmenuji Maria. Máma mě pokřtila právě takhle, abych se jmenovala jako Panna Maria, Matka Boží. Ani ve snu by mě nenapadlo měnit si jméno.“

	„Ani proto, abyste mohla vystupovat inkognito?“

	„Inkognito?“ zopakuje podrážděně. „K čemu by mi to bylo? Vážně jsem ještě nikdy neslyšela takovou pitomost.“

	„Někteří lidé se představují pod falešným jménem, když si chtějí užít nočního života. Aby se vystříhali doher a následků jedné milostné noci.“

	„Ještě nikdy jsem to neudělala.“

	Usmívám se. To abych celou věc odložila ad acta.

	Samozřejmě můžou být Mariiny rudé vlasy jen podivná náhoda.

	Náhody jsou projevem Božího smyslu pro humor, říká máma.
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Středa

	Podklady z roku 1974 se konečně našly.

	Njördur Njardarson měl pravdu. Ta stará vesta z Keflavíku. Spis se stále ještě nacházel v krabici, stejně jako spousta dalších podkladů, které po stěhování dosud nenašly definitivní umístění v nových ocelových skříních archivu.

	Svištím si to ve svém poslušném stříbrném žihadle přes Hafnarfjordur. Jsem na cestě do Keflavíku, kde můžu v čítárně archivu nahlédnout do spisu.

	Zrovna když projíždím kolem červenobíle pruhovaných sil továrny na hliník v Straumsvíku46, zazvoní mi mobilní telefon. Tady zurčí rozžhavený kov dvacet čtyři hodin denně v dlouhých uzavřených trubkových systémech.

	Volá Fanney. Žádá mě, abych se u ní do večera zastavila. Mám se prý setkat s jednou ženou středního věku, která potřebuje právní pomoc. Chce se vymanit z násilnického svazku.

	„Neslyšela jste něco o Sigurjóně?“ vyptávám se.

	„Ano, ještě včera,“ odpoví Fanney. „Rodina ji přesvědčila o tom, že se má pokusit manželství zachránit.“

	„Trvám na svém mínění. Považuji Baldvina za surového násilníka.“

	„Vypadá to, že Sigurjóna namluvila sama sobě, že za jeho násilnické výbuchy může tvrdý alkohol, a Sigurlinni jí slíbil, že Baldvin bude pít už jen lehké víno. To prý má problém vyřešit.“

	„To je naivní.“

	„Chtějí se dokonce pokusit dát manželství druhou šanci, a to o víkendu v letním domku, který vlastní Sigurlinni někde na Borgaríjórdur47.“

	„Ona chce jet s Baldvinem sama na venkov?“

	„Ano. A Sigurjóna vypadá tak, jako by se na víkend opravdu těšila.“

	„Doufám, že nebude zklamaná.“

	„Nemůžu v téhle věci nic dalšího podniknout,“ odpoví Fanney. „Ona mě prostě už ani neposlouchá.“

	Ne, samozřejmě že ne. Naděje a víra jsou dvojčata sebeklamu. A ten je nejdůležitějším předpokladem pro lásku. Proti zaslepující fata morgáně tohoto druhu nepomůžou ani varovná slova. Pouze bolestná skutečnost vlastní zkušenosti. Bohužel.

	Knihovník středního věku mi přinese kávu. Nechává mě v klidu, abych si mohla prohlédnout obsah šedého spisu.

	Všechny protokoly jsou psány na starém psacím stroji. Nejstarší je z pondělí 18. února 1974. Ze dne po zmizení Karla Illugasona. Informuje se v něm o případu z předchozího dne. O Matthilduřiných starostech a o tom, co podnikly černé vesty.

	Je zde popis chlapcova oblečení. Také události na pláži, kde bylo kolem půlnoci zahájeno rámcové pátrání.

	Najdu několik stručných zápisů z některých výslechů. A kromě toho denní přehled toho, kdy a kde se po chlapci pátralo.

	Pročítám jeden protokol za druhým, aniž bych narazila na něco nového. Až na svědeckou výpověď Donalda Garbera.

	Njördur Njardarson Američana vyslýchal ve středu 20. února 1974. V Matthilduřině bytě.

	V protokolu je zaznamenáno, že Donald nebyl v onen víkend v Keflavíku. Prý jel s Andrim Ólafurem na taneční zábavu na jih. Vyrazili údajně v sobotu krátce po poledni a vrátili se do Keflavíku až v neděli večer.

	O několik dní později byl podruhé vyslýchán Hermann Jónatansson. Měl přesněji vylíčit, kdy a kde se nacházel před tím a poté, co viděl Karla Illugasona kolem jedné po poledni na pláži.

	Hermann vypověděl, že v tu noc, ze soboty na neděli se bavil na dvou oslavách a usnul kolem páté. Probral se kolem poledne, pak si vyrazil obstarat nějaký alkohol, ale všude narážel na zavřené dveře. Krátce nato potkal konečně milosrdného samaritána: Donalda Garbera.

	Hermann vypovídal, že potkal Donalda na Hafnargata v Keflavíku kolem druhé. Arnik byl prý na cestě ve svém autě, zánovním Fordu Falkonu, a dal mu dvě piva, aby ho přešla kocovina.

	Pod Hermannovou výpovědí stojí důrazným písmem: „Donalda Garbera není možno znovu vyslechnout, poněvadž se vrátil do USA. Ale Andri Ólafur potvrzuje, že s Donaldem v onen víkend, podnikli výlet na jih. Donald proto nemohl být v danou dobu v Keflavíku, kde jej údajně potkal Hermann.“

	Podepsán NN. Njördur Njardarson. Zajímavé.

	Někdo z nich lhal. To je jasné jak facka.

	Byl Donald Garber v ten den opravdu v Keflavíku,

	jak Hermann tvrdil při výslechu? Čekal snad ve svém autě na Hafnargata, než malý Kalii přeleze pobřežní zpevnění?

	Je to možné. Ale jen za předpokladu, že Andri Ólafur při výslechu v únoru 1974 bezcitně lhal a poskytl Donaldu Garberovi falešné alibi.

	Jestli to udělal, vyvstává najednou spousta otázek, přičemž některé mají přímou souvislost s vraždou v Rockville.

	Otázka motivu vraždy. Příčina a následky.

	Musím si promluvit s Hermannem. Jestli ještě žije. Musím se s ním setkat, než odjedu na jih a budu trvat na jednoznačné odpovědi svého klienta.

	Ale nejdříve bych se chtěla zastavit u náruživého rybáře. U staré černé vesty, která řídila vyšetřování zmizelého Karla Illugasona.

	
28. KAPITOLA

	Njördur Njardarson si právě smaží půl tresky. A vaří brambory.

	„Dřív jsem vždycky chodil do přístavu, když dorazily čluny, a koupil jsem si na vaření čerstvou tresku,“ říká. „Ale to už je dávno - stejně jako většina toho, co dřív bylo dobré.“

	„Četla jsem vaše zprávy o zmizení Karla Illugasona,“ oznámím mu a posadím se za kuchyňský stůl. „Některé věci mě skutečně překvapily.“

	Stará černá vesta přistaví plotýnku pod šedočernou pánví.

	„Takže spis se objevil,“ zkonstatuje a posadí se naproti mně. „Byl pořád ještě v té krabici na stěhování?“

	„Ano.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Bylo zajímavé číst výpověď Hermanna Jónatanssona. Vypovídal, že v den, kdy zmizel Kalii, potkal Donalda Garbera kolem druhé na Hafnargata,“ pokračuji. „A taky jsem narazila na vaši poznámku na okraji, že Donald o několik dní později uprchl ze země.“

	„Uprchl?“ zopakuje Njördur. „To jsem ale nikdy neřekl.“

	„Doslovně ne, ale podle smyslu ano. Vlastnoručně jste do protokolu poznamenal, že jste chtěl Donalda ještě jednou vyslechnout, ale že už opustil zemi.“

	„To je pravda, chtěl jsem s Donaldem ještě jednou mluvit, ale ne proto, že bych ho z něčeho podezíral. Právě naopak - Hermannovu výpověď o tom, že se měli potkat na Hafnargata, jsem považoval za poměrně nepravděpodobnou a chtěl jsem, aby Donald jeho výpověď vyvrátil. Prostřednictvím jiných kanálů vyšlo také najevo, že si v onen víkend užíval s kamarádem na venkově, a proto ho nemohl v tutéž dobu nikdo potkat na Hafnargata.“

	„Jste přesvědčen o tom, že Hermann lhal?“

	„Ano, ale myslím si, že to neudělal úmyslně. Uměl jsem si to vysvětlit jen tak, že si Hermann spletl dny. Už dva týdny byl víceméně pořád opilý, takže neměl pojem o čase.“

	„Ale proč jste pak věřil Hermannovu tvrzení, že viděl malého Kalliho, jak si hraje na pláži?“

	„Protože si Jakob vzpomněl na to, že Hermanna v tu neděli spatřil nedaleko místa, kde kotví čluny. Takže Hermann se po okolí skutečně potloukal, když se Jakob vracel domů.“

	Hrnec s bramborami začal na sporáku tančit.

	„Opravdu vám nepřipadalo podivné, že Donald jen tak bez výstrahy opustil zemi?“

	„Příslušníci armády musejí jít samozřejmě tam, kam jsou posláni, ať už se jim to líbí, nebo ne.“

	„Bylo mi řečeno, že Donald byl na základně umístěn sedm měsíců. A obvyklá doba trvání pobytu vojáků na keflavíckém letišti je dva roky.“

	Njördur přikývne. Tváří se zamyšleně.

	„Nevíte, proč byl Donald tak rychle poslán pryč ze země?“

	„Stoprocentně to nevím.“

	„Ale?“

	„Doba byla tehdy..., jak to říct..., napjatá.“

	„V jakém smyslu?“

	„Vláda si tehdy napsala do programu, že má americká armáda opustit zemi. Tohle téma bylo horké želízko v ohni, ať už byl člověk pro americkou armádu, nebo proti ní, a všechno, co souviselo se základnou, bylo nejpřísněji sledováno politiky i médii.“

	„Jak to souvisí se zmizením Karla Illugasona?“ Njördur si odkašle. „To, co vám teď řeknu, zůstane mezi námi. Slibujete?“

	„A proč?“

	„Jde o něco, co nemohu ani nechci oficiálně přiznat.“

	„Dobře.“

	„Ten krátký protokol z výslechu Donalda Garbera jsem sepsal u Matthildur doma několik dní po chlapcově zmizení. Donaldovi nadřízení na základně o protokolu věděli. Zavolal jim, aby zjistil, jestli vůbec smí na naše otázky odpovídat. Druhý den jsem měl podivný telefonický rozhovor s jedním blízkým politickým spolupracovníkem ministerstva zahraničí. Jménem ministerstva mi poručil, abych se už dál nepokoušel zatahovat americké vojáky do pátrání po chlapci.“

	„Opravdu?“

	„Bral jsem to spíš v klidu. Pokud si dobře vzpomínám, řekl jsem mu něco v tom smyslu, že policie v Keflavíku není podřízena ministerstvu zahraničí, ale když jsem chtěl o dva dny později ještě jednou mluvit s Donaldem Garberem, byl už v zahraničí.“

	„Takže to bylo politické rozhodnutí?“

	„Co myslíte?“

	„Který politický padouch vám zavolal?“

	„Nechrne to být,“ odpoví Njördur. „K ničemu vám nebude, když s ním budete o případu mluvit.“

	„Možná, ale ráda bych věděla, jestli ten chlápek v roce 1974 věděl, že je Donald Garber pedofil.“

	„Ne, to ne, Wonderland Club se rozběhl mnohem později.“

	„Donald byl celý svůj život nechutný úchyl.“

	Njördur se skloní nad stůl. Civí na mě.

	„Na konci léta 1973,“ pokračuji, „byl na žádost japonské vlády přeložen z Okinawy. Pouhých sedm měsíců před tím, než zmizel Karl Illugason.“

	„A proč?“

	„Byl podezřelý z toho, že znásilnil desetiletého chlapce.“

	Stará černá vesta zbledne. „A bylo možné to dokázat?“

	„Neexistovali svědci. Byla to výpověď proti výpovědi. Případ se nikdy nedostal před soud. Místo toho byl Donald přeložen. A poslán na Island.“

	„Vůbec jsem neměl tušení, že má za sebou takovou historii.“

	„Vy ne, ale Donaldovi nadřízení na keflavíckém letišti měli samozřejmě veškeré informace o případu v Okinawě ve svých spisech. Nemůže být náhoda, že byl Donald bleskově vyslán ze země poté, co skončil výslech u vás.“

	Njördur vstane. Jde ke sporáku. Vypne plotýnku pod bramborami.

	Otočí se.

	Podívá se z okna.

	Viditelně zbledl.

	„Potřebuji jeden nebo dva dny na to, abych to strávil,“ řekne pak.

	
29. KAPITOLA

	Když zastavím na asfaltovém parkovišti před výškovým domem, opět zapnu mobilní telefon.

	V hlasové schránce mám spoustu zpráv. Některé z nich jsou naprosto bezvýznamné. Jiné můžou chvíli počkat. Ale několik z nich vypadá naléhavě. Mezi nimi textová zpráva od Lisy Björk: „Jsem na policii.“

	Za půl hodiny mi poslala ještě kratší textovou zprávu: „Zavolej.“

	Okamžitě to zvedne.

	„Co se děje?“

	„Hlédís Ásgrímsdóttir udala faráře Davida na reykjavické policii.“

	„Kvůli čemu?“

	„Obviňuje ho, že vlastní dětské pornografické snímky.“

	„Dětské porno?“ zopakuji udiveně.

	„Pokud vím, tak Hlédís udává, že v počítači, který na faře používá výlučně farář David, objevila několik pornografických fotografií. Policie dostala počítač k dispozici včera ráno k bližšímu prozkoumání. Farář mi zavolal dnes kolem desáté, když přišla skupinka policistů na domovní prohlídku. Zabavili počítač a všechna CD, která v bytě našli.“

	„Kde je farář David teď?“

	„Jsme spolu na stanici a čekáme na oficiální výslech.“

	„Jak na obvinění reagoval?“

	„Zatvrzele opakuje, že jde o nestydatou nástrahu, kterou narafičila Hlédís.“

	„Připouští, že je majitelem těch údajných fotografií?“

	„Dosud se přímé odpovědi vyhýbal.“

	„To nezní dobře.“

	„Momentálně nemůžu z faráře Davida dostat žádnou jednoznačnou odpověď, protože je příšerně rozčílený.“

	„Přesto se o to pokus, než začne výslech. A průběžně mě informuj. V kanceláři budu zase odpoledne.“

	Cestou do Reykjavíku promýšlím nový a nečekaný obrat, který zaznamenal církevní konflikt v Seltjarnarnes.

	Dá se očekávat, že Hlédís nebude stačit jen udání faráře Davida na policii. Pravděpodobně se o své obvinění při první příležitosti podělí s médii. Aby se faráři Davidovi pomstila. V téhle farnosti totiž podle všeho nevládne nic jiného než čirá nenávist.

	Odkládám odpověď na Bjarniho otázky, než přijedu domů. Uvařím si horké černočerné espreso. A pohodlně se usadím v černém ředitelském křesle.

	Bjarni si dělá starosti.

	„Co se děje?“ ptám se.

	„Státní policie si po rozsudku okresního soudce odnesla veškeré účetní podklady, které se týkají financí a daňových prohlášení Andriho Ólafura Sveinssona a které jsou pod naší ochranou,“ odpoví hlubokým hlasem. „Dnes ráno sem vpadli s celou posádkou a všechno zabavili.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Podklady prý bezpodmínečně potřebují kvůli probíhajícímu vyšetřování vraždy Donalda Garbera. Protestoval jsem a podám žalobu, kterou rozsudek napadnu, ale do té doby budou mít dokumenty samozřejmě v ruce oni. Připadá mi důležité, aby se Andri Ólafur o tomhle nečekaném tahu co nejrychleji dozvěděl.“

	„Jaké podklady jste u sebe měl?“

	„Zejména účetní spisy, které se týkají daní Andriho Ólafura a jeho firem. Upřímně řečeno - není mi vůbec jasné, jak by mohly tyhle papíry přispět k vyšetřování vraždy. Totéž platí i pro e-maily.“

	„Pro jaké e-maily?“

	„Okopírovali si všechny e-maily, které jsem si s Andrim vzájemně posílal.“

	„Copak nemáte poštu zakódovanou?“

	„To mám, ale soudce žádal, abych jim dal heslo.“

	„Takže si můžou přečíst veškerou poštu, kterou jste si posílali?“

	„Jak to tak vypadá, tak ano, ale připravuji žalobu, abych omezil škody.“

	„Měl jste nějaké podklady, které by nasvědčovaly nějakým rozepřím mezi Andrim Ólafurem a Donaldem Garberem?“

	„Ne. Tvrdím, že ani jeden spis nemůže vysvětlit, proč k vraždě došlo.“

	„Proč zacházejí tak daleko?“

	„To mi rozum nebere.“

	„Nejsou tyhle přehnané aktivity třeba znakem zoufalství? Nebo za tím vězí něco jiného?“

	„Například co?“

	„Americká vláda vyšetřuje Donaldův a Andriho nejnovější prodej zbraní do Pákistánu.“

	„Ano, to vím, ale v těch podkladech se vůbec nic toho obchodu netýká.“

	„Víte to jistě?“

	„Samozřejmě. Nějak to ale musí souviset s tou vraždou, i když já v tom souvislost nevidím,“ řekne blazeovaný Bjarni. „Vlastně jsem si myslel, že mají proti Andrimu Ólafurovi důkazů dost.“

	„Jenže pořád ještě potřebují nějaký pochopitelný motiv,“ namítnu. „Proč by měl Andri Ólafur Donalda Garbera zavraždit a týrat? Prostě jenom tak zkrátka není zrovna přesvědčivé odůvodnění v případu vraždy.“

	Pomalu a opatrně kráčím po schodech nahoru. Do ložnice, kde mě doslova udeří do nosu úžasná vůně parfému. Moje oblíbená od Diora: Pure Poison.

	Notebook, který jsem minulý týden přinesla z domu svého klienta, jsem schovala do skříně na oblečení. Pod měkké spodní prádlo v růžové, červené, černé a fialové barvě.

	V tomto mi laptop nepomůže. Andri Ólafur Sveinsson totiž nedostal žádné e-maily ze slunečných jižních luhů na Floridě.

	Je to dobré znamení? Kdoví. Někteří lidé neustále tvrdí, že žádné zprávy jsou dobré zprávy, což je samozřejmě přihlouplý optimismus. Jako pověry.

	Žádné nové zprávy znamená prostě jen to, že nejsou žádné nové zprávy, říká máma.

	
30. KAPITOLA

	Matthildur ztěžka dýchá. Kostnaté ruce má položené na bílé přikrývce.

	Sednu si na postel k jejím nohám.

	„Ošetřovatelky si dneska ráno nejspíš myslely, že přišla moje poslední hodinka,“ zašeptá. „Ale já jsem pořád ještě tady.“

	Její dcera Maria přišla krátce před polednem do Gardvangur, aby byla u matky, když bude umírat. Odpoledne mi zavolala.

	„Máma prosí, abyste přijela,“ řekla Maria.

	Rozhodla jsem se, že večer pojedu zase na Sudurnes, i když jsem byla po dlouhém a namáhavém dni pořádně unavená.

	„Může každou chvíli umřít,“ vysvětlovala Maria, když mě přijala u vchodu do ústavu. „Velmi se trápí, ale pasivní eutanázii odmítá.“

	„Pasivní eutanázii? Není to organizovaná pomalá poprava?“

	„Ne, je to důstojný způsob, jak lidem umožnit zemřít bez zbytečných bolestí,“ odpověděla Maria. „Ale máma chce bolesti raději snášet než se vzdát, a nic z toho, co jsem jí říkala, ji nepřinutí k tomu, aby změnila názor.“

	Matthildur je bledá a slabá. Z hlasu zbyl jen šepot. Přesto se zdá, že je při plném vědomí. A okamžitě se ptá na syna.

	„Ještě jsem nenašla žádné důkazy,“ odpovím a skloním se k ní. „Ale čím déle se případem zabývám, tím více otázek vyvstává.“

	„Povězte mi všechno.“

	Sděluji Matthildur nové informace o Donaldu Garberovi. O jeho údajném činu spáchaném na chlapci v Okinawě. O protichůdných svědeckých tvrzeních, kde byl Donald v neděli, když její syn zmizel. O podezřelých reakcích islandské a americké vlády, která Donalda co nejrychleji poslala pryč ze země.

	„Domnívám se, že tyhle tři body jsou důvodem pro hlubší šetření,“ říkám. „Ale to může samozřejmě nějakou dobu trvat.“

	„Věděli celou tu dobu, že je Donald pedofil?“ ptá se.

	„Jeho nadřízení to nepochybně věděli.“

	„Donald mi občas nabídl, že bude Kalliho hlídat, když jsem uklízela v Rockville. A já jsem mu svého chlapce svěřovala. Bůh mi odpusť.“

	Chvíli čekám. Ale pak se přece jenom pokusím zatížit Matthilduřinu paměť.

	„Nevzpomínáte si, jestli jste Donalda nepotkala v den, kdy Kalii zmizel?“

	„Myslím, že nepotkala. Táta byl celý víkend doma, protože byl nemocný, a Donald k nám nesměl nikdy chodit na návštěvu, když byl táta doma. Byl od začátku proti umístění armády v Rockville.“

	„Přesto byl Donald o několik dní později u vás.“

	„To musel být táta venku. Hledal Kalliho, i když byl nemocný.“

	Matthildur neustále kašle. Vyhublé tělo se při kašli otřásá jako podzimní listí ve větru.

	Maria matku tiše uklidňuje. Podpírá jí hlavu a ramena. Posadí ji na posteli. Když kašel odezní, dá jí napít.

	„Teď si musíš vzít prášky na spaní, už je čas,“ zašeptá Maria.

	Matthildur zavře oči. Spolkne prášky.

	Maria jí pomůže lehnout na záda. Opatrněji přikryje. Přitáhne jí přikrývku až pod bradu.

	„Je ještě naděje?“ hlesne Matthildur.

	„Dalším krokem je zjistit, jestli byl Donald v den, kdy zmizel Kalii, v Keflavíku na Hafnargata, nebo nebyl,“ odpovím. „Na tom závisí, co bude dál.“

	„Děkuji, že se tak snažíte.“

	Čekám na Mariu. Na dlouhé liduprázdné chodbě.

	„Usnula,“ vysvětluje Maria. „Už jste jedla?“

	„Ještě ne.“

	„Chtěla jsem jít do restaurace Ráin.“

	Ráin stojí na konci Hafnargata v Reykjavíku. Hned vedle starého Duus Hús48, kde se usiluje o opětovné oživení dějin. Pro turisty.

	V baru je spousta lidí, ale v restaurační části skoro nikdo. Proto dostaneme okamžitě stůl u okna, odkud je výhled na moře.

	„Kalii si hrál támhle za zálivem, na pláži,“ ukáže Maria prstem.

	„Přímo pod obytnými domy?“

	„V tu dobu na kopci ještě nestály žádné budovy. Všechny obytné domy byly postaveny podstatně později.“

	Jsem totálně vyhladovělá. Cpu do sebe salát se sýrem feta. Pak se s chutí vrhnu na měkké hovězí filé s vynikající omáčkou z červeného vína. Mezitím rozkousávám křišťálově průzračné kostky ledu, jako by to byly bonbony.

	„Skvělé.“

	„Děkuji vám, že jste za mámou přišla,“ řekne Maria. „Nebyla jsem si jistá, jestli vám mám zavolat.“

	„Vyřešit tenhle případ je i pro mě srdeční záležitost.“

	„Jak to?“

	„Byla smrt vašeho bratra náhoda, nebo nebyla? To je otázka. Odpověď zní ano pouze v případě, když budu moci vyloučit všechno ostatní.“

	„A co k tomu potřebujete?“

	„Musím se přesvědčit o tom, že Donaldovo alibi na tu neděli je neprůstřelné.“

	„Opravdu o tom pochybujete?“

	„Nevím to jistě. Doufám, že se to vyjasní, když si promluvím s více svědky, především ale s Andrim Ólafurem a jeho dřívějšími kamarády, se kterými chodíval pít. S Hermannem a Kjartanem.“

	„Od Hermanna si toho moc neslibujte; žije jako bezdomovec v Reykjavíku, ale můj strýc Kjartan bydlí v Mosfellsbaer49.“

	„Co tam dělá?“

	„Už dlouho učí tělesnou výchovu na základní škole. Kromě toho je fotbalový trenér mladších žáků a taky skautský vedoucí.“

	„Celkem společenský, že?“

	Maria pokrčí rameny.

	„Bylo vám devět let, když Kalii zmizel. Jaké vzpomínky na ten den máte?“

	„Moc jich není,“ přizná tiše. „Chtěli jsme jít všichni tři do Reykjavíku, ale máma výlet odsunula, protože dědeček ležel s chřipkou v posteli.“

	„Co jste místo toho dělala?“

	„Vybavuji si, že se máma na Kalliho ptala a telefonovala všude možně. Příšerně se rozčílila na policisty, protože neviděli důvod, proč by měli Kalliho začít okamžitě hledat.“

	„Nehrála jste si ten den venku?“

	„Ne, myslím, že nehrála.“

	„Nepřišel za vámi nikdo na návštěvu?“

	„Chtěla jsem být radši sama.“

	„Byl Jakob opravdu nejlepší kamarád vašeho bratra?“

	„Ano. Kalii a Kobbi byli vždycky spolu, dokonce i ve škole.“

	„A kde je teď?“

	„Po té nehodě se odstěhoval do Reykjavíku ke své tetě.“

	„Když mu umřel otec?“

	„Ano.“

	„Znala jste jeho otce?“

	Maria přikývne. A otřese se. Vypadá to, jako by ji byla zima. Ale v restauraci je horko.

	„Co dělal?“

	„Geir dělal hasiče na keflavíckém letišti.“

	„Jaký byl?“

	Maria docela dlouho mlčí. Jako by pro ni bylo těžké na otázku odpovědět. Nakonec znechuceně sykne: „Byl naprosto odporný.“
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	Maria je sklíčená. Moje otázky jí podle všeho zadrnkaly na velmi citlivé struny v nitru. Probudily staré přízraky minulosti. Hořké vzpomínky, které stále ještě rozdmýchávají úzkostné předtuchy a vztek. Přesto se zdráhá vysvětlit svůj názor na Geira.

	„Nechci už o tom dál mluvit,“ pronese rozhodně, když se to z ní snažím dostat.

	„Ale nemůžete mi prostě jen tak říct, že otec Jakoba Geirssona byl odporný, aniž byste mi to vysvětlila,“ ohradím se.

	„Na to teď není vhodná doba ani vhodné místo.“

	„A kdy potom?“

	Znovu pokrčí rameny. Jako by to nebyl její problém.

	Když pak velkoryse použiji své přesvědčovací umění, souhlasí, že budeme v hovoru pokračovat v domě jejího dědečka Haflidiho na Sudurgata.

	Není to daleko.

	Zaparkuji stříbrné žihadlo před domovní zdí. Staré dřevěné domky vypadají ve srovnání s obrovskými betonovými domy, které byly kolem dokola postaveny, jako shrbené chýše.

	„Kde Jakob bydlel?“ chci vědět.

	„Támhle,“ odpoví Maria a kývne bradou daným směrem.

	Dům je sešlý. Na spoustě míst jsou na bílé zdi vidět

	trhliny. V obou patrech. Několik desek vlnitého plechu na střeše je už zrezavělých. Většinou však kolem tmavě šedého komínu, který se tyčí z prostředku podkroví.

	A taky na jižním štítu. Tu a tam chybí též několik latěk v plotu, který ohraničuje zahradu.

	„Bydlí tam teď někdo?“

	„Ona ten dům pronajímá,“ informuje mě Maria.

	„A kdo?“

	„Gunnvor, Kobbiho teta. Ten dům jí pořád ještě patří.“

	Maria mě odvádí do Haflidiho opuštěného obývacího pokoje. Opotřebované hrací karty leží na hromádce na konferenčním stolku.

	„Zatím se posaďte, já se půjdu podívat na dědečka,“ řekne mi.

	Usadím se na staré sedačce. Opřu se. Natáhnu nohy. Zastrčím ruce pod světle růžovou halenku s volánky. Pomalu si hladím napjatou kůži na bříšku.

	Maria už opět stojí ve dveřích. Dívá se na mě. Mlčky. Modré oči se jí lesknou.

	„Dědeček usnul,“ pronese tiše.

	Dál si hladím kulaté bříško.

	Nakonec vejde energicky do obývacího pokoje. Sedne si vedle mě.

	„Musíte být unavená,“ řekne.

	„To nepopírám.“

	„Je to holka, nebo kluk?“

	„Nevím.“

	„Kluci víc kopou.“

	„Víte to jistě?“ Povytáhnu si světle růžovou halenku. „Chcete cítit, co se uvnitř děje?“

	Maria mi položí pravou ruku na břicho.

	A za odměnu hned dostane pořádný kopanec.

	Obě se smějeme. Naprosto automaticky.

	Pohlédne mi do očí, aniž by ruku odtáhla.

	„Určitě to bude kluk,“ zašeptá.

	Cítím, jak to maličké pod její rukou zase kope.

	„Úžasné.“

	„Líbí se vám to?“

	„Moc.“

	Její měkké horké prsty ve mně vzbuzují silné pocity. Vždyť se mě v posledních měsících nikdo nedotýkal. Jen já sama. A sterilní porodní báby.

	„V mém starém pokoji je čerstvě povlečená postel, kdybyste si chtěla odpočinout, než zase pojedete do města,“ navrhne Maria.

	„To bych určitě usnula.“

	„Nevadilo by mi to.“

	V úzkém pokoji je místo tak akorát na postel a skříňku. Z okna je vidět na zahradu. Naprosto zpustlou.

	„Teď by byla horká sprcha to pravé ořechové,“ povzdechnu si.

	„Vepředu jednu máme,“ odpoví Maria.

	Jdu za ní do malé koupelničky. Vedle kuchyně.

	Bílá vana se sprchou. Bílý záchod. Bílé umyvadlo. Ocelově šedá vodovodní baterie. Nad umyvadlem, na bílé vestavěné skříni, zrcadlo.

	Sednu si na záchodovou desku. Sundám si hnědočervené kozačky po kolena.

	Maria si ode mě bere oblečení jedno po druhém. Volánovou halenku. Podprsenku. Koženou sukni. Kalhotky. Ponožky.

	„Oblečení vám dám do ložnice,“ navrhne. A zmizí.

	Cítím, jak mi teplá voda prohřívá svaly na ramenou a na zádech. Zmírňuje bolesti, které k večeru vždycky zesílí.

	To je blaho.

	V koupelně se objeví Maria s velkým červeným ručníkem. Položí ho složený na umyvadlo.

	„Zapomněla jsem si přinést mýdlo,“ řeknu a vystoupím zpod proudu vody.

	Otevře skříňku nad umyvadlem, vytáhne sprchový gel a podá mi ho.

	S vůní růží.

	Pečlivě si namydlím těžká prsa. A vypouklé břicho. Pěkně ze všech stran. A mezi stehny.

	Maria mě celou dobu pozoruje.

	„Mohla byste mi namydlit záda, prosím vás?“ zeptám se a podám jí lahvičku.

	Pořádně mi roztírá pěnu na ramena a záda. Na bederní obratle. Na půlky. Na stehna. Na lýtka.

	Mám pocit, že z jejích rázných hmatů zešílím.

	Mám chuť na víc. Mnohem víc. Jako bych byla vyhladovělá lvice. K čertu!

	Nakonec dovolím svému chtíči, aby převzal vedení. Nemůžu si pomoct.

	Otočím se. Strhnu Mariinu pravačku k sobě. Prsty jí zavedu na břicho. A pak mezi nohy.

	Ground zero50.

	Maria zaváhá. Ale jen na chvíli.

	„No vida.“

	Její prsty mě vzrušují čím dál víc, až není na celém světě nic důležitějšího než tento jediný, opravdový, extatický pocit.

	Zalapám po dechu, když ruku odtáhne. Bez výstrahy.

	„Dělej mi to dál!“ vykřiknu.

	Maria se svleče. Neřekne ani slovo.

	Chlupy na venušině pahorku má světlé a kudrnaté.

	Vstoupí ke mně do vany. A ve své nahotě je prostě neodolatelná. Postrčí mě zpět pod teplou sprchu. Začne si znovu hrát s mým tělem.

	Silněji obejmu.

	Jednou rukou ji chytnu kolem krku. Druhou ji chytnu za vlasy. Přirážím podbřiškem proti jejím prstům. Až bomba exploduje.

	„Nádhera.“

	Tělem mi projíždí šílený orgasmus. Od hlavy až k patě. Páni.

	Předpokládám, že mé hlasité výkřiky musely být slyšet až do nebe.

	
32. KAPITOLA
Čtvrtek

	Probouzím se zotavená na těle i na duchu.

	Ještě chvíli ležím pod přikrývkou. Nahá. S báječným pocitem v těle.

	Maria mi připomínala sopku, která vypadá, jako by spala. Než se všechno ocitne mimo kontrolu. Během kratičkého okamžiku.

	Ve sprše se změnila v energií nabitou sopečnou erupci. A pak v plačící uzlíček nervů. Poté, co jsem jí oplatila laskavost.

	Dovolila jsem jí, aby se mi vyplakala v náručí. Pod přikrývkou v malé ložnici. Záhy jsem přišla na to, že měla pravdu: Geir byl odporný člověk toho nejhrubšího ražení.

	Vždycky byl milý na všechny děti ve čtvrti, zejména však na dvojčata v sousedním domě. Na Karla a Mariu.

	Občas je večer pozval k sobě domů. Nahoru, do podkrovního bytu.

	Tam jim dal limonádu a sladkosti. Hrál si s nimi. Přehrával veselé gramofonové desky. Ukazoval jim obrázky uměleckých děl ve velkých knihách. Obrázky bohů a andělů. Nahých andělů.

	„Takoví jsou v nebi všichni,“ říkal.

	Taky je fotografoval. Na černobílé filmy, které uměl sám vyvolávat a zvětšovat na papír.

	Geir jim fotografie ukazoval. Srovnával je s uměleckými díly v knize. Bral si je na klín a říkal: „Jste moji andílci.“

	Někdy byl u hry na anděly přítomen Kobbi. Namísto Kalliho.

	Najednou se všechno změnilo.

	„Ted’ je Jakob anděl Gabriel, který přichází k Panně Marii,“ řekl Geir. „Ale nejdřív si musím být jist, že jsi stejně jako Matka Boží panna.“

	Přikázal Marii, aby si lehla na sedačku. Posadil se k jejím nohám. Roztáhl jí stehna. Otevřel ji prsty.

	Měla strach. Ale nedala to najevo. Geir se k ní dosud choval tak hezky. A kromě toho byla taky jako anděl.

	Zneužívání se v následujících týdnech stupňovalo.

	Jednoho večera poručil Kobbimu, aby jí ukázal, co posel Boží udělal s Pannou Marií. Ale Jakob nemohl.

	A tak to Geir udělal sám.

	Bolelo to. Bylo to odporné. A vůbec ne Božské.

	Maria začala nahlas plakat.

	Geir se ji snažil utěšit, ale nic nepomáhalo.

	Tak jí pohrozil. Také Božím trestem. To kdyby někdy někomu vyprávěla, co spolu dělali.

	Maria utíkala domů, sužovaná strachem a odporem. A obojí držela pečlivě schované v nejhlubších záhybech mozku.

	Hry na anděly se už nikdy nezúčastnila. Nikdy už nešla na návštěvu za Jakobem a Geirem. Ale nikdy se o tom nikomu nezmínila. Ani svému bratrovi.

	Toto tajemství se v ní dlouhá desetiletí dusilo. Jako zlá, otrávená láva, která nesmí v žádném případě proniknout na povrch. Ale jednou k tomu muselo dojít.

	Všechny mantinely jednou povolí.

	Maria našla útěchu ve víře. Pod dohledem faráře Davida. Nenašla však odpuštění hříchů.

	Opravdu věří skálopevně v to, že Bůh lidi potrestá za všechny hříchy. Některé ještě v tomto životě. Jiné v tom dalším.

	„Když jsem slyšela, že se Geir utopil v přístavu, věděla jsem, že je to dílo Boží,“ řekla. „U modlitby jsem padla na kolena a děkovala Pánu z celého srdce, že toho bezbožného hříšníka potrestal za to, že mě zneužíval.“ Já osobně si o trestech vyšší moci myslím své. Zprostit podezřelého viny nebo ho osvobodit je totiž úkolem světského soudu.

	Jenže občas se to nepovede. Někteří zločinci nejhrubšího zrna se nikdy nemusejí zodpovídat za své činy před soudem. Protože systém má své chyby. Je nedokonalý. Stejně jako idea o spravedlivém Bohu.

	Já však už nemůžu dál ležet v posteli.

	V koupelně se upravím. Obléknu se.

	Maria je v kuchyni. Má na sobě běžeckou soupravu se žlutými proužky. Na nohou bílé běžecké boty. A na hlavě barevnou pletenou čepici.

	„Skyr51, jogurt a džus je v lednici, jestli chceš,“ řekne Maria, aniž by opětovala můj úsměv.

	„Byla sis zaběhat?“

	„Ne, teprve se chystám ven.“

	„Kde je tvůj dědeček?“

	„Děda se každé ráno prochází po molu.“

	Jdu s úsměvem k ní. Odhrnu jí rezavé vlasy z tváře. Maria ucukne. Jde ke dveřím od kuchyně.

	„Copak teď musíš jít opravdu nutně pryč?“ naléhám. „Musím.“

	„Kdy tě zase uvidím?“

	„Bůh si to nepřeje.“

	„Co si nepřeje?“

	„To, co jsme spolu dělaly dnes v noci.“

	„Ale jemu je to nejspíš úplně jedno.“

	„Není. To, co jsme dělaly, je hřích, je to napsáno v Bibli.“

	„To je nesmysl.“

	„Je to proti Boží vůli.“

	„Tenhle chlapík s dlouhým vousem má určitě naprosto jiné starosti, než starat se o to, jestli se nám líbí spolu spát,“ odpovím a pousměju se. „Války, masové vraždy, hladomory, epidemie, zemětřesení, sopečné výbuchy, tornáda.“

	Maria na mě smutně hledí. Jako bych se dotkla jejího nejlepšího přítele.

	„Když budeš odcházet, pořádně přitáhni dveře k sobě,“ řekne po chvíli mlčení. A chvátá z domu. Aby v té zimě běhala po ulicích.

	Prozkoumávám obsah ledničky. Naliju do sebe jablečný džus. A nacpu se kávovým jogurtem.

	Už zase mám šílenou chuť na osvěžující kostky ledu. Dokonce ještě větší než na svého starého přítele z Tennessee Jackieho. Jenže žádné kostky ledu nenajdu. Mrazák zeje prázdnotou.

	„Sakra.“

	Cestou ven nakouknu ještě jednou do obývacího pokoje. A prostě jen tak nazdařbůh otevřu hnědou dubovou skříň. Nevidím nic zajímavého. Kromě několika fotografií. Mezi nimi leží relativně nová fotka. Je na ní Maria krátce poté, co si své dlouhé vlasy nechala nabarvit na zrzavo.

	Fotografii si prostě beru s sebou. Neptám se na svolení.

	Posadím se do svého úžasného stříbrného žihadla, které na mě čeká před domem. A fičím směr Reykjavík. Na chvíli zastavím u rychlého občerstvení. Tam dostanu velký papírový pohárek plný fantastických kostek ledu.

	„Mňam.“
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	Hermann Jónatansson žije na ulici.

	„Často tady přespává, ale ne vždycky,“ podává mi informaci jeden zaměstnanec, který pracuje v ubytovně pro bezdomovce v hlavním městě. „Jenže přes den máme zavřeno, a to se pak ti nešťastníci potloukají po městě.“

	„Kde můžu Hermanna nejpravděpodobněji potkat?“

	„Bylo mi řečeno, že rád chodí ke Grandi52 ve Vesturbaer, aby od starých kamarádů námořníků vysomroval flašku.“

	Grandi je oblíbená čtvrť s malým průmyslem ve Vesturbaer. Byla vytvořena na náspu sahajícím až po Örfirisey, který byl kdysi ostrovem. Ale teď je to v podstatě mys.

	Pošlu Lisu Björk hledat Hermanna. A já se mezitím starám o naléhavé záležitosti: sháním dobré úroky do Stellinčina prasátka.

	Toho chlapíka se jí podaří najít neuvěřitelně rychle.

	„Vyhodili ho z Grandakaffi,“ vysvětluje.

	„Myslela jsem, že nikdy nikoho neposílají pryč?“

	„Je špinavý a cholerický, ten se nedá nikde ukazovat.“

	„Zpracuj ho, aby přišel ke mně do kanceláře.“

	Za půl hodiny mi volá Lísa Björk na mobilní telefon.

	„Hermann sedí v zasedačce,“ oznamuje.

	Vypadá dokonce ještě hůř, než jsem si na základě popisu představovala. Na muže mezi padesátkou a šedesátkou vypadá podstatně starší. Z nadměrného pití alkoholu mu zčervenal obličej. Na pravé tváři má ošklivou jizvu. Starou a zakřivenou. Nejspíš od nože.

	„Slíbila jsem, že mu zaplatím,“ vysvětluje Lísa Björk. „Byl to jediný způsob, jak ho sem dostat.“

	Když vejdu, Hermann si zrovna otírá nos hřbetem ruky. Vysvlékl si tmavomodrý zimní kabát a položil ho na konferenční stolek. Kalhoty má špinavé. Hnědé zimní boty taky.

	„Co mi kápne za to, že jsem tady?“ zeptá se hrubým hlasem.

	„To vyjde najevo, až si spolu promluvíme.“

	„O čem se mnou jako chcete mluvit?“

	„Keflavík, neděle, 17. února 1974.0 dni, kdy zmizel Karl Illugason.“

	Hermann na mě nechápavě hledí. Několikrát si odkašle.

	„Proč o tom starým případu?“ diví se.

	„Musím vědět všechno, co se v ten den odehrálo.“

	„A proč jako?“ trvá na svém.

	„Kvůli Matthildur.“

	Na chvíli zmlkne.

	„Nemůžu vám říct nic nového,“ míní nakonec. „Jeden nikdy neví, co vyjde najevo, když se o tom budeme bavit.“

	„Nemám chuť mluvit o té keflavícké chásce,“ zabručí a zakroutí rozcuchanou hlavou. „Nikdy mě nenechali na pokoji.“

	„Musel jste z toho místa utéct, je to tak?“

	„Nechci na to teď myslet.“

	„Tak začneme ještě jednou,“ navrhnu. „Vzpomínáte si, kdy jste v tu neděli odešel z domu?“

	„Když jsem na suchu, nevzpomenu si vůbec na nic.“

	Jakmile tedy Hermann podlehl, posílám Lisu Björk do prvního patra. Aby přinesla plnou láhev. Jackie Daniel’s. Ušlechtilé pitíčko z Tennessee.

	Odšroubuji uzávěr. Ucítím úžasnou vůni svého dlouholetého dobrého přítele. Ale odolám pokušení. Zase jednou.

	„Ale dostanete jen loknout,“ vysvětluji.

	Hermann se natáhne pro láhev. Pevněji svírá oběma rukama. Napije se rovnou z hrdla. Pořádný hlt. Pak si olízne rty. Ani kapka nazmar.

	„Dobrota, že?“ zeptám se s úsměvem. „Když odpovíte na všechno, co chci vědět, můžete si tu láhev nechat.“

	Vypadá to, že Hermann bojuje sám se sebou.

	Ale jen chvíli.

	To, co mi vypráví, se ve všech zásadních bodech shoduje se svědeckou výpovědí, kterou podal v roce 1974 do protokolu a kterou podepsal Njördur Njardarson.

	Měl příšernou kocovinu, když potkal Jakoba Geirssona kousíček od Duus Hús. Viděl, jak si Karl Illugason hraje na skalách. A potkal Donalda Garbera na Hafnargata.

	„Víte jistě, že jste Donalda potkal v tu neděli?“

	„Jo.“

	„Co Donald na Hafnargata dělal?“

	„Seděl za volantem svého fordu a na někoho čekal.“

	„Na koho?“

	„Neměl jsem právo se ho na to ptát.“

	„Proč ne?“

	„Dostal jsem, co jsem potřeboval, a spěchal jsem zase domů.“

	„Máte na mysli piva?“

	Hermann okukuje láhev Jackieho.

	„Dobře,“ navrhnu. „Napijte se ještě jednou.“ Netrpělivě čekám na to, až láhev postaví na stůl.

	„Jo, piva,“ přikývne a ušklíbne se. „Donald byl vždycky dobře vyzbrojenej vším možným.“

	„Jak to myslíte?“

	„Vy to nevíte?“

	„A co?“

	„Když chtěl člověk hašiš, šel za Donaldem nebo za Andrim.“

	„Prodávali vám hašiš?“

	„Když jsem měl prachy.“

	„Dostal jste toho dne od Donalda hašiš?“

	„Jo, dal mi pár gramů.“

	„Proč jste se o tom nezmínil při výslechu?“

	„Zbláznila jste se?“

	Upřeně na něj hledím.

	„Poldové by mě jen prošacovali, ohlásili to a potrestali by mě,“ zabručí. „Stejně nikdy nevěřili tomu, co jsem jim říkal; mysleli si, že vždycky lžu.“

	„Víte jistě, že Andri Ólafur taky prodával hašiš?“

	„Jo, jistej si teda jsem, ale Andri ho nikdy neprodával osobně.“

	„A jak to tedy měl zařízené?“

	„Vždycky měl nějaký distributory, kluky, který potřebovali hašiš a uměli držet jazyk za zuby, když je chytli.“

	Nějak se mi nedaří dostat z Hermanna informace, které by mi k něčemu byly. I když vrtám dál a dál.

	Nakonec to vzdám. Zeptám se ho spíš z legrace, než abych to myslela vážně: „Nebylo příšerně těžké žít v roce 1974 v Keflavíku jako homosexuál?“

	„Nikdy jsem nebyl teplouš,“ odpoví bryskně. „Byla to jen nechutná lež, nic jinýho.“

	„Opravdu?“

	„Měl jsem dobrýho kámoše, byli jsme v tý době pořád spolu. Nic jsme spolu neměli, ale drb byl na světě - všichni tomu uvěřili.“

	„Copak v celé vesnici nebyli žádní homosexuálové?“ zeptám se pobaveně.

	„Ale byli, ale nikdo o nich nemluvil, protože žádnej z nich za sebou ještě neměl coming out.“

	„A jak to víte?“

	„Někteří tý pomluvě věřili a balili mě.“

	„Nepovídejte. A kdo?“

	„A nechtěla byste náhodou jmennej seznam?“

	„Bezpodmínečně.“

	Hermann si dopřeje ještě jeden hlt přímo z láhve. Zamyšleně si olízne rty.

	„Vzpomínám si na jednoho, kterej byl na základně u hasičů.“

	„Geir?“

	„Jo. Odkud to víte?“

	„Vzpomínáte si ještě na další?“

	„Ne,“ odpoví Hermann a vstane. „Už jsem toho za jednu flašku nažvanil až dost.“

	Zastrčí si Jackieho do vnitřní kapsy tmavomodrého zimního kabátu. Zapne knoflíky. Klidně odchází ke dveřím.

	Lísa Björk okamžitě otevře okno.

	„Doufám, že mi to už v autě nesmrdí,“ postěžuje si.

	Jako by k nám spodina společnosti nemohla chodit se svými žádostmi. Za námi, pěknými lidmi.

	Ale nemyslí si to jen ona.

	Chtěla bych mít co do činění jen s vybranými ožralci, říká máma.
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	Farář David je vzteky bez sebe.

	„Před chvílí mu totiž zavolal jeden novinář z DV,“ vysvětluje Lísa Björk. „Ve víkendovém vydání chtějí otisknout článek o jeho obžalobě. Ztratil nervy a prostě jim praštil sluchátkem.“

	„Což není v jeho situaci zrovna nejrozumnější reakce.“

	„Já vím,“ odpoví, „jenže si s farářem Davidem prostě nic nepočnu, když je takhle rozčílený.“

	„V každém případě musíme to dobračisko uklidnit. Pokus se ho přimět k tomu, aby se k nám stavil.“

	Lísa Björk už mě podrobně informovala o nejnovějším stavu věcí týkajících se obžaloby u černých vest v Reykjavíku. Policisté ukončili předběžné zkoumání farního počítače. Naštěstí objevili jen jednu fotografii, která by se dala označit za pornografickou. Tu, na kterou Hlédís poukazovala ve své obžalobě.

	Farář David při výslechu prohlásil, že tuto fotografii dostal e-mailem od anonymního odesílatele. Přečetl si e-mail, stejně jako ostatní poštu určenou farnosti, a otevřel přílohu. To bylo všechno.

	Pro černé vesty byla hračka najít e-mail, který měl farář na mysli. Počítač zaznamenal příjem zprávy 21. března v 09:22.

	Nepodařilo se jim však zjistit, ze kterého počítače byl e-mail odeslán. Odesílatel totiž použil program, který skrývá jméno a IP adresu. Proto nemohli stopu vysledovat.

	Znovu mi volá Lísa Björk.

	„Farář David přijde kolem deváté,“ oznamuje mi.

	Ještě pořád zvažuji a promýšlím nové informace týkající se zmizení Karla Illugasona. A přemýšlím taky o alibi Donalda Garbera.

	Nutno přiznat, že výpověď Hermanna Jónatanssona nepřinesla nic nového. Ten pobuda z Keflavíku prostě jen zopakoval to, co uvedl do protokolu už před třiceti roky. Ale trvá na své verzi. Po všech těch letech. Což jeho výpovědi propůjčuje ještě větší váhu.

	Jen jeden muž ví naprosto jistě, zdaje Hermannovo vylíčení pravdivé: Andri Ólafur Sveinsson.

	Už jsem s ním domluvila setkání o víkendu. V base. V naději, že mi konečně řekne celou pravdu.

	K čemu by mu bylo lhát? V jeho situaci spíš k ničemu.

	Pronásleduje mě Mariino vyprávění o hře na anděly v sousedním domě. Pochopitelně.

	Maria má za sebou fatální zkušenosti, které ji poznamenaly na celý život. Její líčení však zároveň poukazuje na to, že byl Kalii zneužíván. A nejenom Donaldem.

	Maria se mi mohla svěřit jen s vlastními zkušenostmi. Tvrdila, že se svého bratra nikdy neptala, co se odehrávalo v sousedním domě, když tam přestala chodit.

	To perverzní prase provozovalo své nechutné hrátky s oběma chlapci dál. S Kallim a Kobbim. Něco jiného by bylo nanejvýš nepravděpodobné.

	V hlavě se mi rozsvěcuje spousta otázek jako jasné hvězdy na noční obloze.

	Jak je možné, že Karl Illugason a Jakob Geirsson byli toho osudného nedělního rána i přes sexuální zneužívání ještě pořád nejlepšími kamarády?

	Kalii už na tuto otázku odpovědět nemůže. Geir taky ne.

	Proto je jediným člověkem, který zná odpověď, Jakob Geirsson.

	Rozhodnu se ho co nejrychleji najít.

	Farář David je nervózní. Zdá se, že ho Hlédísino udání totálně překvapilo. A těžce jej zasáhlo.

	„Vždyť mě zná celý život, znala mě už jako malá, nevinná dívenka,“ stěžuje si. „Ví, že jsem vždycky kladl důraz na to, aby se děti chránily před zneužíváním a násilím, a považoval jsem to za naši povinnost. Kromě toho z celého srdce podporuji azylový dům pro ženy a děti a centrum Stígamót53. Jak jen mě mohla podezírat z toho, že jsem pedofil?“

	„Předpokládám, že se vám Chce pomstít za vzniklou škodu, poté co se noviny o víkendu rozepsaly o jejím vztahu s farářem Robertem,“ míní Lísa Björk.

	Farář David vyskočí. „Hlédís si možná myslí, že její nevěře bude k užitku, když se poníží tím, že mě učiní napadnutelným na základě jedné jediné pornografické fotografie,“ říká rozčíleně. „Ale to je fatální nedorozumění, protože to bude smrtící rána pro ně dva.“

	„Chceme se soustředit na to, co je opravdu důležité,“ prohlásím.

	„Policejní vyšetřování zatím ukazuje, že Hlédísino obvinění faráře Davida je neopodstatněné,“ uklidňuje situaci Lísa Björk. „Nenese žádnou trestní zodpovědnost za obsah e-mailu, který mu byl poslán.“

	„Ale článek v novinách, který se zmiňuje o udání,

	může naprosto zničit vaši dobrou pověst,“ namítnu a upřeně se na něj podívám. „I když jste nevinen.“

	Farář David se naráz zastaví. Střídavě hledí na mě a na Lisu Björk.

	„Co navrhujete? Co mám udělat?“

	„První krok je přimět DV k tomu, aby článek o udání nezveřejnil. Lísa Björk musí vydavatele upozornit na skutečnost, že obžaloba už je na základě šetření černých vest neopodstatněná. Proto by bylo ze strany novin nanejvýš nezodpovědné článek zveřejnit. Jestli to udělají i tak, máte právo se domáhat svého práva u soudu.“

	„Myslíte si, že na to vydavatel přistoupí?“

	„Nejspíš ne, ale samozřejmě se o to můžeme pokusit. Později to vaši situaci posílí - pokud budeme podávat žalobu za křivé obvinění.“

	„Já tam rychle zavolám,“ nabídne se Lísa Björk a vstane.

	„Jestli vydavatel tvou prosbu zamítne, budeme muset napsat protinázor, ve kterém popíšete svůj náhled na věc. A postaráme se o to, aby byl otištěn na dobře viditelném místě.“

	Farář David unaveně vzdychne. „Je to vážně neuvěřitelné: na stará kolena skončím v takovém morálním bahně.“

	„Neměly by vás zlé časy posilovat ve víře?“ zeptám se a naznačím úsměv.

	„Máte pravdu, Job Boha také neobviňoval za rány osudu a ani já to dělat nebudu,“ míní farář. „Bůh všemohoucí se projevuje v konání všech lidí, a tak je tomu i v tomto případě.“

	Lísa Björk se vrátí do jednací místnosti.

	„Chtějí článek otisknout i přes mé výhrady,“ oznámí.

	Procházíme si hlavní body farářova protinázoru. Je stručný a krátký. Jasně vyjadřuje, co si myslí o žalobkyni a o novinách.

	Když farář David odejde, zůstávám ještě chvíli v Lísině kanceláři. Ona mezitím posílá redaktorovi DV e-mail.

	„Je možné, že tu fotografii poslala faráři Davidovi e-mailem Hlédís?“ ptám se. „Aby mu něco přišila?“

	„Myslím, že v tomto případě se asi nedá vyloučit vůbec nic,“ komentuje situaci Lísa Björk. „Tahle farnost je hadí jáma, ve které se všichni navzájem buď nenávidí, nebo si závidí.“

	„Je snad situace horší, než sis myslela?“

	„Nikdy jsem neměla velká očekávání.“

	„Proč ne?“

	Lísa Björk váhá.

	„Možná ti o tom povím někdy jindy,“ řekne nakonec.

	„Dobrá. Jaká je ta fotografie v e-mailu?“

	„Nechutná.“

	Lísa Björk vstane, otevře jednu ze skříní na spisy, vytáhne modrou plastikovou složku a podá mi ji.

	Úplně dole leží černobílá kopie fotografie.

	Nějaký chlapec sedí na klíně dospělého muže. Oba jsou nazí. Dospělý muž má ruku položenou na chlapcově přirození.

	Jsem v šoku.

	Kopie je sice zrnitá, ale obličeje aktérů jdou rozpoznat: Karl Illugason. A Donald Garber.
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Pátek

	Pozdě v noci mi v hlavě víří ty nejpodivuhodnější spiklenecké teorie. Jako točící se satelity.

	Včera večer jsem se chystala okamžitě vletět na faráře Davida. A žádat vysvětlení. Vymáčknout z něj odpovědi. Ale podařilo se mi agresi zkrotit a ovládnout se. Případ v klidu promyslet.

	Fotografie v počítači faráře Davida naprosto objasňuje dvě věci.

	Zaprvé: Donald Garber sexuálně zneužíval Karla Illugasona. Stejně jako Geir.

	Zadruhé: Farář David obdržel důkaz o zneužívání ještě před tím, než byl Donald o dva týdny později zavražděn v Rockville.

	Lísa Björk založila do modré složky také kopii e-mailu, jehož přílohou byla fotografie. Někdo v něm cituje Jahveho, boha Starého zákona. Pokud si dobře vzpomínám na svou nedělní školní docházku, jedná se o text z Exodu54:

	Pakliť by smrt přišla, tedy dáš život za život, oko za oko, zub za zub, ruku za ruku, nohu za nohu, spáleninu za spáleninu, ránu za ránu, modřinu za modřinu.

	Zcela jednoznačně výzva k nemilosrdné pomstě.

	Včera se mi celý večer honily hlavou samé otázky.

	Kdo tu fotografii udělal? Kde byla pořízena? Kdo ji celá ta léta vlastnil? Kdo ji poslal? A proč ne před spoustou let, ale až nyní? A proč faráři Davidovi? Byl jediným příjemcem, nebo dostal ještě někdo podobný e-mail? Například Maria? Aniž by se mi o tom zmínila? Jak farář David reagoval, když spatřil tu nechutnou fotografii Kalliho a Donalda? Sotva asi tím, že Arnika zapíchl.

	Samozřejmě je ale i tohle možné. Faráři jsou stejně podezřelí jako všichni ostatní z toho, že se dopustili trestného činu takového rozsahu.

	Ale mohl tu fotografii taky ukázat někomu jinému. Někomu, kdo se pomstil. Kdo nechal na základech budovy v Rockville promlouvat činy.

	Zlatí hoši nemají pravděpodobně ani páru o tom, že se tento pornografický snímek Donalda Garbera s Karlem Illugasonem nachází ve spisech černých vest v hlavním městě. Protože tohle je důkaz ve vyšetřování zcela jiného zločinu. Vyšetřování, které řídí úplně jiní lidé.

	Dříve nebo později budu muset tlusťocha Raggiho na snímek upozornit. Mělo by to totiž přispět k tomu, aby se posílil jeden aspekt v obhajobě mého klienta: že byl totiž nalákán do pasti.

	Leda by tu fotografii poslal sám Andri Ólafur.

	No nazdar.

	Jestli se zlatým hochům o té fotografii zmíním, okamžitě se vyřítí na faráře Davida. Leda bych se zdráhala vylíčit, jak se ta fotka dostala do mých rukou. Což taky není zrovna bůhvíjaká výhra.

	Ale farář je klientem mé advokátní kanceláře, i když jde o jinou věc. Nemám dovoleno mu přidávat další těžkosti.

	Proto musím postupovat opatrně.

	Krátce před usnutím jsem se rozhodla, že budu ještě pár dní mlčet. Dokud se nedostanu pravdě o kousek blíž.

	Když brzy ráno nakouknu do tělocvičny v Mosfellsbaer, Kjartan Karlsson právě trénuje velkou skupinu dětí v házené.

	„Hrajte dál,“ poručí dětem a mávne na mě, abych za ním šla do malé kanceláře. Odtud se dá hra sledovat přes prosklené okno.

	V kutlochu je malý stolek, několik židlí, zelená tabule na zdi, pár kousků bílé křídy, aby se na tabuli dalo psát.

	Mariin strýc je Viking, opálený ze solária. Světlovlasý. Modrooký. Díky dlouholetému tréninku má pořádné svaly.

	Je k neuvěření, že je tomuhle pohlednému chlapíkovi šedesát let.

	„Připadá mi vážně smutné, jak to s Matthildur vypadá,“ řekne a zakroutí hlavou. „Víte, dřív jsem do ní byl zamilovaný, ale ona se zakoukala do mého bratra.“

	„Který ji nechal i s dvojčaty na holičkách,“ dodám. „Ano. Illugi si našel novou lásku na Vestmanských ostrovech.“

	„Pořád tam ještě bydlí?“

	„Bydlí. Když je v Herjólfsdalur státní svátek, jdu ho pokaždé navštívit.“

	„Byl jste v Keflavíku, když váš synovec zmizel?“

	„Ano. Také jsem se účastnil pátrání po Kallim. Celý týden jsme při odlivu prohledávali pláž, ale nenašli jsme ho. Byla to hrozná nehoda.“

	„Víte jistě, že to byla nehoda?“

	„Pokud vím, tak o tom nikdo nepochyboval.“

	„Nikdy jste nepojal podezření, že by byl Kalii sexuálně zneužívaný?“

	„Ne,“ odpoví Kjartan. „Ale Maria se mi zmiňovala o Matthilduřiných nejnovějších obavách.“

	„Kdy?“

	„Viděl jsem je obě minulý víkend.“

	„Udržoval jste s nimi kontakt?“

	„Ano. Maria to nesla velmi těžce, když Illugi rodinu opustil, a já jsem se ne zrovna dobře pokoušel chování svého bratra trochu vyžehlit. Od té doby jsme s Mariou dobří přátelé a pravidelně si telefonujeme.“

	„Věděl jste, že byl Geir pedofil?“

	Kjartan na mě upřeně hledí.

	„Geir, Jakobův otec,“ dodám na vysvětlenou. Zakroutí hlavou.

	„Jste si tím naprosto jistý?“

	„Ano.“

	„A Donald Garber?“

	Kjartan se posadí na jednu z židlí. Zády k oknu. „Velmi mě překvapilo, když jsem ve zprávách viděl, že byl Donald zatčen kvůli držení dětského porna,“ vysvětluje. „Znal jsem Donalda sice jen povrchně, ale vždycky jsem měl dojem, že je na ženské.“

	„Nechodil s Matthildur?“

	„To ano, ale nebyla jediná, která podlehla jeho šarmu. Věděl jsem, že Donald sbalil minimálně ještě jednu ženskou.“

	Sednu si naproti Kjartanovi. Otevřu červenohnědou aktovku.

	„Byl taky pedofil,“ řeknu. „Jak je jasně vidět na tomhle snímku.“

	Kjartan si prohlíží kopii. Je evidentně zděšený.

	„Co je to za neslýchanost?“ pronese nakonec znechuceně a odstrčí fotografii.

	„Kdo tu fotku mohl udělat?“

	„To nevím,“ odpoví. „Nejpravděpodobnější mi připadá, že to musel být někdo z Amíků.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Vždyť je to foceno v Rockville.“

	„Podle čeho jste to poznal?“ divím se napjatě. „Vzpomínám si na to okolí.“

	Sáhnu po kopii. Důkladně si ji prohlížím. Nedívám se na Donalda ani na Kalliho, ale na pozadí.

	Sedí na tmavé kožené sedačce. Vedle řady skříní, které jsou podle všeho kovové. Na jedné z nich stojí několik balíků piv po šesti kusech. Ale na zdi za sedačkou visí tři velké obrazy s nahými ženami. Nejspíš z Playboye. A několik nezřetelných vyznamenání, která neznám. „Byl to Donaldův pokoj v Rockville?“ chci vědět. „To ne, ale Donald měl přístup do podzemních bunkrů,“ odpoví Kjartan. „V jedné komoře na odkládání harampádí si zařídil tajné místo.“

	„Do bunkrů?“

	„V Rockville byly vybudovány podzemní sklady pro zbraně a potraviny. Šlo o bezpečnostní opatření, pokud by radarovou stanici napadli Rusové. Bunkr se skládal z dlouhé chodby s malými místnůstkami po obou stranách.“

	„Mohl jste tam dolů chodit?“

	„Ano. A docela často,“ řekne Kjartan. „Chodívali jsme s Andrim Ólafurem o víkendech často v noci ven, a když jsme potřebovali alkohol, prostě jsme zavolali Donaldovi. Většinou nám řekl, že se máme stavit u něj v Rockville, a tam jsme společně spoustu takových piv vypili.“

	„Proč měl Donald přístup do tajných skladů zbraní?“

	„Vy to nevíte?“

	„Asi bych se na to jinak neptala.“

	„Donald se oficiálně staral o organizaci volného času v Rockville, ale to byla jen zástěrka. Ve skutečnosti byl zaměstnán u ONI.“

	„ONI? Co to je?“

	„Office of Naval Inteligence55. Byl to špion.“
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Sobota.

	Konečně se pomaloučku otepluje.

	Náledí na silnici, která vede přes Hellisheidi, už roztálo. Tam, kde stoupají světle šedé sloupy páry z vrtných otvorů a z jezer s horkou vodou až do nebe. Přesto jsou prolákliny a prohlubně na stěnách hor ještě pořád plné sněhu.

	Moje stříbrné žihadlo se teď může vydovádět na suchém asfaltu. Až na jih ke státnímu hotelu s plnou penzí včetně výhledu na skalnaté pobřeží.

	Uběhl celý týden od chvíle, kdy jsem naposledy mluvila s Andrim Ólafurem Sveinssonem. Zdá se, že samovazba nemá na mého klienta žádný viditelný vliv. I když je taky geniální ve skrývání pocitů.

	Muž se železnou maskou.

	„Klidně bych mohl vstoupit do kláštera,“ pronese a ušklíbne se. „Nemám na práci nic jiného než zvelebovat ducha a posilovat duši. Život za těmito zdmi se pomalu stává neskutečným jako starý sen.“

	„Ale asi nechcete následujících deset dvanáct let žít jako mnich, nebo snad ano?“

	„To nechci,“ přiznává. A sedne si ke stolu. „Co je nového?“

	Nejprve mu vyprávím o razii v advokátní kanceláři blazeovaného Bjarniho a jeho kamarádů.

	„Bjarni se snažil ze všech sil smést rozhodnutí o domovní prohlídce ze stolu, ale nemohl ho napadnout. Takže měli dost času na to, aby si prohlédli celou hromadu.“

	„Tento vývoj je pro mě naprosto nepochopitelný,“ odpoví. „V těch podkladech není vůbec nic, co by mohlo být jakkoli spojováno s vraždou.“

	„Ani v e-mailech?“

	„Ne.“

	„Možná něco jiného, co by prozradilo detaily o vašich a Donaldových obchodech? Například o té pákistánské záležitosti, kterou Američané vyšetřují?“

	„Ne, Bjarni měl u sebe jen podklady, které se týkají mých daňových prohlášení.“

	Otevřu svou červenohnědou aktovku. Položím na stůl Mariinu fotografii. Snímek, který jsem si bez dovolení vzala v Haflidiho domě v Keflavíku.

	„Je to Karitas?“ chci vědět.

	Andri Ólafur si její obličej dlouho prohlíží.

	„Má podobný účes,“ řekne nakonec. „Ale oči neměla určitě modré. Vzpomínám si, že byly hnědé.“

	„Barva očí se dá změnit kontaktními čočkami.“

	„Samozřejmě. Dnes si člověk může změnit celé tělo.“

	„Takže můžete vyloučit, že jde o Karitas?“

	„Ne, to nemůžu,“ ohradí se Andri Ólafur. „Ale nemůžu ani s jistotou tvrdit, že je to ona.“ Pohlédne na mě a zeptá se: „Kdo je to?“

	„Maria Illugadóttir. Dvojče malého Kalliho, který zmizel.“

	Znovu si prohlíží snímek. Zakroutí hlavou. A dodá: „Musel bych ji vidět celou, abych dokázal s jistotou říci, jestli je to ona, nebo není.“

	„To nepůjde zařídit tak rychle.“

	„Je mi to jasné.“

	„Stále ještě hledám vysvětlení pro vraždu Donalda Garbera v minulosti,“ říkám a zastrčím Mariinu fotografii zpět do aktovky. „Zjistila jsem nějaké věci, na jejichž základě mé podezření sílí. Například tohle.“

	Podám mu kopii pornografické fotografie, která byla poslána faráři Davidovi. Fotografii s Donaldem Garberem a Karlem Illugasonem.

	Andri Ólafur si ji pronikavě prohlíží. Nehne však ani brvou.

	„Odkud to máte?“ zeptá se nakonec.

	„Už jste ji někdy viděl?“

	„Hraje to snad nějakou roli?“

	„A jakou! Jestli vám mám věřit alespoň slovo.“

	Dá mi fotografii rovnou do aktovky. Pak se opře o židli. Pohlédne mi zpříma do očí. Rozhodne se.

	„Tak dobře,“ souhlasí.

	„Co to znamená?“

	„Už jsem takové fotky viděl.“

	„Kde?“

	„V New Yorku, u Donalda doma. Tu a tam jsem u něj přenocoval, a jednou, když byl opilý, mi ukazoval fotky ze své sbírky.“

	„A mezi nimi byla i tahle?“

	„Ano, měl tam takových víc.“

	„Vzal jste si nějakou?“

	„To ne. Nezajímám se o dětskou pornografii ani homosexualitu.“

	„Víte, kdo je ten chlapec na fotce?“

	„Donald mi to řekl.“

	„Takže jste celou dobu věděl, že Donald Garber Karla Illugasona sexuálně zneužíval?“

	„Zjistil jsem to, až když mi Donald ukázal ty fotky,“ přizná se Andri Ólafur. „Dva nebo tři roky před tím, než skončil v aféře Wonderland, nejspíš v létě 1995.“

	„Vyprávěl vám, co s Kallim dělal?“

	„Nechtěl jsem slyšet detaily. Donald se především vychloubal tím, jak si umí chlapce omotávat kolem prstu.“

	Andri Ólafur vstane. Chodí po návštěvní místnosti sem a tam.

	„Zmínil se vám Donald o tom, co dělal v den, kdy zmizel Kalii?“

	„Ne.“

	„Přesto jste byl ochoten kvůli němu lhát. Proč jste to udělal?“

	Zastaví se. Zničehonic. Přeměřuje si mě přísným pohledem.

	„Jak to myslíte?“

	„Zajistil jste mu alibi na neděli 17. února 1974.“

	Andrimu Ólafurovi to dojde.

	„Aha, vy myslíte tohle. Ale to přece nijak nesouviselo s chlapcovým zmizením?“

	„Dobrý vtip.“

	„Ne? A proč ne? Dávejte pozor,“ pokračuje a opět se posadí ke stolu. „O víkendu jsem jel na jih najeden vesnický bál do Aratungy. Donald Matthildur řekl, že se mnou nepojede, ale jen to předstíral, aby před ní zatajil, že chce přenocovat u jiné ženy v Innri Njardvíku56.“

	„Jenže vy jste při výslechu potvrdil jeho lež.“

	„Ano, to jsem udělal.“

	„Takže je výpověď Hermanna Jónatanssona správná. Donald byl v neděli, kdy zmizel Kalii, kolem poledne na Hafnargata.“

	„O tom nic nevím.“

	„Pravděpodobně má pravdu i v jiných věcech.“

	„Například v čem?“

	„Například v tom, že Donald mu ten den prodal hašiš v autě.“

	„To nevylučuji.“

	„A že jste v těch letech prodával hašiš taky.“

	„Máte snad s tím případem něco společného?“

	„Doufám, že ne.“ Položím fotografii Donalda a Kalliho opět na stůl před svého klienta. „Víte, kdo to fotil?“ Zaváhá.

	„Očekávám, že mi budete nadále říkat jen pravdu,“ vyzvu ho. Chladně na něj hledím.

	„Ta fotografie byla pořízena u Donalda v Rockville.“

	„Fotil jste to vy?“

	„Samozřejmě že ne. Neměl jsem s tím nic společného.“

	„A co s Geirem? S tím hasičem na základně?“

	„Co by s ním mělo být?“

	„Znal jste Geira osobně?“

	„Samozřejmě. Keflavík byl v těch letech v podstatě vesnice, tam znal každý každého.“

	„Znal ho Donald?“

	„Ano, seznámili se na základně. Možná jsem je představil já.“

	„Proč?“

	„Donald se neustále snažil navazovat kontakty s novými lidmi.“

	„Protože byl špion?“

	Andri Ólafur nedokáže skrýt údiv. „Odkud to víte?“

	„Na tom nezáleží,“ namítnu.

	„Donald byl vlastně spíš průzkumník než špion. Byl docela posedlý tím, že hledal slabá místa u lidí a využíval je.“

	„Geir byl pedofil stejně jako Donald.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Mohl ty fotografie Kalliho s Donaldem udělat on?“

	„Netuším, kdo to fotil.“

	„Doufám, že je vám jasné, že tahle fotografie dala do pohybu řadu událostí, které skončily vraždou Donalda Garbera.“

	„To je možné.“

	„Ale pak se zdá, že vrah měl pádný důvod k tomu, aby vás dostal jedním vrzem do basy. Jaký by to mohl být důvod?“

	„Nic zvláštního mě nenapadá,“ ohradí se Andri Ólafur. „Samozřejmě kromě dlouholeté úzké spolupráce s Donaldem.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano. Nikdo mi nemůže ani v nejmenším podsouvat odpovědnost za to, co se stalo rodině Karla Illugasona.“

	„Takže máte čisté svědomí?“

	„V tomto případě zcela jednoznačně.“

	Chvíli si ho prohlížím. Snažím se dojít k závěru, zda je jeho nová výpověď pravdivá.

	Kdo jednou zalže, zalže i podruhé, říká máma.

	
ČTVRTÝ TÝDEN
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Neděle

	Neodvažuji se zlatým hochům vyložit karty na stůl. Ještě ne. Domnívám se však, že rozhovor se starou černou vestou v Keflavíku neuškodí. Chtěla bych s ním probrat nové poznatky, které jsem získala v posledních dnech.

	Proč zrovna s ním?

	Njördur Njardarson už nepracuje u policie. A přesto má stále ještě dobré vztahy s bývalými kolegy. Je chytrý. A je ochoten si vyslechnout, co jsem zjistila. Samá pozitiva. Válečná porada s Njördurem je proto v tomhle okamžiku to nejlepší.

	Pozve mě do kuchyně. Tam už čeká káva.

	„Kafe máte nejradši černý, pokud si dobře vzpomínám,“ pronese a nalije mi.

	„Ano, černé a bez cukru.“

	„Tak co je nového?“ chce vědět.

	Usrkávám hořkou kávu. Příšerná nechutnost. Nejspíš ji od rána ohřívá v kávovaru.

	„Dospěl jste k chybným závěrům,“ řeknu a položím šálek na stůl.

	„V jakém smyslu?“

	„Měl jste věřit tomu, co vypovídal Hermann Jónatansson.“

	„A čemu jsem měl věřit?“

	„Hermann potkal Donalda v den, kdy zmizel Karl Illugason, krátce po poledni na Hafnargata v Keflavíku.“ Njördur si sundá brýle. Začne bílou utěrkou pečlivě leštit kulaté skleničky.

	„Andri Ólafur připouští, že vám v roce 1974 lhal,“ pokračuji. „Donald s ním v ten víkend, kdy zmizel Kalii, neodjel na bál do Aratungy.“

	„Tvrdí to Andri Ólafur dnes?“

	„Ano.“

	„Dá se věřit slovům muže, který se přiznává k nepravdivým výpovědím?“

	„Mám také důkaz, že Donald Garber Karla Illugasona sexuálně zneužíval.“

	„Jaký?“

	Skloním se k aktovce. Vytáhnu z ní kopii fotografie. Položím ji na stůl před starou černou vestu.

	Njördur si opět nasadí brýle. Dlouho si fotografii prohlíží.

	„Odkud je ta fotka?“ zeptá se nakonec.

	„Není mi dovoleno o tom mluvit. Ale vím, kde byla pořízena.“

	„Kde?“

	„V jednom bunkru v Rockville. V jedné malé místnosti, kterou Donald Garber využíval pro své orgie a prasárny.“

	Njördurovi se třesou ruce, když fotografii pokládá na stůl.

	„Nemohl ji udělat Andri Ólafur Sveinsson?“

	„Ještě netuším, kdo fotografoval,“ odpovím. „Ale silně podezřelý je Jakobův otec:“

	„Geir?“ zeptá se Njördur udiveně. „A proč on?“

	„Donald a Geir se znali. A oba byli pedofilové.“

	Njördur mě provrtává svýma šedýma očima.

	„Naprosto vážně teď tvrdíte, že Geir také zneužíval děti?“

	„Vím to jistě. Jedna z obětí mi velmi detailně vylíčila, co se odehrávalo u toho neřáda doma.“

	„A které děti měl tedy zneužívat?“

	„Kalliho. A Jakoba, svého syna. A ostatní, které nechci jmenovitě uvádět.“

	Njördur rychle vstane. Jako kdyby už nedokázal sedět na svém místě.

	„Potřebuji čerstvý vzduch,“ hlesne.

	Venku je bezvětří, i když je nebe zatažené. Nikde ani stopy po jarním slunci. Není ani nad Sudurnes, ani nad rozlehlým Faxaflói.

	Pomalu a beze spěchu kráčíme dolů do přístavu, kde je k mostu lanem přivázáno několik rybářských lodí. Venku je ale jen pár lidí.

	V jedné z rybářských lodí stojí naproti sobě dva muži. Jeden je starý. Druhý podstatně mladší. Oba na sobě mají velké bílé plastové zástěry. Zpracovávají úlovek. Ostrým nožem uřezávají rybám hlavy, pěkně jednu po druhé. Házejí je do světle hnědé rybářské kádě.

	„I když mám dlouholeté zkušenosti s prací u policie, vždycky jsem chtěl věřit na dobro v lidech,“ pronese najednou Njördur. „Mí kolegové si mě kvůli mému optimismu dobírali, občas to nazývali naivitou. Někteří byli a pořád ještě jsou pevně přesvědčeni o tom, že většina lidí jsou od základu amorální zvířata a že se od nich dá nadít čehokoli, když se jim naskytne příležitost.“

	„Copak nejsou všichni lidé při porodu nevinní?“

	„To byl a vždy bude můj názor, ale když vidím, jak dospělí dávají volný průběh nelítostné krutosti vůči nevinným dětem, občas o svém přesvědčení a o veškeré schopnosti úsudku pochybuji.“ Njördur se zastaví. „Jaký bunkr jste to před chvílí měla na mysli?“ zeptá se.

	„Američané měli v Rockville v podzemí uschované zbraně a potraviny. V bunkrech, které měly odolat leteckým útokům. Fotografie Donalda a Kalliho byla pořízena právě tam.“

	Chytne mě za paži.

	„Co myslíte, že se tomu chlapci stalo?“

	„Domnívám se, že Donald na malého Kalliho čekal na Hafnargata a pozval ho na sexuální jízdu, která skončila šílenstvím v Rockville.“

	„Ale nic z toho nemůžete dokázat.“

	„Vím naprosto jistě, že Donald byl v té době na Hafnargata.“

	„Sexuální zneužívání je jedna věc, vražda druhá.“

	„Samozřejmě. Ale pravděpodobně se jednalo pouze o dva kroky ve zločinecké kariéře Donalda Garbera.“ Njördur chvíli přemýšlí.

	„Je mi jasné, že bych v tomhle případu začal vyšetřovat z úplně jiné strany, kdybych měl tyto nové informace k dispozici už v roce 1974,“ pronese pomalu po delší odmlce. „Ale to nutně neznamená, že bych došel k jinému výsledku.“

	„Donald Kalliho v bunkru sexuálně zneužíval. Ta fotografie je jednoznačný důkaz.“

	„S tím souhlasím.“

	„Totéž se mohlo stát 17. února 1974.“

	„Teoreticky můžete mít pravdu. Ale znovu opakuji, že nemáte v ruce vůbec nic, co by dokazovalo, že Donald toho chlapce zavraždil.“

	„Přesto by to bylo možné.“

	Když se společně stejnou cestou vracíme, Njördur dál přemýšlí o situaci. Po svahu nahoru, ke dvougeneračnímu domu.

	„Jsem pevně rozhodnutá žádat, aby bylo zahájeno nové vyšetřování ohledně zmizení Karla Illugasona,“ řeknu. „A o to, aby se pátralo po jeho mrtvole v bunkru v Rockville.“

	„To asi na ministerstvu zahraničí nevzbudí zrovna nadšení.“

	„Úřední šiml mi nenahání strach.“

	„I když americké vojsko opouští zemi, bude se všemi způsoby bránit proti tomu, aby někdo otřásal tajemstvím staré radarové základny.“

	„To je mi úplně jedno. Matthildur má právo na to, aby byly využity veškeré možnosti k nalezení jejího syna.“

	Zůstaneme stát u mého auta. Na parkovišti před obytným blokem natřeným na zeleno.

	„Vyjdete svou cestou a já zase svou,“ řekne Njördur a podá mi ruku. „I když patřím k seniorům, a proto už dávno nesmím pracovat ve veřejných službách, znám spoustu vlivných lidí tady u policie. Dejte mi vědět, když budete potřebovat jakoukoli pomoc.“

	„Jednu věc můžete udělat už tady a teď.“

	„Co by to mělo být?“

	„Můžete mi říct, kdo vám v únoru 1974 volal. Z pověření ministerstva zahraničí.“

	„K čemu by vám to bylo?“

	„Mám obrovskou chuť tomu hajzlovi nakopat prdel.“

	Njördur se usmívá mému entuziasmu.

	„Střet s touhle mazanou liškou bude k ničemu,“ namítne.

	„S liškou?“

	„Ano. Myslím si, že se k tomuto člověku tohle jméno hodí.“

	Uklidním se.

	„Není mi dovoleno prozrazovat jméno toho muže,“ pokračuje Njördur. „Můžu vám říct jen to, že ho podle všeho znáte.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Sleduji zprávy. V poslední době jste byli oba zmiňováni v souvislosti s jedním případem.“

	Chvíli na tu starou vestu upřeně hledím. Pak se mi rozsvítí v hlavě.

	„Snad to nebyl Sigurlinni, ředitel centrální banky?“

	„To jsou vaše slova, ne moje,“ odpoví Njördur. Ale jeho úsměv mé podezření potvrzuje.

	Je to jasné jak facka.
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	Zaparkuji stříbrné žihadlo na parkovišti na Sudurgata v Keflavíku. Ukloním se trochu na stranu, abych přes okno dobře viděla na starý dům.

	Dům pedofila.

	Pravděpodobně jsou všechna tři patra pronajatá, i když dům vypadá opravdu na zbourání. V každém případě vidím všude záclony. Také na okýnkách pod střechou. Na štítu i na šikmé střešní stěně.

	Na pozemku si hrají dvě děti na honěnou. Chlapec, kterému by mohlo být deset. A holčička, která je jednoznačně menší.

	Vystoupím z auta. Břicho si zahalím do měkkého teploučkého kožichu. Jdu k plotu, který stojí kolem celého domu.

	„Ahoj děti!“ zavolám. „Bydlíte tady?“

	Zůstanou stát. Dívají se na mě.

	„Ano,“ odpoví chlapec. Má zrzavé kudrnaté vlasy. Hnědé oči. Obličej posetý pihami.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Grettir. Po slavném Grettirovi57.“

	Přiběhne za mnou k plotu. Prohlíží si můj dvousedadlový benz, lesknou se mu oči.

	„Ty jo!“ řekne. „Super bourák.“

	„Taky si myslím.“

	„Jak rychle se s tím dá jet?“

	„Příšerně rychle.“

	„Jak rychle jste s tím už jela?“

	„Přes dvě stě. Tam, kde mě nikdo nemohl vidět.“ Grettir proběhne brankou. Obejde si stříbrné žihadlo. Obdivuje můj německý kousek.

	„Jsou všechny byty ve vašem domě pronajaté?“ ptám se.

	„Ten kluk v prvním patře se odstěhoval do Akureyri58.“

	„Takže je k mání?“

	„Máma to možná ví, můžete se jí zeptat.“

	Jdu přes zahradu. Zazvoním.

	Ke dveřím přijde Karen. Matka těch dětí. Je malá. Obtloustlá. Má hladké tmavé vlasy. Unavený pohled.

	„Hledám byt,“ řeknu s úsměvem. „Máte ještě něco volného?“

	„První patro je volné, ale myslím, že v podkroví někdo bydlí.“

	„Myslíte?“

	„Tu a tam je tam světlovlasá žena. Někdy nepřijde třeba několik měsíců, ale vždycky se vrátí.“

	„Jaká žena?“

	„Nikdy jsem ji neviděla,“ přizná se Karen.

	„Ale víte jistě, že prostřední patro je volné?“

	„Pokud vím, tak ano, ale musela byste se na to zeptat Gunnvör.“

	„Ráda bych si byt prohlédla. Nemáte klíče?“ Zakroutí hlavou. Dá mi telefonní číslo a adresu Gunnvör Ríkhardsdóttir v Reykjavíku. A zavře domovní dveře.

	„Ahoj!“ zavolám na Grettira, který ještě pořád okukuje mé stříbrné žihadlo.

	Kolébám se k dalšímu pozemku. Zaklepu u Haflidiho.

	Dveře otevře Maria.

	Už jen samotný pohled na ni ve mně probouzí příjemné vzpomínky. Její zrzavé, hezky vlnité vlasy. Modré oči. Plné rty.

	„Musím s tebou mluvit mezi čtyřma očima,“ naléhám. A jdu za ní do domu.

	Haflidi sedí schoulený u konferenčního stolku v obývacím pokoji. S kartami v ruce. Zrovna zase vykládá pasiáns. Přesně takhle tady seděl, když jsem ho navštívila poprvé.

	„Jak se má Matthildur?“ zeptám se.

	„Většinou spí,“ odpoví Maria. „Dnes večer za ní zase půjdu.“

	Sednu si na postel, kde jsme si nedávno bez zábran vychutnávaly, že můžeme být spolu. Byla to vášnivá noc. To byl Mariin hlad větší než pocit viny.

	Opře se o zeď naproti mně.

	Tázavě na mě pohlédne.

	„Ukázal ti farář David tu fotografii, kterou dostal minulý měsíc e-mailem?“ chci vědět.

	Otázka Mariu očividně překvapí.

	„Jakou fotografii?“ zamumlá.

	Chvíli jí hledím pátravě do očí. Pak vylovím mobilní telefon ze svého světlého kožichu.

	„Mám faráři Davidovi zavolat a zeptat se ho?“

	„To nemusíš,“ odvětí.

	„Co jsi dělala, když jsi viděla tu odpornou fotografii?“

	„Prosila jsem Boha, aby seslal spravedlivou zlobu na hříšníky.“

	„Jinak nic?“

	„Ne, nepotřebovala jsem udělat nic jiného. Bůh Donalda potrestal za to, co udělal mému bratrovi.“

	„Tak jako potrestal Geira?“

	„Ano.“

	„Ale ten dobrák měl určitě komplice,“ říkám. „Přišla jsi mu na pomoc? Abyste společně vykonali pomstu?“

	„Ne“

	„Doufám, že máš na večer a noc, kdy byl Donald rozkouskován, dobré alibi.“

	„Celý týden jsem měla noční službu na univerzitní klinice.“

	„To ráda slyším. Kdo ještě viděl tu fotografii Donalda a Kalliho?“

	„Na to se musíš zeptat faráře Davida.“

	„Nikomu jsi tu fotku neukázala?“

	„Ne.“ Maria dopadne na postel vedle mě. „Někoho zabít je strašný hřích,“ řekne. „Nemohla bych něco tak strašného provést, i když jde o odporného pedofila.“ Položím jí opatrně ruku na rameno. „Někdo to ale udělal.“

	„Nebyl to nikdo, koho znám, to vím naprosto jistě,“ odpoví. A opře mi hlavu o rameno.

	„Jádrem toho všeho je, že oba zvrhlíci, kteří zneužívali tvého bratra, zemřeli nepřirozenou smrtí,“ vysvětluji.

	„Díky Bohu.“

	„Ale co je s Jakobem? Žije ještě?“

	„Pokud vím, tak ještě žije. Farář David říkal, že ho potkal před několika lety.“

	„Jakob tě taky zneužíval, je to tak?“

	„On sám nechtěl, ale jeho otec ho k tomu nutil.“

	„Opravdu?“

	„Jednou jsem viděla, jak Geir mlátil Kobbiho bičem.“

	„Zatracenej hajzl!“

	Maria se natáhne na posteli. Když si vzájemně pohlédneme do očí, je na nás vidět obrovská chuť.

	„Jsem tak příšerně zmatená,“ zašeptá.

	Opatrněji políbím na tvář.

	Zmatek přichází před kapitulací, říká máma.

	
39. KAPITOLA
Pondělí

	V polední pauze mi zavolá Fanney. Sociální pracovnice mi přináší novinky o Sigurjóně a Baldvinovi. V pátek odjeli společně na letní dům ředitele národní banky Sigurlinniho na Borgarfjördur, že tam stráví víkend.

	Hrozné zprávy. Ale ne tak úplně nepředvídatelné.

	Víkendový výlet, který měl jejich manželství opět stmelit v klíně islandské přírody, skončil jako hororový scénář. Neuvěřitelně brutální útok.

	Sigurjóně se na poslední chvíli podařilo zavolat záchrannou službu. Když v neděli nad ránem kolem třetí hodiny na místo dorazily černé vesty z Borgames59, byla v bezvědomí. Policisté okamžitě požadovali záchranný vrtulník, který pro Sigurjónu přiletěl. Ihned ji převezli na jednotku intenzivní péče do univerzitní kliniky na Fossvogur. Tam ji operovali kvůli vážným vnitřním zraněním.

	Baldvina našly černé vesty v ložnici letního domu. Spal. Podle všeho usnul totálně opilý. Poté, co svou ženu a matku svých dětí brutálně napadl a zneužil.

	Jednotka intenzivní péče je přeplněná. Pět postelí muselo být umístěno na chodbu. Na všech leží pacienti. Jsou na tom různě špatně.

	Samotné pokoje jsou úplně plné. Je těžké se mezi některými postelemi protáhnout.

	Krize, kterou si lidé přivodili sami. Kvůli přehnané hospodárnosti rádoby politiků v oblasti zdravotního systému.

	Sigurjóniny rány na čele, tváři a krku jsou ošetřené. Do jisté míry si dokážu představit, jak vypadá její tělo pod přikrývkou.

	Je vzhůru. Ale očividně má problém mluvit.

	„Sigurjóna má zlomenou čelist,“ vysvětluje mi lékař, který má službu. „Podstatně nebezpečnější zranění však bylo vnitřní krvácení, které způsobily obzvláště neohrabané kopance nebo rány baseballovou pálkou. Včera byla operována, ale stále ještě není zcela zřejmé, jestli ji nebudeme muset případně otevřít znovu.“

	„Bude zase naprosto v pořádku?“

	„To se teď nedá na sto procent říct, záleží hlavně na tom, jestli se nám podaří zastavit veškerá vnitřní krvácení. Dnes odpoledne uděláme další vyšetření, pak by se situace měla vyjasnit.“

	Protáhnu se mezi postelemi. Vedle Sigurjónina lůžka. Dávám pozor, abych se nezapletla do hadiček, které jí končí v ruce a v nose.

	Snaží se mi něco říct.

	Skloním se k její tváři. Abych zaslechla, co mi říká.

	„Kde jsou děti?“ zašeptá slaboučkým hlasem.

	„Nedělejte si o ně starosti,“ odpovím. „Jsou u vaší matky v Grindavíku a stráví tam následující dny.“

	Fanney už včera odpoledne mluvila s babičkou dětí. Nabídla jí jménem azylového domu pomoc na následující týdny. A varovala černé vesty ve městě před Baldvinem.

	„Byla jsem tak hloupá a naivní, když jsem věřila, že by se Baldvin mohl změnit,“ přiznává Sigurjóna.

	„Žít v naději je lidské.“

	„Najednou zničehonic ztratil nervy.“

	„Tomu věřím.“

	„Cítila jsem se hrozně. Myslela jsem, že umřu.“

	„Tady jste v bezpečí. Myslete teď jen na to, že se musíte uzdravit.“

	Sigurjóna zavře oči.

	Když vyjdu z nemocnice, zavolám černým vestám do Borgames.

	„Baldvin učinil výpověď,“ oznámí mi službu konající policista.

	„A vy ho nechcete zatknout?“

	„Ne, nevidíme žádný zvláštní důvod, proč...“

	„To ale není jeho první ublížení na těle, a nebude ani poslední,“ skočím mu do řeči. „Ten člověk je nebezpečný!“

	„Myslím, že...“

	„Co musí ten zasranej hajzl ještě udělat, abyste ho konečně zabásli?!“ neudržím se. „Definitivně oddělat svoji ženu, nebo co?“

	„Tento případ má zcela normální průběh,“ namítne policista suše.

	Vře to ve mně celý den. Ale vztek můžu pořádně vypustit až v okamžiku, kdy mám konečně na drátě Sigurjónina tchána. Ředitele národní banky. Po řadě neúspěšných pokusů.

	„Nechápu, jak se to mohlo stát,“ pronese těžkopádně. „Nepovídejte.“

	„Baldvin a Sigurjóna se chtěli upřímně pokusit dívat do budoucnosti a zapomenout na nedopatření z minulosti.“

	„Nedopatření?“ opakuji nevěřícně. „To ale nebylo žádný zasraný nedopatření.“

	„No dobře, ale mně je stejně jedno, jak to chcete nazývat.“

	„Problém je, že váš syn je obludné monstrum.“

	„Musím říct, že používáte docela silné výrazy, má milá.“

	„A opovrženíhodná kreatura, která si vychutnává, když může týrat bezmocné ženy.“

	„Oba přece víme, že na vině je alkohol; ten mého Baldvina tak mění,“ řekne Sigurlinni. „Slíbil mi, že přestane pít, a já jsem přesvědčen o tom, že to myslel vážně. Proto je pro mě zatěžko pochopit, co to do těch dvou v azylovém domě pro ženy a děti vjelo.“

	„Do těch dvou? Myslíte si snad, že se Sigurjóna zmlátila sama?“

	„Nemusíte překrucovat význam toho, co řeknu.“

	„Chlastání přece není nic jiného než laciná výmluva. Alkohol jen odhalil odporný charakter vašeho syna.“

	„Nevidím důvod, proč bych se s vámi o to měl přít.“

	„Sigurjóna bohužel spoléhala na váš slib,“ pokračuji. „Z velké části zodpovídáte za to, že teď leží v nemocnici a má životu nebezpečná zranění.“

	„Udělal jsem, co jsem mohl, abych jejich manželství zachránil, to nepopírám.“

	„Vy jste dal Sigurjóně jednoznačný příslib. A ona vašim slovům věřila. Jinak by s vaším synem nikdy nejela sama na víkend pryč.“

	„Taky jsem přece mohl spoléhat jen na to, co mi syn slíbil.“

	„Co uděláte, abyste se postaral o to, že Baldvin nechá Sigurjónu v budoucnu na pokoji?“

	„Promluvím si o tom s nimi v nejbližších dnech, jen co se Sigurjóna uzdraví,“ odpoví ředitel národní banky.

	„V nejbližších dnech? Bude trvat týdny, ne-li měsíce, než bude Sigurjóna po tom zákeřném útoku vašeho syna zase v pořádku.“

	„No, tak hrozné to snad není.“

	„Aleje. Potřebuje víc než jen bezobsažný slib.“

	„Moje rodina je moje věc,“ zabručí Sigurlinni. „Nechápu, co s tím máte společného?“

	Jeho arogance mě popudí ještě víc.

	„Něco vám teď slíbím,“ řeknu vztekle.

	„Myslím, že o to nemám zájem.“

	„Slibuju vám, že udělám všechno, co je v mých silách, abych tu stvůru dostala za mříže, kam patří.“ Sigurlinni zavěsí. Bez odpovědi.

	Nepřekvapuje mě to. Ředitel národní banky je v podstatě politickej všivák. Zatím se nikdy nemusel podívat pravdě o sobě samém do očí.

	„Fuj.“

	V tomto případu je třeba udělat jen jediné. Přesně to, o čem vím, že se Sigurlinnimu bude líbit ze všeho nejmíň. Jdu zavolat Mákimu.

	
40. KAPITOLA
Úterý

	„Opíjíš se teď kostkami ledu?“ zeptá se mě Lísa Björk.

	Dosud mé těhotenství vědomě přehlížela. Dělala, jako by si vůbec nevšimla toho, že se mi má brzy narodit dítě. „Jo,“ odpovím. „Není to legrační?“

	„U mě to byl uzený losos,“ pronese s úsměvem. „A taky tuňák. Za dva týdny jsem dokázala spořádat několik konzerv tuňáka denně.“

	„Nevěděla jsem, že máš dítě?“

	Lísa Björk zvážní.

	„Dala jsem chlapce k adopci,“ hlesne.

	„A proč?“

	„Bylo mi čtrnáct.“

	„Setkala ses s ním od té doby?“

	„Ne. Nic o něm nevím.“

	„Omlouvám se.“

	„Naprosto chápu, proč tě ten případ tak zaujal a dáváš mu přednost,“ řekne.

	Lísa Björk má samozřejmě pravdu. Vůbec jsem se teď nestarala o jiné věci, na kterých je třeba pracovat. Mou prioritou bylo vyšetřování zmizení Karla Illugasona, ke kterému došlo před více než třiceti lety. Prostě proto, že jsem nedokázala potlačit vzpomínku na smutné oči matky jménem Matthildur. Oči, které se na mě bez přestání dívají. Prosebně. Vytrvaleji než Glámurovy60 oči.

	No nazdar.

	Lísa Björk je krajně nespokojená se zpravodajstvím v Helgarbladid týkajícím se obžaloby Hlédís Ásgrímsdóttir. Právem.

	Rozpoložení je dáno následujícím titulkem:

	U FARÁŘE NALEZENO DĚTSKÉ PORNO

	Ačkoli noviny citovaly prohlášení faráře Davida, soustředila se hlavní pozornost na dětskou pornografii. Podle anonymního informátora na policejní centrále v Reykjavíku byla ve farářově počítači nalezena fotografie nahého dítěte.

	Většina čtenářů si z toho musela odvodit, že farář je zvrhlík. A pravděpodobně navíc pedofil.

	„Farář David neposlouchá mé rady,“ stěžuje si Lísa Björk. „Celý víkend běsnil v různých rádiových stanicích jako vítr a vyhrožoval DV, Hlédís a pastorační radě žalobou pro urážku na cti. V jednom rozhovoru poměrně přímo naznačil, že mu tu pornografickou fotografii na e-mail poslala samotná Hlédís, ačkoli pro to nemá žádné důkazy. Nedá se zkrotit.“

	„Ale jestli se mu díky rozhovorům v médiích podaří přesvědčit lidi o tom, že je v celé záležitosti nevinnou obětí, tak by to přece bylo to nejlepší.“

	„Umíš si představit, že by ho po téhle negativní publicitě ještě někde zaměstnali jako faráře?“

	„Neměl jinou volbu. Občas je nejlepší obranou útok.“

	Domluvím si s farářem Davidem schůzku na odpoledne.

	Ještě pořád má bojovou náladu.

	„Nemůžu přece té amorální děvce dovolit, aby mi takovým způsobem zničila pověst!“ rámusí. „Budu bojovat, bojovat a ještě jednou bojovat, dokud nevyjde pravda najevo a nezvítězí spravedlnost.“

	Když však analyzujeme situaci, chová se překvapivě realisticky.

	„Mám důkazy, že ordinariát souhlasil s mým zbavením úřadu, než byl dopis odhlasován většinou pastorační rady a odeslán,“ řekne. „Jednalo se o tom v zákulisí a předpokládalo se, že se jako věrný služebník Boží spokojím s nastalými skutečnostmi.“

	„Ale taková dohoda je zcela proti zákonu.“

	„Tohle nikdo veřejně nepotvrdí.“

	„Jestli zažalujete pastorační radu, necháme předvolat biskupa a jeho spolupracovníky jako svědky. Snad by přece nelhali před soudem, nebo snad ano?“

	„V posledních dnech a týdnech jsem na vlastní kůži zažil, že jsou zaměstnanci státní církve docela nápadití, co se úhybných manévrů týče. Pravděpodobně využijí Hlédísino udání jako skvělou příležitost k tomu, aby se celá věc co nejrychleji uzavřela.“

	„A jak?“

	„Předpokládám, že v následujících dnech oficiálně vyhoví žádosti pastorační rady a pak vypíšou na mé místo výběrové řízení. Nedivil bych se, kdyby to tak dopadlo.“

	„Aniž by vás vyslechli? Aniž by svolali farní shromáždění?“

	Farář David vzdychne. „Obávám se, že škoda už vznikla,“ řekne. „Po tomhle článku v DV je jen malá naděje na to, že by mí lidé mohli ve farním shromáždění představovat většinu. Je tolik lidí, kteří jsou ochotni věřit tomu nejhoršímu o svých bližních.“

	„Co tedy chcete dělat?“

	„Svou čest musím veřejně a okamžitě získat zpět.“

	„Chtěl byste vyjednávat s ordinariátem o jeho nabídce?“

	„Ne, to ne. Prozatím nechci uzavírat žádné nové dohody. Nejprve budu požadovat, aby bylo mé jméno zbaveno veškerých pomluv.“

	„Budeme vás ve vašem boji samozřejmě podporovat,“ povzbudím ho. „Jak jste reagoval, když jste viděl tu fotografii na monitoru?“

	„Je jen málo věcí, které mě za ty roky zasáhly víc než být svědkem zneužívání našich dětí.“

	„Proč jste mi ten snímek neukázal? Věděl jste přece, že hledám nové informace o zmizení Karla Illugasona.“

	„Nedokázal jsem si prostě představit, že by ta nechutná fotografie měla být tou poslední, kterou Matthildur uvidí.“

	„Kdo ten e-mail u vás ještě viděl? Kromě Márii.“

	„Zmínila se vám o našem setkání?“

	„Ano.“

	„Ta fotografie mi způsobila obrovské duševní soužení,“ vysvětluje farář. „Domníval jsem se, že je mou povinností se o tom zmínit někomu v rodině, ale komu? V úvahu připadal chlapcův otec, také jeho strýc nebo dědeček, ale nakonec jsem se rozhodl, že se nejprve zeptám Marii, co si o tom myslí. Vší silou na mne naléhala, abych nikomu jinému neukazoval důkaz bezbožného zneužívání, kterému byl vystaven její bratr. A tak se stalo.“

	„Chcete mi tím říct, že jste během doby, než došlo k zavraždění Donalda Garbera, tu fotografii neukázal nikomu kromě Márii?“

	„Přesně tak.“

	Chvíli mi trvá, než jeho tvrzení strávím. Tvrzení, které podstatně zužuje okruh podezřelých z vraždy.

	„Kde jste byl v ten večer, kdy došlo k vraždě?“ chci vědět co možná nejlhostejněji.

	Farář David je překvapený. „Počítal jsem se vším, ale s takovou otázkou tedy ne,“ namítne suše.

	Dívám se mu stále zpříma do očí. Trpělivě čekám na odpověď.

	„Celý večer jsem byl doma a poskytoval jsem útěchu jednomu členovi farnosti, který má velké duševní trápení,“ odpoví. „Může vám to dosvědčit, když to musí být.“

	Takže má alibi. Stejně jako Maria. Že bych se úplně sekla?

	„Věděl jste, co se odehrávalo u Geira a Jakoba doma?“

	Farář David si přejede rukou po čele.

	„To víte taky?“ diví se.

	„Ano.“

	„O těchto ohavných činech jsem se dozvěděl až poté, co se Geir utopil v přístavu,“ odpoví. „Maria za mnou přišla do kuchyně. Byla hrozně vyděšená, ale současně vděčná Bohu za to, co se stalo.“

	„Za boží pomstu?“

	„Ano, věřila, že zasáhl Bůh.“

	„Znal jste Geira osobně?“

	„Jen letmo. Pokud vím, Geir za mnou do kostela přišel jen dvakrát - když jsem pohřbíval jeho ženu a když jsem biřmoval Jakoba.“

	„Byla jeho smrt určitě nehoda?“

	„Bylo mi řečeno, že seděl opilý za volantem.“

	„Pil hodně?“

	„Skutečně nápadné to bylo až tehdy, když byl propuštěn z hasičského sboru na keflavíckém letišti.“

	„Nevíte, jak k tomu došlo?“

	„Vojenská policie ho zadržela u brány, když se snažil propašovat zboží ze základny ve svém autě.“

	„Jaké zboží?“

	„To už si nepamatuji. Vím jen to, že dostal okamžitou výpověď.“

	„Nemáte tušení, kde teď pracuje Jakob Geirsson?“

	„Vystudoval herectví jako jeho teta, která dlouhá léta hrála ve státním divadle a byla velmi vážená. Gunnvor poslala Jakoba na navazující studium do Spojených států. Pak vystupoval doma i tam.“

	„Jste s ním v kontaktu?“

	„Už ne,“ odpoví farář David. „Jednou mě navštívil. Bylo to krátce poté, co jsem nastoupil na místo v Seltjarnarnes. V následujících letech chodil pravidelně na štědrovečerní mši, ale už je to delší dobu, co jsem ho viděl naposledy.“

	„Proč už nepřišel?“

	„Vycházel jsem z toho, že našel v Americe stálé angažmá.“

	„Ale nevíte to.“

	„Nejistě to nevím. Nemám bohužel ani čas sledovat životy všech lidí, kteří mě na mé cestě potkali.“ Samozřejmě že ne.

	Všichni svatí jsou už dávno mrtví, říká máma.
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	Máki to zvládl jako vždy na výbornou.

	Jeho naléhavé popisy ve zpravodajském blogu, týkající se Sigurjóniny noční můry v letním sídle ředitele národní banky, se šířily po městě jako stepní požár. Přes internet.

	To tomu zasranýmu násilníkovi patří.

	Už jsem zatahala za všechny nitky, které mám k dispozici, aby byl Baldvin Sigurlinnason odsouzen. Vyžádala jsem si podrobnou lékařskou zprávu. Zcela oficiálně podala trestní oznámení. Opětovně předložila zdržovací žalobu, aby se nesměl přiblížit k Sigurjóně a dětem.

	Tentokrát se z toho nevykroutí!

	Máki se v našem včerejším telefonickém rozhovoru zmínil, že spis týkající se vraždy v Rockville bude uzavřen. Zlatí hoši prý mají v ruce dostatek důkazních materiálů, aby nechali mého klienta odsoudit na doživotí. Za to, že zavraždil Donalda Garbera a že mu uřízl přirození. Očekávaný proces je prý vlastně jen formalita. Jiní novináři zastávají stejný názor. Rozhodně prý přestanou o případu informovat.

	„Není nic staršího než včerejší noviny,“ řekl Máki. „Tohle je stará známá pravda v novinářské branži.“

	„Někdy má minulost sklon přežít svou domnělou smrt,“ odpověděla jsem. „Ačkoli už byla častokrát ohlášena její poslední hodinka.“

	Máki ihned zpozorněl.

	„Co tím naznačuješ?“ zeptal se spěšně.

	„Jen mezi námi?“

	„Dobrá.“

	Pověděla jsem Mákimu do posledního detailu o svém podezření. O tom, že vražda Donalda Garbera nějakým způsobem souvisí se zmizením Karla Illugasona v roce 1974. Aniž bych se však jediným slůvkem zmínila o pornografické fotografii. Vybídla jsem ho, aby zavolal okresnímu správci v Reykjanesbaer, který už obdržel mou žádost o obnovení řízení v případu Karla Illugasona.

	Ještě pořád mi připadá pravděpodobné, že ta fotografie uvolnila lavinu tažení za pomstou, která vedla k vraždě a týrání. I když se mi to zatím nepodařilo dokázat. Proto je prozatím podezřelý každý, o kom vím, že tu fotografii viděl.

	Jedná se však o velmi málo lidí. Pokud se dá věřit farářovu a Mariinu tvrzení, že nikomu jinému snímek neukázali.

	Andri Ólafur, farář David a Maria připustili, že fotografii viděli už před tím, než byl Donald Garber zavražděn.

	Farář a Maria mají na večer, kdy došlo k vraždě, alibi.

	Ovšem to tvrdí jenom oni.

	Zatím jsem neměla čas zjistit, jestli Maria v ten večer, kdy Karitas ulovila Andriho Ólafura v Kaffibarinn, skutečně sloužila v Landspítali61. Ani jsem se nestihla sejít se členkou pastorační rady, kterou chtěl farář David utěšovat v přibližně stejnou dobu, kdy Donald v Rockville vykrvácel. To jsou dvě věci, které musím během tohoto týdne objasnit. A mimo to se musím pokusit odhalit onoho tajuplného neznámého, který faráři Davidovi poslal kýžený e-mail.

	Ještě pořád předpokládám, že je Andri Ólafur Sveinsson nevinen, co se vraždy Donalda Garbera týče. Jistě, má na svědomí spoustu jiných nekalých věcí, a nejspíš by taky spáchal chladnokrevnou vraždu, kdyby na to přišlo. Ale bráním se uvěřit tomu, že by byl hloupý vrah.

	Na druhou stranu mohl dát do pohybu smutný sled nešťastných okolností právě tím, že poslal faráři Davidovi tu fotografii.

	Tady mám pochybnosti.

	Strýc malého Kalliho mi slíbil, že se se mnou sejde zítra večer. Na troskách radarové základny v Rockville. Ukáže mi, kudy v zimě 1973-1974 slézal do bunkru.

	Chtěla bych zabít dvě mouchy jednou ranou. Chtěla bych si posvítit na pedofilův dům. Podívat se, kde ten zvrhlík zneužíval a ponižoval Mariu.

	Gunnvor Ríkhardsdóttir zvedne telefon okamžitě.

	„Hledám pro svého klienta nájemní byt v Keflavíku,“ jdu rovnou k věci. „Je ve vašem domě na Sudurgata něco volného?“

	„Jistě, má milá, myslím, že ano. Jde o první patro.“

	„A byt v podkroví?“

	„Ne, ne, pronajímáme jen první patro.“

	„Můj klient má naspěch. Kdy mi můžete byt ukázat?“

	„Já se odtud nedostanu, má milá, ale mohu vám půjčit klíče a požádat nájemnici v přízemí, aby vám byla nápomocna.“

	„V pořádku.“

	Gunnvor bydlí na Flókagata. Ve staré městské čtvrti, kde jsou všechny ulice pojmenovány po tisíciletých hrdinech ze ság, prvních islandských detektivek. Po Vikinzích vyzbrojených až po uši, kteří si krátili čas tím, že každou chvíli oddělali jednoho nebo dva lidi. Často je k tomu nabádaly ženy, se kterými se zacházelo špatně. Protože byly vždycky chytřejší než oni.

	Některé věci se nezmění ani za tisíc let.

	Gunnvor mě požádá, abych počkala na chodbě.

	„Jsem už docela zapomnětlivá a ráda přemísťuji věci,“ pronese omluvně. A jde po schodech nahoru. „Klíče budou nejspíš nahoře.“

	Zeď na chodbě je plná fotografií. Portrétů. Na většině z nich je Gunnvor v nejrůznějších rolích.

	Některé oblečení vypadá docela obyčejně. Paruka a namalovaný obličej je to jediné, co člověk potřebuje, aby ze sebe udělal někoho jiného.

	Jiné už je nákladnější. Velké klobouky. Drahé šperky, které vypadají na první pohled jako pravé. Ale samozřejmě je to bižuterie.

	Gunnvor bývala sexbomba. Než převzalo režii stáří. Vysálo z vlasů barvu a energii. Svěží odstín z tváře. A sílu ze štíhlého těla.

	Stáří se vždycky chová jako zlomyslný upír.

	Gunnvor pomalu schází ze schodů. Pevně se přidržuje hnědého zábradlí.

	„Ten svazek klíčů jsem nenašla, má milá,“ pronese zadýchaně. „Ale myslím, že tyhle klíče pasují i do bytu na Sudurgata.“

	Podá mi ocelový kroužek se sedmi klíči. Ruka se jí třese.

	„Jste nemocná?“ zeptám se.

	„Ano, má milá. Už několik let mě sužuje Parkinson. Proto jsem taky musela přestat s divadlem.“

	„Jak vidím, hrála jste spoustu krásných žen.“ Pomaloučku kráčí po chodbě. Třesoucím se prstem ukáže na velkou fotografii, která visí hned vedle vchodových dveří.

	„Tuhle mám ze všech svých rolí nejradši,“ poznamená.

	„A proč?“

	„La Dáme aux camélias,“ odpoví. A teatrálně pohybuje třesoucí se paží směrem k fotografii. „Dáma s kaméliemi je úžasná role. Ta žena se vzdala všeho kvůli svému mladému milenci.“

	„Aha.“

	„Bylo to taky poprvé a naposled, kdy se mnou stál na jevišti Jakob. Můj milý chlapec byl opravdu okouzlující Armand.“

	„Armand?“

	„Armand je ten mladý milenec, pro kterého Markéta obětuje úplně všechno. Celý ansámbl byl nadšený, že jsme mohli hrát s Jakobem společně. Armandova fotografie visí o kousek dál.“

	Otočím se. Vrátím se ke schodům.

	Na fotografii je týpek, co vypadá spíš jako italský Valentino62. Nebo Romeo. Hladké černé vlasy, vyzývavé oči, jižanská barva kůže. Opravdu kousek.

	„Můj milý chlapec! Vystudoval divadlo, aby mi byl podobný,“ řekne Gunnvor. „Tady je jiná fotografie.“

	Páni! Ten kocour vypadá ještě lip, když se převlíkne za ženskou!

	Světlé husté vlasy až na ramena. Tmavé oční stíny a nebesky modré oči. Rudé rty s příslibem vášnivého polibku.

	Gunnvor si všimne, že jsem snímkem nadšená. „Ano,“ pronese s úsměvem, „můj milý chlapec uměl být také atraktivní dívkou.“
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Středa

	Kolem poledne se přiřítí Lísa Björk.

	„Hlédís Ásgrímsdóttir odstoupila z funkce předsedkyně pastorační rady,“ říká bez dechu.

	„Z jakého důvodu?“

	„Včera došlo na faře k trapné scéně.“

	„Tak spusť.“

	„Farář David tvrdí, že se do sebe pustili Hlédísin manžel a farář Robert a ten se na konci hádky poroučel k zemi.“

	„Chceš tím říct, že krysí ksicht mladého faráře zmlátil?“

	„Tak jsem to pochopila.“

	„V záchvatu žárlivosti?“

	Lísa Björk pokrčí rameny.

	Chvíli trvá, než tuhle nečekanou informaci strávím. Nejspíš to lze chápat jako potvrzení toho, že Hlédísina nevěra je skutečná.

	„Co víš o druhé předsedkyni, která nastoupí v pastorační radě na její místo?“

	„Farář David se domnívá, že se do konfliktu nepletla. Už jsme si s ní domluvili setkání na dnešní odpoledne, abychom se o případu pobavili.“

	„Výborně.“

	Snažím se soustředit na nejdůležitější úkoly dne. Musím vyřídit některé věci, které už dlouho odsouvám.

	V každém případě si poslechnu zpravodajství v rádiu a dozvídám se, že zlatí hoši reagovali podrážděně na Mákiho opatrně formulovaný článek na zpravodajském blogu, v němž se zmiňuje o tom, že existuje možné spojení mezi vraždou Donalda Garbera a zmizením Karla Illugasona v roce 1974. A také o tom, že okresní správce v Reykjanesbaer potvrdil, že byl úřadu předložen návrh na obnovení vyšetřování případu Karla Illugasona, který je momentálně posuzován.

	Nebe nad Midnesheidi je kolem šesté hodiny tmavé a zamračené. Mám schůzku s Kjartanem Karlssonem u brány k radarové stanici v Rockville. K bývalé radarové stanici. Nejspíš nebude trvat dlouho, než nám další přeháňka v dnešní deštivý den přinese vydatnou spršku.

	Na vlhkém asfaltu jen stěží rozeznávám světlá písmena: STOP!

	„Celá oblast byla obehnána vysokým ostnatým drátem,“ vysvětluje Kjartan. „Vojenská policie držela ve dne v noci hlídky a registrovala každého, kdo na základnu přijížděl nebo chtěl jet ven. Strážnice stála tady napravo od cesty, hned za plotem.“

	Trosek radarové základny by si v téhle jednotvárné skalnaté krajině sotva někdo všiml. Viditelné pozůstatky sestávají především z asfaltových silnic položených křížem krážem po celé oblasti a desítek betonových sklepů s příslušnými parkovišti pro dvě stě lidí. Některé ze silnic jsou hodně zničené kvůli těžkým pracovním strojům, které bouraly vojenské budovy a nakládaly odpad na nákladní auta. Tu a tam je vidět ohnuté stromy uvázané k sloupům.

	Asfalt a beton. Kameny, hlína a skály. Není divu, že Amíci tuhle nehostinnou výspu amerického impéria pojmenovali Rockville. Kamenné město. Město kamenů.

	„Tady nalevo byla centrála,“ ukazuje Kjartan.

	Kráčí přede mnou, dělá velké kroky. Jako netrpělivý průvodce. Nakonec zastaví před vysokými podélnými základy.

	„Tady na domě měli dvě obrovské radarové koule, které vypadaly jako předimenzované tenisové míčky,“ popisuje a otočí se. „V tomhle domě byla centrála s počítači, telekomunikačním zařízením a jiným vybavením, aby mohli přijímat radarové signály, zpracovávat je a aby mohli nakonec informace posílat dál. Tady se několik desetiletí nacházel mozek a srdce radarové základny armády Spojených států amerických.“ Kjartan se rozhlíží a usmívá se. „Z centrály armáda sledovala, kdy se k Islandu, Grónsku nebo ke Kanadě blížily vojenské letouny ruských medvědů,“ vysvětluje nadšeně. „Jakmile se Rusové objevili na obrazovce radarového přístroje, poslali do vzduchu bombardovací letouny z letiště v Keflavíku, aby Rusy vyzvali severně a západně od Islandu k tanci. Bylo to něco jako pseudoválka, ale byla vedena vážně. Kdo si na to dneska ještě vzpomene?“

	Nezajímají mě staré válečné hrátky mezi Rusy a Američany. V duchu děkuji jen za to, že se jim nepodařilo vyhodit nás všechny do povětří.

	„Kde je ten bunkr?“ chci vědět.

	Tělocvikář sprintuje na sever. Zlehounka. Zastaví se těsně vedle konce základů.

	„Schody vedly sem dolů,“ pronese jistě. A oběma rukama si ukazuje na nohy.

	Kjartan stojí na čtyřúhelníkovém místě, kde je beton o trošku světlejší než ostatní místa základů. Odhaduji, že může mít tak tři krát tři metry.

	„Víte to jistě?“

	„Ano, vzpomínám si na to docela přesně,“ odpoví. „Zdá se mi, že armáda vstup vylila betonem, když ze základny odvážela veškerý majetek.“

	„Byla to jediná cesta do bunkru?“

	„Tohle byla cesta, kterou jsem používal, když jsem chodil dovnitř a ven, ale samozřejmě mohli mít ještě další východ, aniž bych o tom věděl.“

	Přitisknu si kožich těsněji k tělu. Ale chladu, který z tohoto místa vyzařuje, se tím zbavím jen na okamžik. Stejně jako strašidelné atmosféry, která se vznáší nad starou základnou jako těžká noční můra.

	Protože v tuto chvíli mi v hlavě straší jen jediná myšlenka: Je mrtvola malého Kalliho schovaná pod našima nohama? Pod šedým betonem?

	No nazdar.

	Z kapsy u kabátu vylovím mobilní telefon. Volám Marii.

	„Máma je na tom teď špatně,“ šeptá. „Zůstanu přes noc u ní.“

	„Moc ji ode mě pozdravuj.“

	Vracíme se na parkoviště. Zůstaneme stát u velkých základů, které jsou ještě pořád označeny policejní pruhovanou páskou.

	„Tady měli klub,“ říká Kjartan.

	Jedinými viditelnými stopami po vraždě a týrání bývalého amerického vojáka je několik tmavých skvrn na betonu.

	Tady se naše cesty rozdělí. Mizím na silnici mezi Sandgerdi a Keflavíkem. Rychle projíždím kolem mezinárodního Letiště Leifura Eiríkssona. Brány do světa.

	Na první odbočce jedu doleva, do Keflavíku.

	Grettir hraje fotbal na pozemku před starým domem na Sudurgata.

	„Jdete k nám na návštěvu?“ zeptá se horlivě.

	„Jsi vždycky tak zvědavý?“

	„Je zakázané se ptát?“

	„Chtěla bych se podívat do bytu v prvním patře.“

	„Můžu jít s vámi?“

	„Jak chceš.“

	Na východním konci domu je sešlé schodiště.

	Na chodbě na rohožce si očistím hnědočervené kozačky. Pak kráčím po schodech nahoru.

	Staré dřevo při každém kroku zavrže.

	Třetí klíč na Gunnvořině svazku pasuje do zámku v prostředním patře.

	Rychle si prohlédnu byt. Většinu plochy zaujímá obývací pokoj a ložnice. Koupelna je maličká. Kuchyňka vypadá jako úzká nudle. Chybí tady nábytek. Kromě dvojpostele v ložnici. Ale připadá mi příšerně špinavá, než abych si na ni sedla.

	Grettir jde za mnou do obývacího pokoje.

	„Nedá se tady rozdělat oheň,“ poznamená chlapec a zlehka zaklepe na komín, který vede z přízemí až na střechu.

	„Jsi žhář?“

	„Co je to?“

	„Kluk, kterého baví podpalovat.“

	„Ne-e,“ zakroutí zrzavou hlavou Grettir.

	„Nejspíš tady byl krb, když dům stavěli,“ říkám. „Ale je docela hloupé nechávat hořet oheň ve starých dřevěných domech. Klidně můžou okamžitě shořet na prach.“

	Znovu se rozhlížím. Zklamaně. Na bytě není nic zvláštního. Je jen starý. Vybydlený. Ošklivý. Každodenní bída neodvratného stárnutí.

	Co jsem vlastně čekala? Že budou zdi nasáklé pronikavým zápachem starých hříchů dávno mrtvých majitelů? Svatá prostoto.

	Když dveře zamykám, pohlédnu nahoru na schodiště.

	„Geir nás zval k sobě. Do podkroví.“

	To říkala Maria.

	Stoupám po sténajících schodech. Pevně se držím vratkého zábradlí. Stoupám krok za krokem.

	Dveře jsou zamčené.

	Do zámku pasuje poslední klíč.

	Sedmý.
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	Do nosu mi pronikne slabá dámská vůně. Jinak je v bytě suchý, vydýchaný vzduch. Jako by ta malá okna v podkroví nikdy nikdo neotvíral.

	V soumraku se lesknou květiny. Stojí v tmavozelené váze na starém hnědém psacím stole. Pod jedním z oken v šikmé střešní stěně. Rudé růže.

	„Dobrý den!“ zavolám. „Je někdo doma?“

	Žádná odpověď.

	Rozsvítím lampy. Rozhlížím se v něčem, co připomíná obývací pokoj, který podle všeho zabírá převážnou část podkrovního bytu.

	Na podlaze leží barevný koberec s jihoamerickým vzorem. Je tady stará třímístná sedačka se světlým květinovým potahem. Dvě křesla ve stejném vzoru. Jen s vyššími opěrkami.

	Na hnědém psacím stole leží černý notebook. Taky skener. A malá tiskárna. Urovnaný štos bílých papírů.

	U zdi naproti starému stolu stojí tři komody vedle sebe. Tmavě hnědé. Se stříbrnými úchyty. Na komodách leží dlouhý těžký meč ve zlaté pochvě. Úžasný výstavní kousek. Nebo vražedný nástroj.

	„Haló,“ řeknu. Ale odpovědí je mi stejně jako před chvílí hrobové ticho.

	Útok, nebo ústup? Jen žádné otázky! Musím přece utišit svou zvědavost. Když už jsem tady.

	Pomalu procházím obývacím pokojem. Najednou se zastavím. Rozhlížím se.

	Na chodbě váhavě přešlapuje Grettir. Tázavě na mě hledí. Jako by měl chuť jít za mnou. Ale není si docela jist, jestli taky může.

	Pokrčím rameny. Je mi to fuk.

	Pomalu mířím ke dveřím naproti chodby. Vejdu do maličké, čisté a uklizené ložnice.

	Úzká postel s fialovým přehozem. Na čelní straně, hned vedle dveří, stojí šatní skříň z tmavého dřeva. Se dvěma křídly.

	Uprostřed zdi visí velké oválné zrcadlo. Pod šikmou stěnou spatřím podlouhlý toaletní stolek. Před ním stolička s měkkým tmavomodrým polštářkem.

	Na stolku se povaluje plno zkrášlovacích udělátek. Všemožné skleničky, hřebeny, tuby, spreje, make-up a kelímky. Parfémy, rtěnky, pudry, řasenka, čisticí pleťové mléko, krém na ruce, stíny, tvářenky, lak na nehty.

	Páté přes deváté. Nebo organizovaný chaos. Kdoví.

	Z ložnice vedou bíle natřené dveře do malé koupelny bez oken. Uprostřed stojí sprchový kout. V místě, kde je strop nejvyšší.

	Vrátím se do malé ložnice. Otevřu šatní skříň.

	Na věšácích visí šaty, bundy, sukně, kabáty, obleky a trenčkot. V šuplících jsou naskládané košile, trička, spodní prádlo a ponožky.

	Pod šatní tyčí je spousta bot. Pro ženy i pro muže.

	V polici nad tyčí si všimnu několika klobouků pro ženy. A paruk. Jedna z nich je nádherně rezavá.

	Sednu si na stoličku před toaletním stolkem. Chvíli přemýšlím.

	Pak se rozhodnu. Opět vstanu. Natáhnu se pro zrzavou paruku. Postavím se před zrcadlo.

	Sahá mi až po ramena. A na dotek překvapivě vypadá jako pravá.

	Ty vlasy by pravé být mohly.

	Dívám se na klobouky na polici v šatní skříni. Dva z nich jsou růžové.

	Vyberu si ten širší. Nasadím si ho na hlavu. Na paruku. A opět se důkladně prohlížím v zrcadle.

	„Ha, ha, ha.“

	Ve dveřích stojí Grettir. A směje se.

	„Vypadáte fakt super!“ zvolá. „Nechcete jít na maškarní?“

	Bez odpovědi se opět podívám do zrcadla. Ale nevidím už jen vlastní obraz v zrcadle. Vidím taky černobílé fotografie ženy s velkým kloboukem, které zaznamenaly bezpečnostní kamery černých vest v centru Reykjavíku.

	„Já se snad počůrám!“ povykuje Grettir.

	„Támhle je záchod,“ odpovím, ale myšlenkami jsem úplně jinde.

	Vrátím paruku a klobouk na místo. Zavřu skříň. Přejdu do obývacího pokoje. Zastavím se u psacího stolu. Sundám si rukavici a otevřu notebook. Snažím se ho rozběhnout.

	Systém vyžaduje heslo.

	Ani mě nenapadne pokoušet se vyřešit tuhle hádanku. Proto rychle notebook zase zavřu. Ale nadzvednu desku skeneru.

	Na skleněné desce leží fotografie. Obrázkem dolů.

	Otočím ji.

	Na příliš dlouhý okamžik mám pocit, jako by mi srdce v prsou zkamenělo.

	V ruce držím fotografii. Ten starý nechutný snímek, na kterém sedí Kalii na klíně Donalda Garbera.

	Bingo!

	Našla jsem bydliště tajuplného neznámého, který poslal faráři Davidovi ten e-mail. Fotografii z bunkru.

	Nebo tajuplnou neznámou.

	Následujícím krokem bude najít tu tajuplnou ženu, které si Karen občas všimla, ale nikdy ji neviděla.

	Vyčkávám, až se chlapec vrátí ze záchodu. Vylovím mobilní telefon z kapsy u kabátu. Volám staré černé vestě, Njörduru Njardarsonovi.

	Vyprávím důchodci, kde se právě nacházím. A co jsem našla: tu fotku. Zrzavou paruku. Růžové klobouky.

	„Nepřekvapilo by mě, kdyby vlasy, které byly nalezeny na mrtvole Donalda Garbera, pocházely právě z téhle zrzavé paruky,“ dodám.

	„V tom případě se nájemník musel sejít s Donaldem.“

	„A kdo tvrdí, že je to nájemník?“

	„No jo,“ odpoví Njördur táhle. „To máte pravdu.“ Slyším kroky na schodech. Rychle se otočím. Přesně v okamžiku, kdy někdo otevře dveře.

	„Nezavěšujte,“ zašeptám do sluchátka. A schovám telefon do kapsy od kabátu, aniž bych ukončila hovor.

	Ve dveřích stojí vysoká světlovlasá žena s obrovským kloboukem na hlavě. Má dlouhý červený kabát. Zapnutý. A černé kozačky.

	Probodává mě pohledem skrz tmavé sluneční brýle. I když má světlé vlasy, není ve mně ani stín pochybnosti. Stejně jako nepochyboval žurnalista Stanley, který více mrtvý než živý klopýtal po africkém pralese, aby našel doktora Livingstonea63. Ten ovšem netušil, že je pohřešován.

	Naprosto uvolněně řeknu: „Slečna Karitas, předpokládám.“
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	Ani se nehne a mlčí. Jednou nohou stojí v bytě. Pečlivě schovává oči za velkými černými slunečními brýlemi.

	Prohlížím si odborně upravený obličej. Svůdné rty, namalované růžovou rtěnkou. Mírný pršáček. Vystouplé, sluncem opálené lícní kosti. Světlé vlasy, které rámují tváře a krk.

	A vím, že mám stoprocentně pravdu.

	Je to jasné jako facka.

	„Nebo chcete, abych vás raději oslovovala Jakobe Geirssone?“

	Zabouchne za sebou dveře. Dlouhými kroky vejde do obývacího pokoje. Zůstane stát u hnědého psacího stolu. U rudých růží.

	„Jak jste se sem dostala?“ vybafne na mě Jakob drze. „Vaše teta mi dala klíče.“

	„Dejte je sem!“

	„Myslím, že jí je vrátím osobně, až budu zase ve městě.“

	„Dejte mi ty klíče,“ zopakuje arogantně.

	„Mně to může být jedno.“

	Hodím svazek se sedmi klíči ležérně na psací stůl. „Sundejte si ten kabát!“

	„Vy taky.“

	„Okamžitě si sundejte ten kabát!“

	Připadá mi, že bude nejrozumnější poslouchat jeho rozkazy. Alespoň prozatím.

	Světlý kožich mi sklouzne po ramenou. Položím ho na psací stůl. Na svazek klíčů a skener.

	„Jste těhotná?“ zeptá se udiveně.

	„Už to tak bude.“

	„Sedněte si.“

	Posadím se do křesla.

	„Chováte se, jako byste všechno věděla a mohla a směla dělat všechno, co vás napadne,“ zabručí.

	„Ne, nevím všechno. Ještě ne. Ale vím dost na to, abych si ujasnila, kdo jste a co jste udělal.“

	„Neudělal jsem nic.“

	„Jen se nedělejte,“ pronesu posměvačně. „Buďte přece hrdý na své úspěchy. Vždyť jste se vysmál celému zasranýmu systému.“

	Na růžových rtech se objeví náznak úsměvu.

	„Vám taky?“

	„To ne.“

	„Nejspíš jste mnou nadšená.“

	„Vlastně byste měl dostat Oscara za kostýmy a režii,“ odpovím rychle. „Skvělá práce.“

	„Myslíte?“

	„Už se nemůžu dočkat, až uslyším, jak a proč jste ten dokonalý zločin naplánoval.“

	Opět se pousměje.

	„Jsme tady sami,“ pokračuji. „Nic z toho, co mi teď řeknete, neopustí tyto čtyři stěny.“

	Jakob přejde po obývacím pokoji. Zastaví se u tří komod. Oběma rukama uchopí mohutný meč. Zvedne ho do vzduchu.

	„Tento meč propíchl srdce padesáti býkům,“ řekne. Zmocní se mě tichý strach.

	„Dostat takovým mečem smrtelnou ránu je poslední orgasmus v životě.“

	Jakob se vrátí. Zastaví se přímo přede mnou. Pomalu meč vytahuje z pochvy. Výhrůžně mi namíří špičkou na hlavu. Stropní světla se odrážejí na ostré čepeli. Jako v zrcadle.

	„Tento meč mi daroval nejznámější mexický toreador. Miloval mě.“

	„A miloval jste vy jeho?“ zeptám se.

	„Ne. V životě jsem miloval jen jednou.“

	„Povězte mi o něm.“

	„Umřel.“

	Jakob otáčí mečem rychle sem a tam. Jako by mi chtěl dokázat své schopnosti v šermu.

	„Jak zemřel ten, koho jste miloval?“

	„Komíny toho dokážou hodně pojmout, říkal Donald. Připadalo mu to legrační.“

	„Co tím myslel?“

	„Donald se už teď nesměje.“

	„Nejspíš ne.“

	„Donald si myslel, že jsem malý blbeček, ale docela rychle změnil názor, když jsem nakonec držel jeho život ve svých rukou.“

	„Proč jste svalil vinu na Andriho Ólafura?“

	„Zasloužil si smažit se v pekle,“ pronese Jakob opovržlivě.

	„Proč?“

	„Zabil tátu.“

	„Cože?“

	„Donald mi taky prozradil, jak to provedl.“

	„A jak?“

	„Andri Ólafur schoval do tátova auta drogy a pak ho udal vojenské policii. Tátu u brány zatkli a propustili s pěknou ostudou, i když byl nevinný.“

	„Myslela jsem, že jste svého otce nenáviděl?“

	„To je vaše mínění.“

	„Copak vás nemlátil bičem?“

	„Taky si namlouváte, že víte všechno.“

	„Ne. Nerozumím tomu, proč by měl Andri Ólafur vašemu otci podsouvat vinu?“

	„Byl to dealer a chtěl přehodit pozornost policie na někoho jiného,“ odpoví Jakob. „Proto tátu zabil.“

	„Ale váš otec přece poté, co ho vyhodili ze základny, ještě několik let žil.“

	„Snažil se nás oba utopit.“

	„Kdo?“

	„Nebyla to náhoda.“

	„Když váš otec přišel o život?“

	„Někdy zabijeme to, co máme nejradši, řekl a přidal plyn. Ještě pořád se mi někdy zdá, jak letím z mostu a topím se v ledově chladném tmavém moři.“

	„To je hrozné.“

	„Bylo pro mě naprosto nepochopitelné, proč jsem já směl zůstat naživu, zatímco táta musel umřít. Nerozuměl jsem tomu, dokud jsem o loňských Vánocích nepotkal v New Yorku Donalda. Dozvěděl jsem se pravdu. Konečně jsem věděl, jakou roli mi Bůh vymyslel.“

	„Roli?“

	„Máje pomsta, já zjednám odplatu, praví Hospodin, říkal vždycky farář David v nedělní škole, ale já jsem jeho nástroj, anděl pomsty, který vykonává vůli Boží.“

	Jakob Geirsson mluví s velkým přesvědčením. Jako by ty bláboly myslel vážně. Hraje teď? Jestli ne, tak se úplně zbláznil. Shořely mu pojistky. A v tom případě se od něj můžu nadát čehokoli.

	„Bojte se meče, neboť pomsta za nepravosti jest meč, a vězte, že bude soud, praví Hospodin.“

	„Ale vy jste snad svou pomstu už vykonal, ne?“ zeptám se. „Donald je mrtvý a Andri Ólafur je ve vězení.“

	„Rozepni si knoflíky,“ začne mi tykat.

	„Ne.“

	„Jinak ti rozříznu halenku.“

	„Nezdá se vám, že už jste ze svého herectví ukázal dost?“

	Jakob mi zasune špičku meče pod okraj krajkové halenky.

	„Tak dobře.“

	Rozepínám si knoflíky. Jeden po druhém.

	Začnu dole.

	„Genialita se projevuje při improvizaci,“ poznamená Jakob. A namíří ostrou špici lesklého meče na mé nahé břicho.
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	Snažím se krotit vlastní strach. Proměnit obranu v útok.

	„Takový odporný čin nezůstane neodhalen,“ namítnu. „Vážně si myslíte, že bych sem přišla, aniž bych se o tom komukoli zmínila?“

	„Určitě,“ odpoví. „To by se k tobě totiž hodilo.“

	„Tak jste hloupější, než jsem si myslela. Každou chvíli mě začnou pohřešovat.“

	Jakob mi položí čepel meče na holé břicho.

	„Přestaň s tím!“ okřiknu ho.

	Jízlivý úšklebek na růžových rtech hezkému obličeji nesluší. Dává mu nelidský vzhled.

	„Ještě máš šanci: přestaň s těmi nesmysly a nechej mě v klidu odejít!“ pokračuju naštvaně.

	„Kalli taky vyhrožoval.“

	Okamžitě se chopím příležitosti. Snažím se Jakoba zaměstnat minulostí.

	„Čím ti vyhrožoval?“ chci vědět.

	„Že prý všechno poví faráři Davidovi.“

	„Chtěl faráři povědět o otcových hrách na anděly?“

	„O hrách na anděly?“ zopakuje Jakob a zvedne meč vysoko do vzduchu. „Takže si ještě pořád namlouváš, že víš všechno.“

	„Nevím, co se stalo s Kallim.“

	„Bůh si ho povolal k sobě.“

	„A jak?“

	„O tom se táta nikdy nezmínil.“

	„Věděl tvůj otec, jak Kalli umřel?“

	„Ne. Ale řekl mi to Donald. Byl stejně hrdý jako ty.“

	„Co se stalo?“

	„Kalii odmítal poslušnost.“

	„Kdo z těch dvou ho zabil?“

	„Donald mi chtěl namluvit, že táta Kalliho bouchl do hlavy, ale já jsem věděl, že mi lže.“

	„Kam schovali mrtvolu?“

	Jakob udělá krok zpět. Špičatým mečem mi namíří do očí.

	„Vstaň!“ poručí mi.

	„A důvod?“

	„Vstávej!“

	Ztěžka vstanu z křesla.

	„Jdi přede mnou do ložnice.“

	„A proč?“ ptám se ustaraně.

	„Nemám chuť zasvinit si ten hezkej koberec.“ Oběma rukama se chytnu za holé břicho.

	„Mysli na to nevinné dítě!“ vykřiknu.

	„Bylo by úžasný z tebe toho fakana vyříznout toreadorským mečem. Ještě nikdy jsem neviděl císařský řez.“ Vypadá to, že Jakob svá slova myslí smrtelně vážně. Otočím se k němu zády. Skloním se nad hnědý psací stůl.

	„Jdi do ložnice!“ trvá na svém. A píchá mě mečem do zad tak dlouho, dokud mi nezačne téct krev.

	„Přestaň, ty stvůro.“

	To je fakt totální magor! Už mám té troufalosti vážně po krk.

	Podám si kožich. Roztočím ho směrem k Jakobovi. Oběma rukama.

	Náraz ho naprosto zaskočí.

	Klopýtne směrem dozadu. Spadne na sedačku.

	Ženu se k východu.

	Jenže Jakob je podstatně rychlejší než já.

	Levou rukou se mu podaří chytnout mě za cíp halenky. Otočí mě k sobě. Zvedne pravou rukou meč. Bouchne mě širokým kovovým koncem rukojeti do hlavy. Přímo do spánku.

	Z té příšerné rány se mi zamotá hlava. Poroučím se k zemi.

	„Ty drzá, nestydatá, ulhaná čarodějnice!“ ječí na mě.

	Ležím na zádech. Bezbranná a zmatená po ráně do hlavy. Všimnu si, že mi po tváři stéká krev. Teplá slizká krev. Všechno vidím rozmazaně. Taky Jakoba, který se nade mnou tyčí s mečem ve vzduchu. A dává volný průchod svému vzteku.

	Otočím se na stranu. Snažím se otřít krev z tváře.

	Koutkem oka zahlédnu Grettira ve dveřích do ložnice. Má skloněnou hlavu. Jako běžec na krátké tratě. Řítí se co nejrychleji k nám. V zaťaté pěsti drží velké nůžky.

	Jakob je až příliš zaujatý svým vyhrožováním, než aby si chlapce všímal.

	Grettir zasáhne Jakoba zezadu a zabodne mu nůžky vší silou do pravého stehna. Alespoň mi to tak připadá.

	Jakob se napřímí. Ječí bolestí. Odhodí meč. Oběma rukama se chytne za stehno. Znovu zavyje bolestí.

	V Grettirově pohledu se zračí zděšení.

	Z posledních sil přilezu po čtyřech ke zbrani. A s mečem v ruce se posadím.

	Jakob si vytahuje nůžky z rány. Kňučí bolestí.

	Mávám mu lesklým mečem před obličejem.

	„Tak pojď, ty stvůro, jestli máš odvahu!“ ječím na něj, posedlá šíleným vztekem.

	Jakob klesá. Zakrvácené nůžky má v ruce.

	„Grettire!“ křičím. „Rychle mi přines telefon. Mám ho v kapse od kabátu.“

	Chlapec udělá kolem Jakoba velký oblouk. Klekne si k mému kožichu. Rychle prohledává kapsy.

	V tom okamžiku se ve dveřích do obývacího pokoje objeví stará černá vesta.

	Njördur Njardarson. S telefonem u ucha.

	Okamžitě pochopí situaci.

	„Odložte ty nůžky,“ řekne Njördur panovačně. Jako někdo, kdo ztělesňuje moc.

	Jakob váhá.

	„Jinak bych vám je musel vzít násilím,“ dodá stará černá vesta.

	Jakob odhodí zakrvácené nůžky na zem. Přesně mezi sebe a Njördura.

	Njördur je odkopne do rohu obývacího pokoje. Poručí Jakobovi, aby se posadil na sedačku.

	„To, co jsem vyrozuměl z vašeho rozhovoru po telefonu, mi stačilo,“ řekne a pohlédne na mě. „Jste vážně zraněná?“

	„Bouchl mě mečem do hlavy.“

	Njördur dojde ke mně. Vezme mi zbraň.

	„Nemůžete si sednout někam do sucha?“ zeptá se.

	Teprve teď si všimnu vody. Jsem úplně mokrá. Jako bych si sedla do kaluže.

	Naprosto mě to vyvede z míry.

	„Plodová voda!“ vykřiknu v panice. „Vytekla mi plodová voda!“

	„Uklidněte se,“ chlácholí mě Njördur. „Ihned zavolám záchranku.“

	Lehnu si na záda. Oběma rukama se pevně chytnu za břicho. Snažím se uklidnit. Bez úspěchu.

	„V kolikátém jste měsíci?“ chce vědět Njördur.

	„V osmém.“

	Mluví dál do telefonu.

	Grettir ke mně váhavě přistoupí.

	„Okamžitě vás odvezou do města,“ říká Njördur a zastrčí telefon zpět do kapsy u kalhot. „Až dorazíte do Landspítali, bude všechno připraveno.“

	„Grettir mi zachránil život,“ hlesnu. „Je to hrdina.“

	Njördur pohladí chlapce přátelsky po zrzavé hlavě.

	Následující minuty vnímám jen mlhavě. Černé vesty zaplavují dům. Některé odvádějí Jakoba. Jiné mě nakládají na nosítka.

	Zrovna v okamžiku, když mě chtějí přenést přes práh, se mi vybaví věta, kterou pronesl Donald Garber za Jakobovy asistence: Komíny toho dokážou hodně pojmout.

	Energicky mávám oběma rukama. A volám na Njördura.

	„Co se děje?“ zeptá se netrpělivě. A skloní se ke mně. „Nechejte rozkopat komín.“

	„Komín? A co v něm je?“

	„Malý Kalii.“

	
PÁTÝ TÝDEN

	
46. KAPITOLA
První květnová sobota

	Noční můra se neustále vrací.

	Šklebící se rty namalované růžovou rtěnkou. Lesknoucí se meč. Zakrvácené nůžky. Jakob mi už zase páře břicho.

	Celá zadýchaná se probudím. Propocený uzlíček nervů.

	„Ten zasranej kastrát!“

	Ale jsem ještě příliš slabá, takže můžu dávat průchod svému nahromaděnému vzteku jen bezmocným nadáváním. Ačkoli mě včera ráno propustili z porodnice. Sedm dní po císařském řezu.

	Sóley Árdís zůstává na novorozeneckém oddělení.

	Moje dcera.

	Lékaři už nechtěli dál čekat. Tvrdili, že mi nejspíš praskl plodový vak. A že placenta přestala normálně pracovat.

	„Takže souhrnem - šance na přežití je pro vaše dítě podstatně vyšší, když okamžitě provedeme císařský řez,“ řekl jeden z nich.

	Nechtěli mi dávat narkózu. Kvůli poranění hlavy, ke kterému došlo v Keflavíku. V domě toho pedofila. Místo toho mě umrtvili lokálně. Spinální anestezií. A začali řezat. Operace byla jako další noční můra. Spousta zářících světel nad operačním stolem. Obličeje skryté za rouškami. Nůžky. Kleště. Hadičky. Krev.

	Přesto jsem necítila žádnou bolest. Alespoň fyzicky.

	„Máte děvčátko,“ řekl někdo. Za rouškou.

	Droboučký červík. Však je jí taky jen třicet šest týdnů.

	Sóley Ardís je ještě pořád v chráněném prostředí dětské nemocnice. Kyslík jí dodávají stroje řízené počítačem. A udržují ji v teple. Než se zcela vyvine kůže a plíce. Bude moct jít domů až za čtyři týdny. Nebo za pět.

	Možná je to tak dobře. Soudě podle toho, jak to se mnou vypadá.

	Nemotorně lezu do koupelny, pouštím si horkou sprchu. Abych ze sebe smyla kyselý pot noci.

	Opatrně se utírám před velkým zrcadlem. Snažím se přitom nedotknout jizvy, která mi vede šikmo přes podbřišek.

	Pak si musím odstříkat nalitá prsa, kterých se malá Sóley Árdís svými nevinnými rtíky zatím nesměla dotknout.

	Vysouším si světlé vlasy. Svůj poklad.

	Jinak ale vypadám příšerně. Určitě potrvá spoustu týdnů, než budu zase ve formě.

	Dám si jako předsevzetí, že to stihnu do následujícího prvního. Než se ke mně zase vrátí Ludmilla.

	Když jsem jí říkala o porodu, chtěla okamžitě přiletět z Rigy na Island. Ale souhlasila s tím, že ještě počká, než se bude moct Sóley Ardís vrátit domů.

	Teď by však každým okamžikem měla přijít Cora. Chtěla by se mnou zajet na hřbitov v Keflavíku, kde se krátce před polednem koná pohřeb.

	Jedna rakev. Dvě těla.

	Matka a syn zase spolu.

	Po třiceti letech odloučení.

	Zprávu předal Matthildur Haflidadóttir starý Njördur Njardarson. Když černé vesty objevily tělesné pozůstatky Karla Illugasona v komíně starého domu na Sudurgata.

	Kdo malého Kalliho zavraždil? Geir, nebo Donald?

	Ani jeden z nich už nemůže říct, co se v pedofilově domě odehrálo. Nikdy nebudeme vědět jistě, kdo Kalliho zabil.

	V mých očích jsou oba vinni stejnou měrou.

	„Když jsem Matthildur pověděl, že jsme konečně našli jejího syna, prostoupil ji hluboký mír,“ řekl Njördur. „V jejím pohledu jsem viděl nebe.“

	Následující noc mohla konečně odejít.

	Zemřela ve spánku.

	Před několika dny mě navštívil Raggi, aby se mnou sepsal protokol.

	Jakob Geirsson se už při výslechu přiznal, že zabil Donalda Garbera ze msty. A mrtvolu zohavil. Jeho zpráva však byla nesouvislá a nesmyslná.

	„Není jisté, jestli je vůbec svéprávný, až se případ dostane k soudu,“ říká Raggi. „Ale v tomhle okamžiku předpokládáme, že ano.“

	Zlatí hoši už potvrdili, že se zrzavé vlasy, které byly nalezeny na oblečení Donalda Garbera, shodují s vlasy z paruky, kterou jsem objevila v šatní skříni. Z paruky, kterou měl Jakob na hlavě, když se proměnil v Karitas.

	„Víme, že Jakob Geirsson žil jednou nohou v New Yorku, kde si vydělával peníze převážně tím, že vystupoval v klubech jako Drag queen64,“ informuje mě Raggi. „Byl neuvěřitelně schopný vypadat a vystupovat jako žena, a proto je pochopitelné, že se Andri Ólafur nechal oklamat. Já sám jsem Karitas na bezpečnostních kamerách od začátku považoval za ženu.“

	Zlatí hoši mezitím přišli na to, že Donald Jakoba náhodně potkal krátce před Vánoci v jednom nočním klubu. Strávili noc u Donalda doma, kde Jakobovi ukázal svou tajnou sbírku pornografických fotografií. Mezi nimi byl také akt malého Kalliho.

	Donald se vychloubal svými úspěchy na Islandu. A tím si podepsal rozsudek smrti.

	Andri Ólafur se vrátil do Lucemburku. Samou radostí z toho, že je opět na svobodě, rozhazoval penězi.

	„Poprvé v životě teď podepíšu bianko šek,“ řekl. „Vy sama si určíte výši odměny. Tímto způsobem chci vyjádřit svůj obrovský vděk.“

	Samozřejmě vezmu Andriho Ólafura za slovo. Zaslouží si, aby se pěkně prohnul.

	Oblékám si novou bílou halenku s volánky. Černý kožený komplet. Ladící kozačky.

	Lísa Björk v posledních dnech překonávala samu sebe. Dokázala přimět černé vesty k tomu, aby byla opět podána žádost o soudní zákaz přiblížení se pro Baldvina Sigurlinnasona. Tentokrát z toho nevyvázne.

	Dosáhla také částečného vítězství v případu faráře Davida a přiměla druhou předsedkyni pastorační rady, aby uspořádala farní shromáždění, na kterém se má konat hlasování o farářově budoucnosti.

	Cora na mě čeká na chodbě, zatímco ztěžka kráčím po schodech dolů.

	„Jaký kabát si chceš obléct?“

	„Ten černý.“

	Vytáhne ze skříně na chodbě můj dlouhý černý kožený kabát. Otevře domovní dveře. Čeká, až vyjdu jako první.

	Na Vesturbaer svítí ranní slunce. Přesto jsou na nebi ještě pořád mraky. A od moře fouká čerstvý a chladný vítr.

	„Myslím, že už konečně přijde jaro,“ pronese Cora s úsměvem.

	Usedne za volant mého stříbrného žihadla. Jedeme do Keflavíku.

	Pohodlně si opřu hlavu dozadu. Zavřu oči. A myslím na toho droboučkého človíčka, který je ještě pořád v porodnici v náhradní děloze.

	Sóley Árdís Blómkvist. Nové jaro v mém životě.

	Nebo snad ne?

	Děti jsou jako želízka. Sevřou naše myšlení a už je nepustí, říká máma.

	
Poznámky

		[←1]
	 Černé vesty - v knihách Stelly Blómkvist příslušníci městské policie, kteří nosí na Islandu černou uniformu.




	[←2]
	 Grindavík - rybářské město na poloostrově Reykjanes na jihozápadě Islandu.




	[←3]
	 Ingólfstorg - náměstí v centru Reykjavíku, oblíbené skateboardisty.




	[←4]
	 Háskóli íslands - Islandská univerzita v Reykjavíku, je nejstarší univerzitou na Islandu.




	[←5]
	 Seltjarnarnes - poloostrov na jihozápadě Islandu.




	[←6]
	 Reykjanesbaer - pátá nejlidnatější islandská obec ležící na jihozápadě Islandu na poloostrově Reykjanes u zálivu Faxaflói.




	[←7]
	 USA měly radarovou základnu v Keflavíku v letech 1941-2006.




	[←8]
	 Midnesheidi - travnatá planina na poloostrově Reykjanes.




	[←9]
	 Viz Stella Blómkvist – Nevinnost, MOBA 2012.




	[←10]
	 Gardabaer - město a obec na Islandu ležící na jihozápadě Islandu v aglomeraci Reykjavíku.




	[←11]
	 Sedlabanki íslands - Islandská centrální banka.




	[←12]
	 Žaloba zdržovací - žaloba o zákaz určitých jednání.




	[←13]
	 Zlatí hoši - v knihách Stelly Blómkvist islandští kriminalisté.




	[←14]
	 DV - Dagbladid Vísir, islandský bulvární tisk.




	[←15]
	 Sudurnes - poloostrov na jihozápadě Islandu, kde se nachází mimo jiné letiště Keflavík.




	[←16]
	 Vesturbaer - čtvrť na západě Reykjavíku typická bezpočtem stejných obytných domů, které nechal vybudovat ve 30. letech 20. století stát pro pracující.




	[←17]
	 Sandgerdi - rybářské město a zároveň obec na západě Islandu nedaleko Keflavíku na poloostrově Reykjanes.




	[←18]
	 Hreyfúl - největší islandská taxikářská firma.




	[←19]
	 Od začátku 19. století usilovali Islanďané o národní osvobození z dlouhotrvající dánské nadvlády, nicméně v roce 1851 byl Island prohlášen integrální součástí Dánského království.




	[←20]
	 Rás 2 - jedno z nejpopulárnějších rádií na Islandu.




	[←21]
	 




	[←22]
	 Laugavegur - hlavní obchodní tepna a jedna z nejstarších nákupních ulic v centru Reykjavíku.




	[←23]
	 Litla-Hraun - vězení pro těžké zločince v Eyrabakki na jihu Islandu.




	[←24]
	 Míněn je Hallgrímur Pétursson (1614-1674), jeden z největších islandských religiózních básníků; volně přeložený citát pochází z oblíbených pašijových žalmů.




	[←25]
	 Gardvangur - pečovatelský ústav pro staré a nemohoucí na severu Islandu.




	[←26]
	 Muž zavražděn na Islandu.




	[←27]
	 Faxajlói/Faxaós - záliv v Atlantském oceánu při jihozápadním pobřeží Islandu; u jižního pobřeží zálivu leží Reykjavík.




	[←28]
	 Njardvík - město na jihozápadě Islandu ležící na poloostrově Reykjanes.




	[←29]
	 




	[←30]
	 Aegir - v severské mytologii bůh moří, oceánů, větrů a pobřeží.




	[←31]
	 Hellisheidi - náhorní plošina mezi jihozápadním a jižním Islandem, po které vede okružní silnice.




	[←32]
	 Thórbergur Thórdarson (1888-1974) - islandský básník, prozaik a esejista; složil mimo jiné posměšnou báseň na Seltjamames, na kterou se zde naráží.




	[←33]
	 Narážka na Bibli, Jan, 11. kapitola.




	[←34]
	 Bloomův den, angl. Bloomsday - svátek, který se slaví vždy 16. června v Dublinu i jinde k oslavě díla Jamese Joyce a oživuje události jeho románu Odysseus, jenž se odehrává v Dublinu právě 16. června 1904; tento den je v Irsku státním svátkem; je nazván podle Leopolda Blooma, hlavního hrdiny knihy Odysseus.




	[←35]
	 Nevěstka babylonská - Satanova nevěsta, výraz nejhoršího úpadku; v Novém zákoně (Zjevení sv. Jana) pak symbol revolty proti Bohu.




	[←36]
	 Viz Stella Blómkvist - Falešný, MOBA 2011.




	[←37]
	 Lumpiang sariwa - filipínské jarní závitky.




	[←38]
	 Pancit canton - tradiční filipínský pokrm z nudlí.




	[←39]
	 Strýc nebere operaci v Pákistánu na lehkou váhu. Chtěl mít obě vaše hlavy na špalku. OMF se pokoušela uzavřít dohodu. Strýc požadoval důkazy a svědectví. Probíhalo vyjednávání a bylo dosaženo určitého pokroku. Vypadalo to, že spíš dojde k dohodě než naopak. Diskuse nebyly pravděpodobně ukončeny strýcem. Alespoň ne mým strýcem. Celkový pocit z lesa vypadá, že jsi asi přestal komunikovat. Ale možná je to jen zástěrka. Dezinformace. Kdoví. Nikdo už dál nebude mluvit pravdu. Ne, když tomu mohou pomoci.




	[←40]
	 Perlan - stavební památka s kulovitou střechou na kopci v Reykjavíku, vysoká téměř 26 metrů, se zimní zahradou, šesti panoramatickými teleskopy, obchody atd.




	[←41]
	 Shakespeare, W.: Julius Caesar. Praha: Evropský literární klub: Knižní klub, 2008, s. 41. Přeložil Martin Hilský.




	[←42]
	 Douglas Noél Adams (1952-2001) - velmi úspěšný anglický spisovatel, dramatik a hudebník, autor úspěšného Stopařova průvodce Galaxií.




	[←43]
	 Hemangiom - nezhoubný nádor cév projevující se většinou na kůži nebo pod kůží, lidově oheň.




	[←44]
	 Kleinur - islandské tradiční pečivo podobné koblihám, obvykle smažené na skopovém loji.




	[←45]
	 Viz Stella Blómkvist - Hra na pravdu, MOBA2011.




	[←46]
	 Straumsvík - malý záliv nedaleko města Hafnarfjordur, který je známý první továrnou na tavení hliníku na Islandu.




	[←47]
	 




	[←48]
	 Duus Hús - dům, ve kterém bydlel v 19. století dánský obchodník Peter Duus; dnes je zde umístěno kulturní centrum se třemi muzei.




	[←49]
	 Mosfellsbaer - sedmé největší město na Islandu ležící nedaleko Reykjavíku.




	[←50]
	 Ground zero - v angličtině označení místa na zemi, kde došlo k výbuchu bomby, k zemětřesení, epidemii či jiné katastrofě.




	[←51]
	 




	[←52]
	 Grandi - místní název pro oblast starého přístavu v Reykjavíku.




	[←53]
	 Stígamót - Sdružení žen proti sexuálnímu násilí v Reykjavíku poskytující pomoc ženám, které byly znásilněny.




	[←54]
	 Exodus - Druhá kniha Mojžíšova, 21. kapitola, verše 23-25.




	[←55]
	 Office of Naval Inteligence - Námořní zpravodajská služba.




	[←56]
	 Innri Njardvík - město Njardvík sestává ze dvou částí - Innri Njardvíku a Ytri Njardvíku.




	[←57]
	 Sága o Grettirovi - jedna z nejdůležitějších islandských ság; byla napsána ve 14. století na Islandu a autor je, stejně jako u ostatních islandských ság, anonymní.
 




	[←58]
	 Akureyri - čtvrté nejlidnatější město na Islandu přezdívané jako Hlavní město severního Islandu.




	[←59]
	 Borgarnes - město na fjordu Borgarfjordur v zálivu Faxaflói, západ Islandu.




	[←60]
	 Glámur - zlý duch.




	[←61]
	 Landspítali - univerzitní klinika v Reykjavíku.




	[←62]
	 Rudolph Valentino (1895-1926) - americký herec italského původu, ikona němého filmu, proslulý svým vždy upraveným, zženštilým zevnějškem.




	[←63]
	 David Livingstone (1813-1873) - skotský misionář, lékař a cestovatel, který na cestách po Africe šířil evangelium. Na jedné ze svých cest se ztratil a byl čtyři roky nezvěstný. Našel ho až H. M. Stanley, který jako jediný stále doufal, že ještě žije.




	[←64]
	 Drag queen - většinou muž, který se přehnaným oblečením a líčením stylizuje do ženské role pro zábavní účely.
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